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Thank you for buying your new Remington® product. Please read these
instructions carefully and keep them safe.
Remove all packaging before use.

€ IMPORTANT SAFEGUARDS
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This appliance can be used by children aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have been supervised/instructed and
understand the hazards involved. Children shall not play with the appliance.
Cleaning and user maintenance shall not be done by children unless they are
older than 8 and supervised.

The appliance should be charged with the adaptor HK28G-3.6-100 (for
Europe) and HK28B-3.6-100 (for UK) and the base supplied with the product.
Make sure the adaptor does not get wet.

Warning: detach the appliance from the power supply before cleaning any of
the heads with water. X

Suitable for use in a bath or shower. p~Y

Do notimmerse the charging stand in water or any other liquid, nor rinse it
under the tap.

For hygiene reasons do not share this appliance with other persons.

Do not plug or unplug the appliance with wet hands.

Do not use the appliance, adaptor, charging stand or any other part if it is
damaged, as this may cause injury. Always replace a damaged adaptor or
charging stand with one of the original type.

Do not use attachments other than those we supply.

Always put the protection cap on the product to protect the cutting heads
when you are travelling.

This appliance is not intended for commercial or salon use.

Use this appliance only for its intended use as described in this manual. Do
not use attachments not recommended by Remington.

When switched on, the appliance must never come into contact with the hair
on your head, eyelashes, ribbons etc. to prevent any danger of injury as well
as to prevent blockage or damage to the appliance.



& KEY FEATURES
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Shaving head

Foil holder

Foil holder release buttons
Shaving head release button
2 hypoallergenic flexing anti-clog shaver foils
Flexible trimmer

Bikini trimmer comb guard
Massage strip with almond oil
Soft touch anti-slip grip
On/off button

Charging indicator light
Charging stand

Charging adapter (not shown)
Beauty bag (not shown)
Cleaning brush (not shown)
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& GETTING STARTED

Be patient when first using your lady shaver, as with any new product, it may take
a little while to familiarise yourself with the product. Take the time to acquaint
yourself with your shaver, as we are confident you will receive years of enjoyable
use and complete satisfaction.

¥ CHARGING YOUR APPLIANCE

«  Always ensure that your hands, shaver and mains adaptor are dry before
charging.

«  Ensure the product is switched off.

« Your shaver can be charged by connecting the adaptor to the charge stand
or directly to the product. The charge indicator light on the appliance will
illuminate green when your shaver is charging.

«  Before using your Remington lady shaver for the first time charge it for 24
hours. For subsequent uses, charge for 20 hours before use. One full charge
allows 40 minutes of cordless usage time.

« Usethe product until the battery is low. This is indicated by the shaver
working distinctly slower.

« Your shaver cannot be overcharged. However, if the product is not going to
be used for an extended time period (2-3 months), unplug it from the mains
and store. Fully recharge your shaver when you would like to use it again.

«  To preserve the life of your batteries, let them run out every 6 months then
recharge for 20 hours.

3 CHARGING CAUTIONS

« Do not attach the mains adaptor to the mains with wet hands.

«  Always charge your shaver in a cool, dry place.

« Do not charge your shaver in close proximity to water.

«  Theshaver can be attached to an electrical outlet voltage of 220V - 240V.

€ INSTRUCTIONS FOR USE

+  Your lady shaver is suitable for legs, underarms and the bikini area. It can be
used dry or in the shower.

3 FORREGULAR SHAVING

«  Switch the shaver on.

« Hold the shaver at a right angle to your skin and move the shaver against the
direction of the hair growth.

«  After shaving, turn the shaver off.
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3¢ Note: before dry shaving, ensure the area is clean, dry and free from creams
or oils.

¢ FORLONGER HAIRS

+ Ifyou have not shaved for a while, use the trimmer before shaving. This will
help you achieve a more effective shaving result.

+  Hold the shaver with the trimmer facing your leg and slightly tilted towards
you (approximately a 45° angle).

«  Move the trimmer slowly against the direction of hair growth.

3 EDGING AND SHAPING

«  Attach the bikini trimmer attachment.

+ Hold the shaver at a right angle to your skin and press down gently.
« Edge and shape the area as desired.

¢ FORBEST SHAVING PERFORMANCE

+ Werecommend that you use your new shaver daily for 2-3 weeks to allow
time to find the optimum shaving methods for your particular type of hair
growth patterns.

¥ CAUTION
« Ifyourskin is easily irritated by shaving or you suffer from skin allergies, you
should test a section of your arm or leg before using the shaver.

& CARE FOR YOUR SHAVER

«  Toensure long lasting performance of your shaver, clean the head assembly
regularly. The easiest and most hygienic way to clean the shaver is by
rinsing the shaver head after use with warm water.

¥ AFTEREACH USE

«  Ensure the shaver is switched off.

«  Remove the foil holder assembly by pressing the foil holder release button
on both sides of the shaving head (Fig. 1).

«  Blow any loose debris from the foil.
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«  Remove the shaver head assembly by sliding and holding the shaver head
release button on the back of the shaver to the right. At the same time pull
the shaver head assembly firmly to remove (Fig. 2).
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«  Brush orrinse any accumulated hair from the main body of the shaver, head
assembly, foil holder and cutter assembly.

« Leave the head assembly and foil holder open to let the shaver dry
completely.

« Reassemble the shaver head and body by sliding and holding the shaving
head release button to the right and securely snapping the head back onto
the body (Fig. 3). %

(Sig)
Fig.3

« Reassemble the foil holder to the shaver head by securely snapping into
place.

« Do notrinse with water hotter than 70°C.

« Do not submerge the appliance.

« Do not clean the shaving foil with a brush.

« Atregularintervals, put a drop of sewing machine oil onto the foils and
cutters head. Remove excess oil.

3

¥ REPLACING THE FOILS AND CUTTERS

« To ensure the continued highest quality performance from your shaver, we
recommend that the foil and cutter are replaced every 6 months. These can
be obtained from your nearest Remington Service Centre.
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<)$(> SIGNS THAT YOUR FOILS AND CUTTERS NEED REPLACING
Irritation: as foils get worn, you may experience skin irritation.
Pulling: as the cutters wear, your shave may not feel as close and you may
feel the cutter pulling through your hair.
Wear through: you may notice that the cutters have worn through the foils.

3 TO REPLACE THE FOIL

«  Ensure the shaver is switched off.
Firmly press the foil holder release buttons at either end of the foil. The foil
holder should then easily detach from the head assembly.
Hold the foil holder with the foils facing towards you. Place your thumbs on
each side of the foil plastic guards and press firmly until the foil snaps free.
Repeat this for the second foil.
To reassemble turn over the foil holder. Position the new replacement foils
in the foil holder and pressing gently, click them into place.
Reassemble the foil holder and the shaver head by securely snapping in
place.

¥ CAUTION
«  Only hold the plastic to prevent damage to the foil.
Do not press on the foil when replacing.

3% REPLACING THE CUTTERS

«  Ensure the shaver is switched off and open the foil holder (as above).
Grasp the flat edges of the cutter between your thumb and forefinger and
pull upwards.
To reassemble the cutter, insert the protruding pin on the shaver head into
the hole in the middle of the cutter. Gently push the cutter down, until it
clicks in place.
Reassemble the foil holder and shaver head by securely snapping in place.

% BATTERY REMOVAL

The battery must be removed from the appliance before it is scrapped.
The appliance must be removed from the charging stand when removing
the battery.

Ensure the battery is discharged.

On the back of the shaver, press the shaving head release button to the
right, grip the head and remove the shaving head.

Using a small screwdriver, remove the 4 screws from the inside top of the
shaver and the single screw from the bottom of the shaver.
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Separate the top and bottom housing.

Push the inner frame up and out through the centre of the top housing.
Prise out the batteries from the inner frame.

Cut or break the wire stamps on both ends of the batteries.

The batteries are to be disposed of safely.

& ENVIRONMENTAL PROTECTION

To avoid environmental and health problems due to hazardous
substances in electrical and electronic goods, appliances marked with
this symbol must not be disposed of with unsorted municipal waste,
but recovered, reused or recycled.
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Vielen Dank, dass Sie sich fuir den Kauf dieses Remington® Produkts entschieden
haben.

Lesen Sie diese Bedienungsanleitung aufmerksam durch und bewahren Sie sie

auf. Entfernen Sie die Verpackung vor dem Gebrauch vollstandig.

€ WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

1 Dieses Gerat ist fur die Nutzung von Kindern ab 8 Jahren sowie von
Personen mit eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen geeignet, wenn ihnen
die Handhabung erklart wurde/sie dabei beaufsichtigt werden und ihnen
die damit verbundenen Gefahren bewusst sind. Kinder diirfen nicht mit
dem Gerét spielen. Reinigung und Pflege diirfen nicht von Kindern
durchgefiihrt werden, es sei denn sie sind élter als 8 Jahre und werden
dabei beaufsichtigt. Bewahren Sie das Gerét und das Kabel auRer
Reichweite von Kindern unter 8 Jahren auf.

2 Das Gerat sollte nur mit dem mitgelieferten Netzteil (HK28G-3.6-100) (fiir

EU-Ausfiihrungen) und Ladegerat aufgeladen werden.

Stellen Sie sicher, dass das Netzteil nicht nass wird.

4 Achtung: Trennen Sie vor der Reinigung der Aufsétze mit Wasser das Gerat

stets vom Stromnetz. 5l

Fiir den Gebrauch in der Badewanne oder unter der Dusche geeignet. (>

6 Tauchen Sie die Ladestation nicht in Wasser oder andere Flissigkeiten und
halten Sie sie nicht unter flieBendes Wasser.

7 Benutzen Sie das Gerat aus hygienischen Griinden nicht zusammen mit
anderen Personen.

8 SchlieBen Sie das Gerét nicht mit nassen Handen an das Stromnetz an.

9 Verwenden Sie das Gerét, das Netzteil und andere Teile nicht, wenn diese
beschadigt sind, da dies zu Verletzungen fiihren kann. Ersetzen Sie ein
beschadigtes Netzteil immer durch ein Original-Ersatzteil.

10 Verwenden Sie nur das von uns zur Verfligung gestellte Zubehor.

11 Setzen Sie auf Reisen immer die Schutzkappe auf das Gerédt, um die Klingen
zu schitzen.

12 Dieses Gerat ist nicht fir die gewerbliche Nutzung geeignet.

13 Benutzen Sie dieses Gerat ausschlieBlich zu dem in diesem
Benutzerhandbuch beschriebenen Gebrauchszweck. Verwenden Sie keine
Zubehorteile, die nicht von Remington® empfohlen wurden.

14 Wenn das Gerat eingeschaltet ist, darf es keinesfalls in Kontakt mit lhrem
Kopfhaar, lhren Wimpern, Haarbéndern etc. kommen, um Verletzungen des

Korpers sowie Blockaden oder Schdden am Gerat zu vermeiden.

w
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& HAUPTMERKMALE
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Scherkopf

Scherfolienhalterung
Scherfolien-Freigabetasten
Scherkopf-Freigabetasten

2 hypoallergene, flexible Scherfolien mit Anti-Verklebungssystem
Flexibler Trimmer
Bikini-Kammaufsatz
Massagestreifen mit Mandel-Ol
Rutschfester Komfortgriff
Ein-/Ausschalter
Ladekontrollanzeige

Ladestation

Ladeadapter (Nicht abgebildet)
Beautytasche (Nicht abgebildet)
Reinigungsbiirste (Nicht abgebildet)

& VORBEREITUNGEN

Haben Sie ein wenig Geduld, wenn Sie den Rasierer zum ersten Mal verwenden,
da Sie sich wie bei jedem neuen Produkt erst daran gewdhnen missen. Nehmen
Sie sich Zeit und machen Sie sich mit dem Rasierer vertraut. Wir sind sicher, dass
Sie ihn jahrelang zur vollsten Zufriedenheit verwenden kénnen.

L3

LADEN DES GERATS

Stellen Sie immer sicher, dass Ihre Hande, der Rasierer und das Netzgerat
trocken sind, bevor Sie das Gerét laden.

Vergewissern Sie sich, dass das Gerat ausgeschaltet ist.

Sie kénnen Ihren Rasierer aufladen, indem Sie das Netzteil an die Ladestation
oder direkt ans Gerét anschlieBen.

Wéhrend des Ladevorgangs leuchtet die Ladekontrollleuchte auf dem Gerat
grin auf.

Laden Sie lhren Rasierer vor der ersten Anwendung 24 Stunden lang auf. Fur
nachfolgende Anwendungen ist eine Aufladezeit von 20 Stunden
erforderlich. Eine vollstandige Aufladung erlaubt eine kabellose Nutzung von
40 Minuten.

Lassen Sie das Gerat laufen, bis der Ladestand niedrig ist. Dies ist der Fall,
wenn der Rasierer merklich langsamer lauft.

Das Geréat kann nicht Giberladen werden. Sollten Sie das Gerat jedoch tber
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einen langeren Zeitraum (2-3 Monate) nicht verwenden, ziehen Sie den

Netzstecker aus der Steckdose und verstauen Sie das Gerét.

«  Wenn Sie lhr Geradt wieder verwenden mochten, lassen Sie ihr Gerat
vollstandig aufladen.

« Umdie Lebensdauer Ihres Akkus zu verldngern, lassen Sie diesen alle
sechs Monate vollstandig entladen, um ihn dann 20 Stunden wieder
vollstandig aufzuladen.

¥ HINWEISE ZUM AUFLADEN

«  Schlieen Sie das Netzgeréat nicht mit nassen Handen an das Stromnetz an.

« Laden Sie Ihren Rasierer immer an einem kiihlen, trockenen Ort auf.

« Halten Sie den Rasierer wahrend des Ladevorgangs von Wasser fern.

«  DerTrimmer kann an eine Steckdose mit einer Netzspannung von 220 V
-240V.

€ BEDIENUNGSANLEITUNG

« lhrRasierer ist fur Beine, Achselhohlen und den Bikinibereich geeignet. Der
Rasierer kann trocken oder unter der Dusche verwendet werden.

3 NORMALES RASIEREN

« Schalten Sie den Rasierer ein.

« Halten Sie den Rasierer rechtwinklig zur Haut und fiihren Sie ihn gegen die
Wuchsrichtung des Haares.

« Schalten Sie den Rasierer nach dem Rasieren aus.

¢ Hinweis: Vor der Trockenrasur sollten Sie sicherstellen, dass der Hautbereich
sauber und trocken ist und keine Creme- oder Olriickstande aufweist.

¥¢ BEILANGEREM HAAR

« Wenn Sie sich eine Weile nicht rasiert haben, setzen Sie vor der Rasur den
Trimmer ein. Das Ergebnis der Rasur wird dadurch verbessert.

« Halten Sie den Rasierer so, dass der Trimmer auf Ihr Bein zeigt und dabei
leicht geneigt ist (45°-Winkel).

«  Bewegen Sie den Trimmer langsam gegen die Wuchsrichtung des Haares.

3 TRIMMEN UND FORMEN

- Befestigen Sie den Trimmeraufsatz fiir die Bikinizone.

« Halten Sie den Rasierer in einem Winkel von 90° an lhre Haut und tiben Sie
dabei leichten Druck aus.

« Nun kdnnen Sie diese Bereiche nach Belieben bearbeiten.
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3¢ BESTE RASURERGEBNISSE

«  Wirempfehlen, dass Sie den Rasierer zwei oder drei Wochen lang taglich
verwenden, damit Sie die passenden Rasurmethoden fur lhren
Haarwachstum herausfinden.

¥¢ ACHTUNG

«  Wenn lhre Haut zu Reizungen neigt oder Sie unter allergischem Ausschlag
leiden, sollten Sie vor der Rasur in einem Bereich lhres Arms oder Beins eine
Testrasur durchfiihren.

& PFLEGE IHRES RASIERERS

«  Fureinlanges Leben lhres Rasierers sollten Sie den Scherkopf regelmafig
reinigen. Am einfachsten und hygienischsten reinigen Sie lhren Rasierer,
indem Sie den Scherkopf nach Gebrauch unter flieBend warmem Wasser
absptulen.

3 NACH JEDER ANWENDUNG

«  Vergewissern Sie sich, dass der Rasierer ausgeschaltet ist.

« Entnehmen Sie die Scherfolienhalterung, indem Sie die Scherfolien-
Freigabetasten auf beiden Seiten des Scherkopfs driicken (Abb. 1).

«  Pusten Sie auf die Folie, um lose Reste zu entfernen.

+  Entnehmen Sie den Scherkopf, indem Sie die Scherkopf-Freigabetaste
auf der Rickseite des Gerats nach rechts schieben und dort halten. Ziehen
Sie dabei gleichzeitig den Scherkopf kraftig vom Gerat ab (Abb. 2).
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« Blrsten oder spiilen Sie die Haarreste vom Hauptteil des Rasierers, dem
Scherkopf und dem Klingenblock.

«  Lassen Sie den Scherkopf offen liegen, damit der Rasierer vollstandig
trocknen kann.

«  Setzen Sie den Scherkopf wieder auf das Gerédt, indem Sie die
Scherkopf-Freigabetaste nach rechts schieben und den Scherkopf sicher
auf dem Gerét einrasten lassen (Abb. 3).

¥

S

ﬁ Abb.3

«  Setzen Sie die Scherfolienhalterung wieder auf den Scherkopf, indem
Sie sie sicher einrasten lassen.

«  Spulen Sie ihn nicht mit mehr als 70 °C heiBem Wasser ab.

+ Tauchen Sie den Rasierer niemals vollstandig in Wasser ein.

+  Reinigen Sie die Scherfolien nicht mit der Biirste.

+  Geben Sie in regelméBigen Abstéanden einen Tropfen Nahmaschinendl auf
die Scherfolien und den Scherkopf.

% AUSWECHSELN VON SCHERFOLIEN & KLINGEN

+Um hochste Leistungen des Rasierers sicherzustellen, empfehlen wir, dass
Sie die Folie und die Klingen alle 6 Monate austauschen. Diese erhalten Sie
im Remington®-Service Center.

¥¢ ANZEICHEN DAFUR, DASS IHRE FOLIE UND KLINGEN AUSGEWECHSELT
WERDEN MUSSEN

+ Hautreizung: wenn sich die Folien abnutzen, kann es zu Hautreizungen
kommen.

«  Ziepen: wenn sich die Schneideklingen abnutzen, wird Ihre Rasur nicht
mehr so prazise und Sie fiihlen, wie die Klinge an Ihren Haaren zieht.

«  Verschleif3: sie stellen fest, dass die Klingen die Folien durchgewetzt haben.

3¢ AUSWECHSELN DER FOLIE

« Vergewissern Sie sich, dass der Rasierer ausgeschaltet ist.

«  Dricken Sie die Scherfolien-Freigabetasten auf beiden Enden der
Scherfolie. Die Scherfolienhalterung sollte sich dann problemlos vom
Scherkopf [6sen.
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+ Halten Sie die Scherfolienhalterung so, dass die Scherfolien Ihnen
zugewandt sind. Legen Sie die Daumen auf beide Seiten des Kunststoff-
Scherfolienschutzes und driicken Sie fest zu, bis die Scherfolie sich 16st.

«  Wiederholen Sie dies fiir die zweite Scherfolie.

+  Umsie wieder einzusetzen, drehen Sie die Scherfolienhalterung um. Setzen
Sie die neuen Ersatzfolien in die Halterung und lassen Sie sie durch leichtes
Driicken einrasten.

« Setzen Sie die Scherfolienhalterung wieder auf den Scherkopf, indem Sie
sie sicher einrasten lassen.

3¢ ACHTUNG
«  Fassen Sie nur das Plastik an, damit die Folie nicht beschadigt wird.
«  Dricken Sie beim Austausch nicht auf die Folie.

¥ AUSWECHSELN DER KLINGEN

« Vergewissern Sie sich, dass der Rasierer ausgeschaltet ist und 6ffnen Sie die
Scherfolienhalterung (wie oben).

« Halten Sie die flachen Enden der Klinge zwischen Daumen und Zeigefinger
und ziehen Sie sie nach oben.

«  UmdieKlinge wieder einzusetzen, fiihren Sie den vorstehenden Stift auf
dem Rasieraufsatz in das Loch in der Mitte der Klinge ein. Driicken Sie die
Klinge sanft nach unten, bis sie einrastet.

«  Setzen Sie die Scherfolienhalterung wieder auf den Scherkopf, indem Sie
sie sicher einrasten lassen.

% AKKU ENTFERNEN

«  Der Akku muss vor der Entsorgung des Gerats aus dem Gerat entfernt
werden.

« Nehmen Sie das Gerat vor dem Entfernen des Akkus von der Ladestation.

« Vergewissern Sie sich, dass der Akku entladen ist.

«  Dricken Sie die Scherkopf-Freigabetaste auf der Riickseite des Gerats
nach rechts und ziehen Sie den Aufsatz vom Gerat ab.

«  Losen Sie mithilfe eines kleinen Schraubenziehers die 4 Schrauben aus der
oberen Innenseite des Rasierers sowie die einzelne Schraube aus der
Unterseite des Gerats.

« Trennen Sie die obere und die untere Gehdusehilfte.

«  Dricken Sie die innere Fassung nach oben und durch die Mitte des oberen
Gehéuses heraus.

«  Dricken Sie die Akkus aus der inneren Fassung.

«  Durchtrennen Sie die Dréhte an beiden Seiten des Akkus.

«  Der Akku muss vorschriftsmaBig entsorgt werden.




& UMWELTSCHUTZ

Auf Grund der in elektrischen und elektronischen Geraten
verwendeten umwelt- und gesundheitsschddigenden Stoffe diirfen
Gerate, die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind, nicht Gber den
normalen Hausmiill entsorgt werden, sondern miissen
wiederaufbereitet, wiederverwertet oder recycelt werden.
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Hartelijk dank voor het kopen van uw nieuwe Remington® product. Lees de
instructies voor gebruik zorgvuldig door en bewaar deze op een veilige plaats,
zodat u deze later nog eens door kunt lezen. Verwijder alle
verpakkingsmaterialen voor gebruik.

€ BELANGRIJKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

1 Ditapparaat mag alleen gebruikt worden door kinderen van 8 jaar en ouder
en personen met mindere fysieke, zintuiglijke of mentale vaardigheden of
met een gebrek aan ervaring en kennis, indien zij onder toezicht staan/
instructies hebben ontvangen en de gevaren begrijpen die van toepassing
zijn. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Schoonmaak en
onderhoud mag niet door kinderen uitgevoerd worden tenzij ze ouder dan 8
jaar zijn en onder toezicht staan. Houd het apparaat en het snoer buiten het
bereik van kinderen onder de 8 jaar.

2 Hetapparaat mag uitsluitend opgeladen worden met de bij het product
geleverde adapter (HK28G-3.6-100) (voor EU-versie) en laadstation.

3 Zorg ervoor dat de adapter niet nat wordt.

4 Waarschuwing: ontkoppel het apparaat van de netvoeding voordat u de
koppen met water reinigt. &

5 Geschikt voor gebruik in bad of onder de douche.p~

6 Dompel het laadstation niet onder in water of andere vloeistoffen, en spoel
hem niet af onder de kraan.

7 Deel dit apparaat niet met anderen, om hygiénische redenen.

8 Zorg ervoor dat uw handen droog zijn wanneer u de stekker in het
stopcontact steekt of deze eruit haalt.

9 Gebruik het apparaat, de adapter of andere elementen niet als ze beschadigd
zijn, om verwonding te voorkomen. Vervang een beschadigde adapter altijd
door het oorspronkelijke type.

10 Gebruik geen andere accessoires of hulpstukken anders dan die door
Remington® zijn/worden geleverd.

11 Gebruik dit apparaat uitsluitend voor het doel waarvoor het bestemd is,
zoals beschreven in deze handleiding. Gebruik geen accessoires die niet
worden aanbevolen door Remington.

12 Dit apparaat is niet bedoeld voor commercieel gebruik of gebruik in een
salon.

13 Gebruik het apparaat niet voor andere doeleinden dan degene die in deze
gebruiksaanwijzing worden beschreven. Gebruik geen andere accessoires of
hulpstukken anders dan die welke door Remington® zijn/worden geleverd.
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14 Hetingeschakelde apparaat mag nooit in aanraking komen met uw
hoofdhaar, wimpers, linten enz. om gevaar voor verwonding en blokkering
van of schade aan het apparaat te voorkomen. -

& BELANGRIJKSTE KENMERKEN

Scheerkop

Foliehouder
Ontgrendelingsknoppen foliehouder
Ontgrendelingsknoppen scheerkop
2 hypoallergenische, flexibele en verstopping voorkomende scheerfolies
Flexibele trimmer

Opzetkam voor bikinitrimmer
Massagestrip

Soft touch, antislipgreep

10 Aan/uit-knop

11 Oplaadindicatie

12 Oplaadstandaard

13 Oplaadadapter (niet afgebeeld)

14 Opbergtas (niet afgebeeld)

15 Reinigingsborstel (niet afgebeeld)

OWoONOUA WN =

& OM TE BEGINNEN

Wees geduldig wanneer u het apparaat voor het eerst gebruikt. Zoals met elk
nieuw apparaat, duurt het even voordat u er helemaal vertrouwd mee bent.
Neem de tijd om uw nieuwe apparaat te leren kennen. Wij zijn ervan overtuigd
dat u er jarenlang van zult genieten en volledig tevreden zult zijn.

-):(- UW APPARAAT OPLADEN
Zorg er altijd voor dat uw handen, de trimmer en de adapter droog zijn voor
u het apparaat oplaadt.
Zorg ervoor dat het apparaat is uitgeschakeld.
Uw ladyshaver kan opgeladen worden door de adapter op de
laadstandaard of rechtstreeks op het product aan te sluiten.
Het laadindicatielampje op het product brandt groen wanneer uw
ladyshaver oplaadt.
Laad uw ‘REMINGTON'-ladyshaver voér het eerste gebruik 24 uur op. Laad
het apparaat 20 uur op voor elk volgend gebruik. Wanneer het apparaat
volledig is opgeladen, kan het 40 minuten lang snoerloos worden gebruikt.
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Gebruik het product tot de batterij leeg raakt. Dit wordt aangegeven
doordat het apparaat duidelijk langzamer werkt.

De batterij van het apparaat kan niet worden overladen. Wanneer u het
apparaat echter gedurende een langere periode (2 - 3 maanden) niet gaat
gebruiken, haalt u de stekker uit het stopcontact en bergt u het apparaat op.
Laad het apparaat gedurende 16 uur weer volledig op wanneer u deze weer
wilt gaan gebruiken.

Om de levensduur van de batterijen te verlengen, dienen deze iedere 6
maanden geheel ontladen te worden. Laad ze vervolgens gedurende 20 uur
weer volledig op.

WAARSCHUWING BIJ HET OPLADEN

Steek de stekker niet met natte handen in het stopcontact.

Laad het apparaat altijd op een koele en droge plaats op.

Laad het apparaat niet in de buurt van water op.

Het apparaat kan worden aangesloten op een elektriciteitsvoorziening met
een spanning van 220V-240V.

© GEBRUIKSAANWUZING

Uw ladyshaver is geschikt voor de benen, de oksels en de bikinilijn. Het
apparaat kan droog of onder de douche worden gebruikt.

VOOR HET STANDAARD SCHEREN

Zet het apparaat aan.

Houd de ladyshaver in een rechte hoek t.o.v. de huid en beweeg het apparaat
tegen de richting van de haargroei in.

Schakel de ladyshaver na het scheren uit.

Opmerking: controleer voér het droog scheren of de huid schoon, droog en
vrij van créme of olie is.

VOOR LANGERE HAREN

Als u langere tijd niet hebt geschoren, is het beter om eerst de trimmer te
gebruiken. Hierdoor zult u betere scheerresultaten bereiken.

Houd de ladyshaver met de trimmer naar uw been toe gericht en richt het
iets naar u toe (hoek van ca. 45°).

Beweeg de trimmer langzaam tegen de richting van de haargroei in.

# TRIMMEN EN MODELLEREN

.

Bevestig het opzetstuk voor de bikinilijn.
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+ Houd de ladyshaver in een rechte hoek en met een lichte druk tegen uw

huid.
+  Modelleer en vorm uw haar zoals u wenst.

¥ VOOR DE BESTE SCHEERRESULTATEN

«  Wijadviseren u om de nieuwe ladyshaver gedurende twee tot drie weken
dagelijks te gebruiken, zodat u de beste scheermethode kunt vinden, die
past bij uw specifieke haargroei.

¥ WAARSCHUWING
« Alsuw huid snel gevoelig is voor het scheren of als u last heeft van
huidallergie, kunt u het beste de ladyshaver eerst op uw arm of been testen.

& UW APPARAAT VERZORGEN

« Om een lange levensduur van uw ladyshaver te garanderen, moet de
scheerkop regelmatig worden schoongemaakt. De eenvoudigste en meest
hygiénische manier om uw ladyshaver te reinigen is om na het scheren de
scheerkop met warm water af te spoelen.

¥ NA IEDER GEBRUIK

«  Zorg ervoor dat het apparaat is uitgeschakeld.

« Verwijder de foliehouder door aan beide zijden van de scheerkop op de
ontgrendelingsknopppen van de foliehouder te drukken (Afb. 1).

«  Blaas losse deeltjes van het scheerblad.

«  Verwijder de scheerkop door de ontgrendelingsknop van de scheerkop
achter op het apparaat naar rechts te schuiven en vast te houden. Trek
tegelijkertijd stevig aan de scheerkop om deze te verwijderen (Afb. 2).
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I

?%

Afb. 2

+  Borstel of spoel de resterende haartjes van de behuizing van de ladyshaver,
het scheerkopgedeelte en het mesgedeelte.

+ Laat het scheerkopgedeelte open om de ladyshaver geheel te laten drogen.

+  Plaats de scheerkop op het apparaat door de ontgrendelingsknop van de
scheerkop naar rechts te schuiven en vast te houden, en de scheerkop stevig
op het apparaat te klikken (Afb. 3).

I

Afb.3

?ﬁ

« Installeer de foliehouder op de scheerknop door deze op zijn plaats te
klikken.

+ Niet afspoelen met water warmer dan 70°C.

+  Dompel het apparaat niet volledig onder water.

+  Reinig de scheerfolies niet met het borsteltje.

+ Smeer de scheerfolies en de snijbladen regelmatig in met een druppeltje
naaimachineolie.

3¢ VERVANGEN VAN SCHEERFOLIE & MESSEN

« Om een voortdurend, hoog kwalitatief scheerresultaat te garanderen,
adviseren wij u het scheerblad en scheermes elke 6 maanden te vervangen.

+  Dezeis verkrijgbaar bij ons Remington® servicecentrum.

3¢ INDICATIES DAT UW SCHEERFOLIE EN/OF MESSEN VERVANGEN MOETEN
WORDEN:
+ Huidirritatie: wanneer de scheerfolies slijten, kan de huid gaan irriteren.
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« Trekkend gevoel: wanneer de messen slijten, kan het zijn dat het apparaat

niet zo glad scheert als gewoonlijk en voelt u de messen aan uw haar
trekken.

- Slijtage: u kunt zien dat de messen door de scheerfolie komen.

3¢ DE SCHEERFOLIE VERVANGEN

«  Zorg ervoor dat het apparaat is uitgeschakeld.

«  Drukstevig op de ontgrendelingsknoppen van de foliehouder aan beide
zijden van de folie. De foliehouder komt eenvoudig los van de scheerkop.

« Houd de foliehouder vast met de folie naar u toe. Plaats uw duimen aan
beide zijden van de kunststof foliebeschermingen en druk stevig tot de
folie vrijkomt.

« Herhaal dit voor de tweede folie.

« Draaide foliehouder om om deze te monteren. Plaats de nieuwe folies in de
foliehouder en drukt zachtjes, ze klikken op hun plaats.

« Installeer de foliehouder op de scheerknop door deze op zijn plaats te
klikken.

¥ WAARSCHUWING

«  Om schade aan de scheerfolies te voorkomen, alleen aan het plastic
vasthouden.

« Tijdens het vervangen niet op de scheerfolies duwen.

3¢ DE SNIJBLADEN/MESSEN VERVANGEN

«  Controleer dat het apparaat is uitgeschakeld en open de foliehouder (zie
boven).

« Pak de vlakke uiteinden van het mes tussen uw duim en wijsvinger en trek
het naar boven.

« Om het mes te monteren, plaatst u de pin op de scheerkop in het gatin het
midden van het mes. Duw het mes zachtjes naar beneden, tot het op zijn
plaats klikt.

« Installeer de foliehouder op de scheerknop door deze op zijn plaats te
klikken.

% DE BATTERIJ VERWIJDEREN

«  De batterij moet verwijderd worden voor u het apparaat weggooit.

« Hetapparaat moet van de laadstandaard verwijderd worden voordat de
batterij vervangen wordt.

- Controleer dat de batterij ontladen is.
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«  Druk de ontgrendelingsknop van de scheerkop achter op het apparaat naar
rechts, pak de kop vast en verwijder de scheerkop.

«  Verwijder de 4 schroefjes in de bovenkant van het apparaat en het schroefje
onder op het apparaat met een kleine schroevendraaier.

« Scheid de bovenkant en de onderkant van het apparaat.

«  Druk de binnenkant naar boven en buiten door het midden van de
bovenkant.

«  Verwijder de batterijen uit de binnenkant.

«  Snijd of breek de bedrading aan beide kanten van de batterij.

«  De batterij moet veilig worden verwijderd en op de juiste manier worden
weggegooid.

&5 BESCHERM HET MILIEU

Om milieu- en gezondheidsproblemen als gevolg van gevaarlijke
stoffen in elektrische en elektronische producten te vermijden,
mogen apparaten met dit symbool niet worden weggegooid met
niet-gesorteerd gemeentelijk afval, maar moeten ze worden
teruggewonnen, opnieuw gebruikt of gerecycled.
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Merci d’avoir acheté ce produit Remington®. Avant I'utilisation, veuillez lire
attentivement ces instructions et conservez-les dans un endroit s(ir. Retirez tout
I'emballage avant utilisation.

€ MISES EN GARDE IMPORTANTES -

1 Lutilisation, le nettoyage ou la maintenance de I'appareil par des enfants
d’au moins huit ans ou par des personnes aux aptitudes physiques,
sensorielles ou mentales réduites ou un manque d’expérience ou de
savoir-faire, devra se faire uniquement aprés avoir recu des instructions
appropriées et sous la supervision adéquate d'un adulte responsable afin
d‘assurer une manipulation en toute sécurité et d'éviter tout risque de
danger. Les enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil. La maintenance de
I'appareil ne doit pas étre faite par des enfants de moins de huit ans et sans
supervision. Gardez I'appareil hors de portée des enfants de moins de huit
ans.

2 Lappareil doit uniquement étre chargé avec I'adaptateur (HK28G-3.6-100)
(pour la version congue pour I'Europe) et avec le socle fourni avec le
produit.

3 Veillez a éviter que I'adaptateur ne soit mouillé.

4 Avertissement : débranchez I'appareil du réseau électrique avant de
nettoyer les tétes avec de I'eau. ki

5 Peut étre utilisé dans la baignoire ou la douche. .27

6 Ne pas plonger le socle de chargement dans de I'eau ou dans tout autre
liquide, et ne pas le rincer sous le robinet.

7 Pourdesraisons d’hygiéne, ne partagez pas cet appareil avec d’autres
personnes.

8 Veillez a ne pas brancher ni débrancher I'appareil avec les mains mouillées.

9 N'utilisez pas l'appareil, I'adaptateur ou tout autre élément qui serait
endommagé, étant donné que cela pourrait causer des blessures. Veuillez
toujours remplacer un adaptateur endommagé par une piece d'origine.

10 Ne pas utiliser d'autres accessoires que ceux fournis.

11 Veillez a toujours placer le capot de protection sur I'appareil afin de
protéger les tétes de rasage lorsque vous voyagez.

12 Cet appareil n‘est pas destiné a une utilisation commerciale ou en salon.

13 Utilisez cet appareil uniquement aux fins d’'usage décrites dans ce manuel.
N'utilisez pas des accessoires non recommandés par Remington®

14 Lorsqu'il est allumé, I'appareil ne doit en aucun cas entrer en contact avec
vos cheveux, vos cils, des rubans, etc. afin d’éviter tout risque de blessure et

aussi pour empécher d’'obstruer ou d'endommager l'appareil.
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& CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Téte de rasage

Support pour grilles de rasage

Boutons de déverrouillage du support des grilles de rasage
Boutons de déverrouillage de la téte de rasage

2 grilles de rasoir flexibles, hypoallergéniques et anti-obstruction
Tondeuse flexible

Guide de coupe spécial maillot

Bande de massage

Poignée antidérapante douce au toucher

10 Bouton marche/arrét

11 Témoin de charge lumineux

12 Socle de charge

13 Adaptateur (non illustrée)

14 Trousse de rangement (non illustrée)

15 Brosse de nettoyage (Non illustré)

WoONOULhAWN =

& POUR COMMENCER

Lors de la premiére utilisation de ce rasoir féminin, comme il s'agit d‘un produit
neuf, un certain temps peut étre nécessaire pour s'y familiariser. Nous espérons
que ce produit vous apportera une entiére satisfaction pour plusieurs années.

¥ CHARGEMENT DE VOTRE APPAREIL

«  Assurez-vous dans tous les cas que vos mains, le rasoir et I'adaptateur
électrique soient secs avant d'effectuer le chargement.

«  Assurez-vous que l'appareil soit éteint.

« Vous pouvez charger votre rasoir en connectant I'adaptateur au socle de
chargement ou directement a I'appareil.

+ Letémoin lumineux de charge de I'appareil s'allume en vert lorsque votre
rasoir est en cours de chargement.

«  Avantd'utiliser votre rasoir "REMINGTON" pour la premiére fois, chargez-le
pendant 24 heures. Pour les utilisations ultérieures, chargez-le pendant 20
heures avant utilisation. Une charge compléte offre une autonomie
d'utilisation sans cable de 40 minutes.

« Utilisez I'appareil jusqu’a ce que le niveau de la batterie soit faible. Si votre
rasoir fonctionne nettement plus lentement, cela signifie que le niveau de la
batterie est bas.
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«  Votre appareil ne peut pas subir de surcharge. Cependant, s'il est prévu que

le produit ne soit pas utilisé pendant une longue période (2 a 3 mois),

veuillez le débrancher du secteur et le ranger.
« Rechargez complétement votre tondeuse pendant 16 heures lorsque vous

souhaitez la réutiliser. -
«  Pour préserver la durée de vie de vos batteries, laissez-les se décharger

completement tous les 6 mois, puis rechargez-les pendant a 20 heures.

3¢ PRECAUTIONS DE CHARGEMENT

« Nebranchez pas I'adaptateur au secteur avec les mains mouillées.

« Chargez toujours votre tondeuse dans un endroit frais et sec.

« Nechargez pas votre tondeuse a proximité d'un point d'eau.

« Latondeuse peut étre branchée a une prise électrique avec une tension de
220V -240V.

© INSTRUCTIONS D’UTILISATION

«  Votre rasoir est idéal pour les jambes, les aisselles et le maillot. Lappareil
peut étre utilisé sous la douche.

¥ POUR UN RASAGE REGULIER

«  Allumezlerasoir.

« Tenezlerasoir perpendiculairement a votre peau et rasez dans le sens
inverse de pousse des poils.

«  Apréslerasage, éteignez I'appareil.

¥ Remarque : avant un rasage a sec, assurez-vous que la zone concernée soit
bien propre, séche et sans trace de créme ou d’huile.

¥ POURLES POILS LONGS

«  Sivous ne vous étes pas rasé depuis un certain temps, utilisez d’abord la
tondeuse avant de raser. Cela permettra un meilleur résultat.

« Tenezlerasoir avec la tondeuse face a votre jambe et Iégérement incliné
vers vous (a un angle d’environ 45°).

« Déplacez la tondeuse lentement dans le sens inverse de pousse des poils.

¢ TONDRE ET DESSINER LES CONTOURS

« Utilisez le guide de coupe.

« Tenezlerasoir perpendiculairement a votre peau et appuyez doucement
vers le bas.

« Dessinez les contours des zones comme vous le souhaitez.
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3¢ POUR UNE PERFORMANCE DE RASAGE OPTIMALE
- Nous vous recommandons d’utiliser votre nouveau rasoir tous les jours
pendant deux ou trois semaines afin de vous familiariser avec.

¢ PRECAUTION:

«  Sivotre peau est sensible ou si vous souffrez d'allergies cutanées, il est
recommandé de tester le rasoir sur une petite partie du bras ou de la jambe
avant de l'utiliser.

& ENTRETIEN DE VOTRE RASOIR

«  Pour prolonger la durée de vie de votre rasoir, nettoyez régulierement la téte
de rasage. La méthode la plus simple et la plus hygiénique consiste a rincer la
téte a l'eau chaude apres utilisation.

¢ APRES CHAQUE UTILISATION

« Assurez-vous que le rasoir soit éteint.

« Retirezle bloc de support des grilles en appuyant sur le bouton de
déverrouillage du support des grilles des deux cotés de la téte de rasage
(Figure 1).

«  Soufflez pour éliminer les résidus sur la grille.

«  Retirezle bloc de la téte du rasoir en faisant glisser vers la droite et en
maintenant le bouton de déverrouillage de la téte du rasoir situé a I'arriére du
rasoir. Simultanément, tirez fermement sur le bloc de la téte du rasoir pour le
détacher (Figure 2)
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Brossez ou rincez les poils accumulés sur le corps du rasoir, sur la téte et le

guide de coupe.

Laissez la téte du rasoir ouverte pour faire sécher complétement l'appareil.

Remontez la téte de rasage sur le corps du rasoir en faisant glisser vers la

droite et en maintenant le bouton de déverrouillage de la téte de rasage et
en enclenchant fermement la téte sur le corps de I'appareil (Figure 3).

¥

S

ﬁ Fig.3

Remontez le support des grilles sur la téte du rasoir en I'enclenchant
fermement a sa place.

Ne rincez pas sous de I'eau a plus de 70° C.

Ne pas immerger le rasoir entierement.

Ne nettoyez pas les grilles de rasage a la brosse.

Appliquez régulierement une goutte d’huile pour machine a coudre sur les
grilles de rasage et les lames.

¥ REMPLACEMENT DES GRILLES & DES LAMES

Nous vous recommandons de remplacer la grille et la lame tous les 6 mois
pour obtenir des résultats de rasage optimaux. Vous pouvez en obtenir sur
notre site internet : remington-europe.com/fr.

¥¢ SIGNES QUE VOS GRILLES ET LAMES ONT BESOIN D’ETRE REMPLACEES.
Irritation : si la grille s’use, vous pourriez étre soumis a une irritation de la
peau.

Tiraillements : si les lames s'usent, votre rasage pourrait ne pas étre aussi
efficace et vous pourriez ressentir la lame tirer vos poils.

Usure : Vous pourriez remarquer que les lames sont usées a travers les
grilles.

¥ REMPLACER UNE GRILLE

Assurez-vous que le rasoir soit éteint.

Appuyez fermement sur les boutons de déverrouillage du support des
grilles a chaque extrémité de la grille. Le support des grilles devrait pouvoir

se détacher facilement du bloc de la téte.
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+  Maintenez le support avec les grilles orientées vers vous. Placez vos pouces
de chaque c6té des protections en plastique de la grille et appuyez
fermement jusqu’a ce que la grille se détache.

+  Répétez cette opération pour la seconde grille.

«  Pourremettre les grilles en place, retournez le support des grilles. Placez les
nouvelles grilles de remplacement dans le support des grilles et enclenchez
-les a leur place en appuyant doucement.

«  Remontezle support des grilles sur la téte du rasoir en I'enclenchant
fermement a sa place.

3¢ PRECAUTION:
« Netenir que la partie en plastique pour éviter d'endommager la grille.
« Ne pas appuyer sur la grille lorsque vous la remplacez.

¥ REMPLACEMENT DES LAMES

«  Veérifiez que le rasoir soit éteint et ouvrez le support des grilles (voir
ci-dessus).

«  Saisissez les bords plats de la lame entre votre pouce et votre index et tirez
vers le haut.

«  Pourremettre lalame en place, insérez la broche sur la téte du rasoir dans
l'orifice situé au centre de la lame. Poussez doucement la lame vers le bas,
jusqu’a ce qu'elle s'enclenche a sa place.

+  Remontezle support des grilles sur la téte du rasoir en I'enclenchant
fermement a sa place.

% RETRAIT DE LA BATTERIE

« Labatterie doit étre retirée de I'appareil avant de le jeter.

« Lappareil doit étre débranché du socle de chargement lors du retrait de la
batterie.

«  Veérifiez que la batterie soit déchargée.

« Alarriére du rasoir, poussez le bouton de déverrouillage de la téte de rasage
vers la droite, saisissez la téte de rasage et détachez-la.

«  Alaide d'un petit tournevis, retirez les 4 vis de la face intérieure du haut du
rasoir et la vis unique du bas du rasoir.

« Séparez les parties inférieure et supérieure du boitier.

+  Poussezle cadre intérieur vers le haut et extrayez-le par le centre du boitier
supérieur.

«  Extrayez les batteries du cadre intérieur.

«  Coupezou brisez les fils de fixation aux deux extrémités des batteries.

+ La batterie doit étre éliminée en toute sécurité.
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& PROTEGER LENVIRONNEMENT

Afin d’éviter des problémes environnementaux ou de santé
occasionnés par les substances dangereuses contenues dans les
appareils électriques et électroniques, les appareils marqués de ce
symbole ne doivent pas étre jetés avec les déchets municipaux non
triés. lls doivent étre triés afin de faciliter le recyclage.
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Gracias por comprar nuestro nuevo producto Remington®. Lea detenidamente
las instrucciones y gudardelas en un lugar seguro.
Retire todo el embalaje antes de usar el producto.

€ INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES

1 Los nifnos mayores de 8 anos y personas sin el conocimiento o la experiencia
necesarios o con discapacidades fisicas, mentales o sensoriales pueden
utilizar este aparato si han recibido las instrucciones apropiadas son
supervisados y comprenden los peligros que conlleva su uso. Los niflos no
deben jugar con el aparato. La limpieza y el mantenimiento no deberan ser
realizados por nifos, salvo que sean mayores de 8 afios y estén supervisados.
Mantenga el aparato y el cable fuera del alcance de nifios menores de 8 afos.

2 Elaparato solo se debe cargar con el adaptador (HK28G-3.6-100) (para la

versién UE) y la base suministrados con el producto.

Asegurese de que el adaptador no se moja.

4 Advertencia: desconecte el aparato de la corriente antes de limpiar

cualquiera de los cabezales con agua.

Apta para utilizar en el bafio o la ducha..>™

6 No sumerja el soporte de carga en agua o cualquier otro liquido, ni lo

enjuague bajo el grifo.

Por motivos de higiene, no comparta este aparato con otras personas.

No enchufe ni desenchufe el aparato con las manos hiumedas.

9 No utilice el aparato, el adaptador o cualquier otro componente si esta
danado, ya que esto puede producir lesiones. Reemplace siempre un
adaptador danado por otro original.

10 No utilice accesorios no recomendados por Remington.

11 Coloque la tapa protectora para proteger los cabezales de corte siempre que
esté de viaje.

12 Este aparato no es para uso comercial ni para peluquerias.

13 Utilice este aparato Unicamente para el uso descrito en este manual. No
utilice accesorios no recomendados por Remington®.

14 Mientras esté encendido, el aparato nunca debe entrar en contacto con el
pelo de la cabeza, pestanas, cintas, etc. para evitar cualquier peligro de
lesidn, asi como para evitar el bloqueo o dafio del aparato.

w

w
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@& CARACTERISTICAS PRINCIPALES

1 Cabezal de afeitado
2 Soporte portaldminas
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3 Botones de liberacion del soporte portaldminas

4 Botones de liberacion del cabezal de afeitado

5 2laminas de afeitado flexibles hipoalergénicas antiobturacion
6 Recortador flexible

7 Protector del peine de recorte para la zona del bikini
8 Barrita masajeadora

9 Mango antideslizante suave al tacto

10 Interruptor on/off (encendido/apagado)

11 Piloto indicador de carga

12 Base de carga

13 Adaptador de carga (no mostrado)

14 Estuche (no mostrado)

15 Cepillo de limpieza (no se muestra en laimagen)

& COMO EMPEZAR

Sea paciente cuando use la afeitadora por primera vez; al ser un producto
nuevo para usted, puede llevarle algun tiempo familiarizarse con él. Témese su
tiempo a la hora de familiarizarse con su afeitadora; estamos seguros de que
ésta le brindard afos de uso placentero y completa satisfaccion.

3 CARGA DEL APARATO

- Antesde cargar el aparato, asegurese de que tanto sus manos como el
recortador y el adaptador de corriente estén secos.

« Asegurese de que el aparato estd apagado.

« Laafeitadora puede cargarse conectando el adaptador a la base o
directamente al aparato.

- Elpilotoindicador de carga del aparato se iluminara en verde cuando la
afeitadora se esté cargando.

« Antes de usar la afeitadora Remington por primera vez carguela durante 24
horas. Para usos posteriores, cdrguela durante 20 horas antes de cada uso.

« Unacarga completa permite 40 minutos de uso sin cable.

« Utilice el aparato hasta que la carga de la bateria esté baja. Esto quedara
indicado por un funcionamiento notablemente mas lento de la afeitadora.

- Elaparato no puede sobrecargarse. Sin embargo, si no va a utilizarlo
durante un largo periodo de tiempo (2 0 3 meses), desconéctelo de la red
eléctricay guardelo.

«  Antes de volver a utilizarlo, recarguelo completamente durante 16 horas.

- Paraconservarla vida util de la bateria, deje que se agote completamente
cada seis meses y luego recérguela durante 20 horas.
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3¢ PRECAUCIONES A LA HORA DE CARGAR

«  No enchufe el adaptador de corriente a la red eléctrica con las manos
himedas.

«  Cargue siempre su cortador en un lugar fresco y seco.

+ Nocargue el aparato cerca del agua.

«  Elcortador se puede conectar a una red con voltaje de 220V-240V.

© INSTRUCCIONES DE USO

+ Laafeitadora femenina se puede usar en las piernas, las axilas y el rea del
bikini. Puede usarse en seco o en la ducha.

3% PARA USO FRECUENTE

+ Encienda la afeitadora.

+ Sostenga la afeitadora en angulo recto con respecto a la piel y muévala en
sentido opuesto al crecimiento del vello.

+ Apague la afeitadora una vez haya terminado.

3¢ Nota: antes de afeitarse en seco, asegurese de que el drea esté limpia sin
cremas ni aceites.

3% PARA VELLO LARGO

+  Silleva un tiempo sin afeitarse, use el recortador antes de afeitarse. Esto le
permitird conseguir mejores resultados.

+ Sostenga la afeitadora con el recortador contra su pierna e inclinado
ligeramente en direccién hacia usted (a un angulo de aprox. 45°).

« Mueva lentamente el recortador en direccion contraria al crecimiento del
vello.

3% RECORTARY DAR FORMA

« Acople el cabezal para la zona del bikini.

+  Sostenga la afeitadora en angulo recto con respecto a la piel y presione
suavemente.

+ Recorte los bordes y dé la forma deseada a la zona.

3% PARA OBTENER LOS MEJORES RESULTADOS

+ Lerecomendamos usar su nueva afeitadora diariamente durante un
periodo de dos o tres semanas, con el objetivo de alcanzar un afeitado
6ptimo segun el tipo y ritmo de crecimiento del vello.
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3¢ ATENCION:

«  Sisu piel tiende a irritarse por causa del afeitado o sufre de alergias
cutaneas, debe hacer primero una prueba en el brazo o en la pierna antes
de usar la afeitadora.

@ CUIDADO DEL APARATO m

« Paraasegurar una larga vida a su afeitadora, limpie el conjunto de cabezales
con regularidad. La manera mas higiénicay sencilla de limpiar su afeitadora
es enjuagando el cabezal del aparato con agua tibia después de su uso.

3¢ DESPUES DE CADA USO

« Asegurese de que la afeitadora esta apagada.

«  Retire el soporte del conjunto de ldaminas pulsando los botones de
liberacién a ambos lados del cabezal de afeitado (Fig. 1).

«  Sople para retirar restos de la lamina.

+ Retire el conjunto de cabezal de afeitado deslizando a la derechay
manteniendo en esa posicion el botdn de liberacion del cabezal de afeitado
situado en la parte posterior del aparato. Al mismo tiempo, tire con fuerza
del cabezal de afeitado para extraerlo (Fig. 2).
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«  Limpie con un cepillo o elimine con agua el vello que se ha acumulado en el
cuerpo de la afeitadora, en el conjunto de cabezales y en el conjunto de
cuchillas.

« Deje abierto el conjunto de cabezales para que la afeitadora se seque
completamente.

«  Vuelva a montar el cabezal de afeitado sobre el aparato deslizando a la
derechay manteniendo en esa posicion el boton de liberacion del cabezal de
afeitado y uniendo el cabezal hasta que quede firmemente encajado al
aparato (Fig. 3).

¥
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) Fig. 3

« Vuelva a montar el soporte portaldminas uniéndolo al cabezal de afeitado
hasta que quede firmemente encajado a este.

«  Nolaaclare con agua a temperatura superior a 70 °C.

+  No sumerja la afeitadora completamente en agua.

«  Nolimpie las ldminas de afeitado con el cepillo.

« Aintervalos regulares, ponga una gota de aceite para maquinas de coser en
las [daminas y el cabezal de las cuchillas.

¥¢ SUSTITUCION DE LAS LAMINAS Y CUCHILLAS

« Paraasegurar una larga vida a su afeitadora, limpie el conjunto de cabezales
con regularidad. La manera mas higiénicay sencilla de limpiar su afeitadora
es enjuagando el cabezal del aparato con agua tibia después de su uso.

¥ CUANDO HAY QUE CAMBIAR LAS LAMINAS Y LAS CUCHILLAS.

« lrritacion: cuando las ldminas se desgasten, puede sentir irritacion en la piel.

« Tirones: cuando se desgasten las cuchillas, puede que el afeitado no se
sienta muy apurado y quizé note que la cuchilla tira del pelo.

« Desgaste visible: puede notar que las cuchillas han desgastado las laminas.

¥¢ SUSTITUCION DE LA LAMINA
« Asegurese de que la afeitadora esta apagada.
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«  Pulse con fuerza los botones de liberacion del soporte portaldminas
situados a ambos lados de la ldmina. El soporte debera desprenderse
facilmente del conjunto del cabezal..

« Situe el soporte portaldminas con la lamina mirando hacia usted. Presione
con fuerza con los pulgares a cada lado de las protecciones de plastico de la
lamina hasta que esta se desencaje.

« Repitala misma operacion para la segunda ldmina. m

« Paravolver a montar el soporte portaldminas, coloque las nuevas ldminas
de repuesto dentro del soporte y apriete suavemente hasta que encaje en
su sitio.

« Vuelva a montar el soporte portalaminas y el cabezal de afeitado
uniéndolas hasta que queden firmemente encajadas.

3¢ ATENCION:
«  Sostenga solo el pléstico para evitar daios en la ldmina.
«No haga presion sobre la ldmina a la hora de cambiarla.

¥¢ SUSTITUCION DE LAS CUCHILLAS

« Asegurese de que la afeitadora esta apagada y abra el soporte
portaldminas (seguin lo indicado anteriormente).

«  Sujete los extremos planos de la cuchilla entre los dedos indice y pulgar y
tire de ella hacia arriba.

« Paravolver a montar la cuchilla, encaje la patilla que sobresale del cabezal
de afeitado en el agujero situado en medio de la cuchilla. Empuje
suavemente la cuchilla hacia abajo, hasta que se oiga un clic, indicando que
ha quedado correctamente encajada.

« Vuelva a montar el soporte portalaminas y el cabezal de afeitado
uniéndolos hasta que queden firmemente encajados.

% CAMBIO DE LAS PILAS

« Labateria debe retirarse del aparato antes de desecharse.

- Pararetirar la bateria, el aparato no podrd estar colocado en la base.

«  Compruebe que la bateria est4 descargada.

« Enlaparte posterior de la afeitadora, deslice el boton de liberacion del
cabezal de afeitado hacia la derecha, agarre con fuerza el cabezal de
afeitado y tire de él para extraerlo.

- Utilizando un pequefo destornillador, extraiga los 4 tornillos del interior de
la parte superior de la afeitadora y el tornillo situado en la parte inferior del
aparato.

« Separe las partes superior e inferior de la carcasa.
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+  Empuje el marco interior hacia arriba y hacia fuera, sacandolo a través del
centro de la parte superior de la carcasa.

« Tire de las baterias para extraerlas del marco interior.

«  Corte o rompa los sellos de cable en ambos extremos de la bateria.

« Labateria debe desecharse de forma segura.

& PROTECCION MEDIOAMBIENTAL

Para evitar problemas medioambientales y de salud debido a las
sustancias peligrosas con que se fabrican los productos eléctricos y
electronicos, los aparatos con este simbolo no se deben desechar
junto con el resto de residuos municipales, sino que se deben
recuperar, reutilizar o reciclar.
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Grazie per aver acquistato il vostro nuovo prodotto Remington®. Prima dell'uso,
leggere attentamente le istruzioni e conservarle.
Rimuovere tutto I'imballaggio prima dell'uso.

€ IMPORTANTI MISURE DI SICUREZZA
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L'apparecchio puo essere utilizzato solo da bambini di eta uguale o
superiore agli otto anni o da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali
o mentali che abbiano ricevuto istruzioni appropriate e che abbiano
compreso i possibili rischi. | bambini non devono giocare con I'apparecchio.
L'uso, la pulizia o la manutenzione dell'apparecchio puo essere effettuata
solo da bambini di eta superiore agli otto anni e sotto la supervisione di un
adulto. Tenere I'apparecchio e il cavo fuori dalla portata dei bambini di eta
inferiore agli otto anni.

L'apparecchio deve essere caricato solo con l'adattatore (HK28G-3.6-100)
(versione per UE) e la base fornita con il prodotto.

Assicurarsi che l'adattatore non si bagni.

Avvertimento: staccare I'apparecchio dalla presa di corrente prima di pulire
qualsiasi testina con acqua. Kl

Adatto per l'uso nella vasca o sotto la doccia. P~

Non immergere la base di carica in acqua o in altro liquido, non sciacquare
sotto il rubinetto.

Per motivi di igiene non condividere I'apparecchio con altre persone.

Non collegare o scollegare I'apparecchio con le mani bagnate.

Non utilizzare il rasoio, I'adattatore, la base di carica o qualsiasi altra parte
se danneggiati, in quanto potrebbero provocare lesioni. Sostituire sempre
un adattatore danneggiato o una base di carica con un pezzo originale.
Non utilizzare accessori diversi da quelli forniti in dotazione.

Mettere sempre il cappuccio di protezione sull'apparecchio per proteggere
le lame quando si viaggia.

Questo apparecchio non é destinato all'uso commerciale o professionale.
Utilizzare questo apparecchio solo per I'uso previsto nel presente manuale.
Non utilizzare accessori non raccomandati da Remington®.

Una volta acceso, I'apparecchio non deve entrare in contatto con capelli,
ciglia, nastri etc. per evitare di procurarsi ferite e per evitare il blocco o il
danneggiamento dell'apparecchio.
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& CARATTERISTICHE PRINCIPALI
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Testina di rasatura

Porta lamina

Pulsanti di rilascio porta lamina

Pulsanti di rilascio testina di rasatura

2 lamine flessibili ipoallergeniche anti-blocco
Rifinitore flessibile

Pettine accessorio per zona bikini

Striscia massaggiante con olio di mandorla
Presa antiscivolo soft-touch

Pulsante On/Off

Indicatore luminoso di carica

Base diricarica

Adattatore di corrente (non mostrata)
Custodia (non mostrata)

Spazzolina per la pulizia (hon mostrata)

& COME INIZIARE

Come per ogni nuovo prodotto, al primo utilizzo occorre pazienza per
familiarizzare con il prodotto stesso. Concedetevi il tempo necessario per
imparare a conoscerlo e siamo sicuri che lo userete per anni con piena
soddisfazione.

¥

CARICAMENTO DELL'APPARECCHIO

Assicurarsi che mani, rifinitore e adattatore siano asciutti prima di effettuare
la carica.

Assicurarsi che il prodotto sia spento.

Il rasoio puo essere caricato collegando I'adattatore alla base di carica o
direttamente all'apparecchio.

L'indicatore luminoso di carica sull’apparecchio si illumina di verde quando il
rasoio e in carica.

Prima di usare il vostro depilatore 'REMINGTON' per la prima volta caricarlo
per 24 ore. Per i successivi utilizzi, caricare per 20 ore prima dell'uso. Una
carica completa permette 40 minuti di utilizzo senza cavo.

Utilizzare I'apparecchio fino a quando la batteria si scarica. Questo si verifica
quando il rasoio funziona molto pit lentamente.
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« Il vostro apparecchio non puo essere sovraccaricato. Tuttavia, se
I'apparecchio non sara utilizzato per un periodo di tempo piuttosto lungo
(2-3 mesi), scollegarlo dalla presa di corrente e riporlo.

« Ricaricare completamente I'apparecchio per 16 ore quando vorrete
utilizzarlo ancora.

«  Perpreservare la vita delle batterie, lasciarle scaricare completamente ogni
6 mesi e quindi ricaricarle per 20 ore.

¥ AVVERTENZE PER LA CARICA m

«  Non collegare I'adattatore alla presa di corrente con le mani bagnate.

« Caricare il rifinitore in un posto fresco e asciutto.

« Non caricare il rifinitore nelle vicinanze di acqua.

« llrifinitore puo essere collegato ad una presa elettrica con tensione di 220V
-240V.

€ ISTRUZIONI PER L'USO

- Il depilatore e adatto per le gambe, le ascelle e la zona bikini. Questo rasoio
puo essere usato sia a secco che su pelle bagnata.

3 PERUNA DEPILAZIONE REGOLARE

«  Accendereil rasoio.

« Mantenere il depilatore ad angolo retto rispetto alla pelle e muoverlo in
direzione contraria rispetto alla crescita del pelo.

«  Spegnete il depilatore al termine dellutilizzo.

¥ Attenzione: prima della depilazione a secco, assicurarsi che la zona da
depilare sia pulita, asciutta e priva di creme o oli.

3¢ PER PELI PIU’ LUNGHI

« Senon visiete depilate per lungo tempo utilizzate il pettine rifinitore
prima della depilazione. Questo vi permettera di ottenere un migliore
risultato.

- Tenereil depilatore con il pettine rifinitore rivolto verso le gambe e
leggermente inclinato verso di voi (all'incirca ad un angolo di 45°).

«  Muovere il depilatore lentamente e contropelo.

3¢ RIFINIRE E MODELLARE

«  Montare il pettine accessorio per zona bikini.

- Tenereil depilatore ad angolo retto rispetto alla pelle ed effettuare una
leggera pressione.

« Definire forma e contorni delle aree di interesse nel modo desiderato.
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3 PER UN MIGLIOR RISULTATO DI DEPILAZIONE

« Raccomandiamo l'utilizzo quotidiano del nuovo depilatore per due o tre
settimane per trovare il miglior metodo di depilazione per il vostro tipo di
crescita dei peli.

3 AVVERTENZA

- E' consigliabile testare il prodotto su un‘area del vostro braccio o gamba
prima di utilizzare il depilatore se la vostra pelle & soggetta a facili irritazioni
in seguito a depilazione, o se soffrite di allergie cutanee.

& MANUTENZIONE DEL RASOIO

«  Pergarantire la prestazione costante nel tempo del depilatore, pulire
regolarmente la testina. Per pulire il rasoio nel modo pili igienico e facile,
sciacquare la testina con acqua tiepida prima di riporre I'apparecchio.

3 DOPO OGNIUTILIZZO

« Assicurarsi che il rasoio sia spento.

« Rimuovere il porta lamina premendo il pulsante di rilascio del porta lamina
su entrambi i lati della testina di rasatura (Fig. 1).

. Soffiare via dalla lamina i peli residui.

« Rimuovere il gruppo della testina del rasoio tenendo premuto e facendo
scorrere a destra il tasto di rilascio della testina posto sulla parte posteriore.
Contemporaneamente tirare saldamente il gruppo della testina per
rimuoverlo. (Fig. 2).
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« Spazzolare o risciacquare i peli accumulati nel corpo del depilatore, nella

testina e nel gruppo lame.

« Lasciare aperta la testina per far asciugare completamente il depilatore.

« Rimontare la testina del rasoio sul corpo facendo scorrere a destra e
tenendo premuto il pulsante di rilascio della testina di rasatura e
agganciandola nuovamente sul corpo del rasoio. (Fig. 3).

S
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ﬁ Fig.3

« Rimontare il porta lamina sulla testina del rasoio bloccandolo in posizione.
«Non sciacquare l'apparecchio se la temperatura dell'acqua supera i 70 °C.

« Nonimmergere completamente il rasoio in acqua.

«  Evitare di pulire le lamine di rasatura con lo spazzolino.

«  Applicare regolarmente una goccia di olio per macchine da cucire sulle

lamine e sul gruppo lame.

3¢ SOSTITUZIONE LAMINE E LAME

« Perassicurare la prestazione costante e di massima qualita del vostro
depilatore raccomandiamo di sostituire lamina/e e lama/e regolarmente. E
possibile ottenere ricambi dal centro di assistenza Remington® piu vicino.

¥¢ SEGNALI CHE INDICANO CHE E NECESSARIO SOSTITUIRE LAMINE E

LAME.

« Irritazione della pelle: man mano che le lamine si usurano, potreste

avvertire irritazione alla pelle.

- Sensazione di tensione: man mano che le lame si consumano, la rasatura
puo apparire poco precisa e potreste sentire la lama tirare i peli.
«  Usura: potete notare che le lame si sono consumate attraverso le lamine.

3¢ SOSTITUZIONE DELLA LAMINA
« Assicurarsi che il rasoio sia spento.

«  Premere saldamente i pulsanti dirilascio del porta lamina in entrambe le
estremita della lamina. Il porta lamina deve staccarsi facilmente dal gruppo

testina.
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« Tenereil portalamina con le lamine rivolte verso di voi. Posizionare i pollici su
ogni lato delle protezioni in plastica della lamina e premere saldamente fino
a sbloccare la lamina.

« Ripetere questa sequenza per la seconda lamina.

«  Perrimontarle capovolgere il porta lamina. Posizionare le nuove lamine di
ricambio nel porta lamina e premendo delicatamente, bloccarle in posizione.

« Rimontare il porta lamina e |a testina del rasoio agganciandoli saldamente al
loro posto.

3 AVVERTENZA
« Tenere l'apparecchio dalla parte in plastica per evitare danni alla lamina.
« Non premere sulla lamina durante la sostituzione.

3% SOSTITUZIONE DELLE LAME

« Assicurarsi che il rasoio sia spento e aprire il porta lamina (come sopra).

«  Afferrare le estremita piatte della lama tra pollice e indice e tirare verso I'alto.

«  Perrimontare lalama, inserire il perno sporgente sulla testina del rasoio
nel foro della parte centrale della taglierina. Spingere delicatamente la lama
verso il basso, fino a quando si blocca in posizione.

« Rimontare il porta lamina e la testina del rasoio agganciandoli saldamente al
loro posto.

% RIMOZIONE DELLA BATTERIA

« Labatteria deve essere rimossa dall'apparecchio prima dello smaltimento.

« Lapparecchio deve essere rimosso dalla base di carica quando si rimuove la
batteria.

«  Assicurarsi che la batteria sia scarica.

« Nella parte posteriore del rasoio, premere il pulsante di rilascio della testina
dirasatura a destra, afferrare la testina e rimuovere la testina di rasatura.

«  Conun piccolo cacciavite, rimuovere le 4 viti dalla parte superiore interna del
rasoio e la vite singola dalla parte inferiore del rasoio.

«  Separare l'alloggiamento superiore da quello inferiore.

«  Spingere la struttura interna verso I'alto e verso I'esterno attraverso la parte
centrale dell’alloggiamento superiore.

« Estrarre le batterie dalla struttura interna.

«  Tagliare o rompere i sigilli dei fili su entrambe le estremita delle batterie.

+ La batteria deve essere smaltita in sicurezza.
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& PROTEZIONE DELLAMBIENTE

Per evitare problemi all'ambiente e alla salute dovuti a sostanze

dannose presenti nei dispositivi elettrici ed elettronici, gli

apparecchi contrassegnati con questo simbolo non devono essere

smaltiti con i rifiuti urbani indifferenziati, ma recuperati, riutilizzati o [—

riciclati. m
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Tak for at have kebt dit nye produkt fra Remington®. Lees venligst denne
vejledning omhyggeligt for brug og bevar den godt. Fjern al emballage for brug.

€ VIGTIGE SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER
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Apparatet kan anvendes af born fra 8 ar og derover og personer hvis fysiske,
sansemaessige eller mentale evner er nedsat, eller personer uden den
forngdne erfaring, hvis de er blevet instrueret/har veeret under opsyn og
forstar de forbundne farer. Barn ma ikke lege med apparatet. Rengering og
vedligeholdelse ma ikke foretages af barn, medmindre de er over 8 ar og
holdes under opsyn. Apparatet og ledningen skal holdes uden for
reekkevidden af bgrn under 8 ar.

Produktet ma kun oplades med adapteren (HK28G-3.6-100) (for EU-version)
og holderen, der fulgte med produktet.

Serg for, at adapteren ikke bliver vad.

Advarsel: Produktets stik skal tages ud af stikkontakten inden rengering af
nogen af hovederne med vand. K

Kan anvendes i badet eller under bruseren. p~~y
Opladestanden ma ikke nedsaenkes i vand eller andre vaesker, og ma heller
ikke skylles under vandhanen.

Af hensyn til hygiejnen bor produktet ikke deles med andre.

Stikket ma ikke tages ud eller saettes i med vade haender.

Produktet, adapteren, opladestanden samt enhver anden del ma ikke
anvendes, hvis de er gaet i stykker, da dette kan fordrsage tilskadekomst. En
beskadiget adapter skal altid udskiftes med en ny original enhed.

Brug ikke andet tilbehor eller dele end det, som leveres af os.

Seet altid beskyttelseshylsteret pa produktet for at beskytte skaerhovederne,
nar du rejser med produktet.

Dette apparat er ikke til kommerciel brug eller brug i salon.

Brug kun dette apparat til det formal, det er beregnet til som beskrevet i
denne vejledning. Brug ikke tilbehgr, som ikke er anbefalet af Remington®
Nar produktet er taeendt, ma det ikke bergre haret pa dit hoved, gjenvipper,
band etc. Dette er for at forhindre fare eller tilskadekomst samt for at
forhindre blokade eller beskadigelse af produktet.

& HOVEDFUNKTIONER

1
2
3

Shaverhoved
Skaerholder
Udlgserknapper til skaerholder



4 Udlgserknapper til shaverhoved

5 2allergivenlige fleksible tilstopningsfrie skaerfolier
6 Fleksibel trimmer

7 Beskyttelsekappe til bikinitrimmerkam
8 Massagehatte

9 Bledt og sikkert greb

10 Teend/sluk-knap

11 Indikatorlampe for opladning

12 Opladningsstand

13 Opladningsadaptor (ikke illustreret)
14 Opbevaringsetui (ikke illustreret)

15 Rengeringsberste (ikke vist)

@ KOM IGANG

Veer tdlmodig, nér du bruger din ladyshaver forste gang. Som med alle nye
produkter kan det tage lidt tid at blive bekendt med den. Tag den fornedne tid
til at leere produktet at kende, sa er vi overbevist om, at du far gleede af den i
arevis og bliver fuldt ud tilfreds.

3¢ OPLAD DIT APPARAT

«  Serg altid for, at dine hander, trimmeren og stremadapteren er terre inden
opladning.

«  Sergfor, at produktet er slukket.

« Dinshaver kan oplades ved enten at tilslutte adapteren til opladeren, eller
tilslutte den direkte til produktet.

«  Opladningsindikatoren pa produktet lyser grent, mens shaveren oplades.

« Inden du bruger din ‘/REMINGTON' ladyshaver den forste gang skal den
oplades i 24 timer. Til efterfolgende brug skal produktet oplades i 20 timer
inden brug. En komplet opladning giver 40 minutters ledningsfri brug.

«  Brug produktet indtil batteriniveauet er lavt. Dette indikeres ved, at
shaveren arbejder betydeligt langsommere.

- Ditapparat kan ikke overoplades. Men hvis produktet ikke skal brugesien
laengere periode (2-3 maneder), skal det tages ud af stikkontakten og
opbevares.

«  Herefter skal apparatet oplades i 16 timer for at blive fuldt opladet, inden
du bruger det igen.

«  Forat bevare batteriernes levetid, skal de opbruges helt hver 6 maned og
derefter oplades i 20 timer.



<)$(> FORSIGTIGHED VED OPLADNING
Sat ikke adapteren i stikkontakten med vade haender.
Oplad altid trimmeren pa et koligt, tert sted.
Oplad ikke trimmeren i naerheden af vand.
Trimmeren kan saettesien 220 V - 240 V stikkontakt.

© INSTRUKTIONER FOR BRUG

Din ladyshaver er egnet til ben, armhule og bikinilinien. Den kan anvendes
bade i og uden for brusebadet.

3¢ TIL REGELMASSIG BARBERING
«  Teend for barbermaskinen.
Hold ladyshaveren vinkelret pa huden og bevaeg den mod harvaeksten.
Sluk ladyshaveren efter brug.
3¢ Bemaerk: Sgrg for, at omradet er rent, tart og fri for creme eller olie, hvis du vil
torbarbere.

¥¢ TILLANGERE HAR

« Harduikke barberet dig i et stykke tid, bruges trimmeren inden barbering.
Det er med til at give en mere effektiv barbering.
Hold ladyshaveren med trimmeren vendt mod benet og lidt skrat ind mod
dig selv (i en vinkel pa ca. 45°).
Bevaeg langsomt trimmeren mod harvaeksten.

3¢ TRIMNING OG FORMNING
Seet bikinitrimmeren pa.
Hold ladyshaveren i en ret vinkel pa din hud og pres forsigtigt ned.
Afgraens og form omraderne efter gnske.

3¢ FORAT FA DEN BEDSTE BARBERING
«  Vianbefaler, du bruger din nye ladyshaver dagligt i 2-3 uger, péd den méade
finder du frem til den optimale barberingsmetode til netop dig.

3% FORSIGTIG
«  Bliverdin hud let irriteret af barbering, eller lider du af hudallergi, skal du
afprove den pa et afsnit af armen eller benet, for ladyshaveren tages i brug.
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@ PAS GODT PA DIN BARBERMASKINE

Renger skaerehovedet regelmaessigt, sa ladyshaveren holder og fungerer
godt ilang tid. Den nemmeste og mest hygiejniske méade at rengere
ladyshaveren pa er ved at skylle skaerehovedet i varmt vand efter brug.

¢ EFTERHVERBRUG
«  Sergfor at barbermaskinen er slukket.

Aftag skaerholderenheden ved at trykke pa udlgserknapperne til
skaerholderen, der sidder pa hver side af shaverhovedet. (fig. 1)

Pust eventuelle lgse harrester vaek fra skaeret.

Aftag shaverhovedenheden ved at skubbe udlgserknappen til
shaverhovedet, der sidder bag pa shaveren, til hgjre og fastholde den der.
Traek samtidigt shaverhovedet opad i et ryk for at aftage det (fig. 2).

£

SSip

) Fig. 2

Borst eller skyl det resterende har ud fra ladyshaveren, skeerehovedet og
skaereenheden.

Lad skeaerehovedet sta dben, sa ladyshaveren kan terre helt.

Samligen shaverhovedet og selve shaveren ved at skubbe udlgserknappen
til shaverhovedet til hgjre og fastholde den der, mens du klikker hovedet
fast pa shaveren (fig. 3).
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ﬁ Fig.3

+ Szt skaereholderen tilbage pa shaverhovedet ved at klikke den pa plads, serg
for, at den sidder korrekt.

«  Skylikke med vand, der er varmere end 70 °C.

+ Ladyshaveren ma ikke nedszenkes helt under vand.

«  Brug ikke barsten til rengering af skeerebladene.

+  Dryp regelmaessigt en drabe symaskineolie pa bladene og skaerehovedet.

3% UDSKIFTNING AF FOLIE OG SKARINGSELEMENTER
« Vianbefaler, at skeerebladene og kniven udskiftes hver 6. maned, sa
ladyshaveren fortsat giver den bedst mulige barbering.

3¢ TEGN PA AT DINE FOLIER OG KLINGER TRANGER TIL AT BLIVE SKIFTET UD.

« Irritation: Nar folierne slides, kan det fore til irritation af huden.

+  Traek: Nar klingerne slides, vil din barbering ikke foles neer sa taet, og det vil
maske opleves som om din barbermaskine traekker i dine har.

+  Nedslidning: Du vil méske kunne se, at klingerne har slidt sig igennem
folierne.

3% UDSKIFTNING AF SKAREBLADE

«  Sergfor at barbermaskinen er slukket.

+  Tryk med et fast tryk pa udlgserknapperne til skeerholderen, der sidder pa
hver side af skaeret. Skaerholderen ber nu vaere nem at lgsne fra hovedet.

+ Hold skaerholderen, sa skaeret er vendt ind imod dig. Placer en tommelfinger
pa hver side af skaerets plastik afskaermning og tryk med et fast tryk, indtil
skaeret er frigjort.

+ Gentag dette med det andet skaer.

+  Forat saette et skeer pa igen vendes skaerholderen om. Placer det nye skaer til
udskiftning i skeerholderen og tryk med et let tryk - klik det pa plads.

» Samligen skaerholderen og shaverhovedet ved at klikke skaerholderen pa
plads, serg for at den sidder korrekt.




3¢ FORSIGTIG
Hold kun pé plastikken, da det forhindrer, at skaerebladet beskadiges.
Tryk ikke pa skeerebladet, nar det saettes pa plads igen.

3¢ FOR AT UDSKIFTE KLINGERNE
«  Seorgfor, at shaveren er slukket, abn derefter skeerholderen (som forklaret
ovenfor).
Grib fat i de flade kanter pa skaereenheden med tommel- og pegefinger og
traek opad.
Skaereenheden pasattes igen ved at satte stiften, der stikker frem pa
shaverhovedet ind i hullet i midten af skaereenheden. Tryk forsigtigt
skaereenheden nedad, indtil den klikker pa plads.

Samligen skaerholderen og shaverhovedet ved at klikke skaerholderen pa
plads, serg for, at den sidder korrekt.

% UDTAGNING AF BATTERI

Batterierne skal tages ud af apparatet inden det kasseres.

Apparatet skal tages ud af opladeren, mens batteriet flernes.

Serg for, at batteriet er afladet.

Bag pa shaveren: Tryk pa udlgserknappen til shaverhovedet i hgjre side, tag
fat i shaverhovedet og traek det af.

Ved hjeelp af en lille skruetraekker fjernes de 4 skruer inden i shaverens
overste del, og den ene skrue, der sidder i bunden af shaveren.

Adskil nu gverste og nederste skjold.

Skub den indvendige ramme opad og ud gennem det gverste skjolds
midte.

Lirk batterierne ud af den indvendige ramme.

Afbryd eller klip ledningsforbindelserne pa begge ender af batterierne.
Batteriet skal bortskaffes pa sikker vis.

& VARN OM MILJOET

For at undga sundheds- og miljgproblemer grundet farlige stoffer i
elektriske og elektroniske forbrugsgoder, ma apparater meerket med
dette symbol ikke bortkastes sammen med usorteret
husholdningsaffald, men skal genanvendes eller genbruges.




SVENSKA

Tack for att du kopt en ny Remington®-produkt. Las foljande bruksanvisningar
noggrant fére anvandning och férvara dem pa séker plats. Ta bort allt
forpackningsmaterial fore anvandning.

€@ VIKTIGA SAKERHETSANVISNINGAR

1 Denna apparat kan anvdndas av barn 6ver atta ar, och personer med nedsatt
fysisk, sensorisk eller psykisk formaga och med bristande erfarenhet och
kunskaper far bara anvanda denna apparat under 6vervakning och
handledning och om de forstar vilka risker det kan innebéra. Barn ska inte
anvanda apparaten som leksak. Rengéring och underhall av apparaten ska
inte Overlatas till barn sdvida de inte &r 6ver atta ar och det sker under
overvakning. Hall apparat och natkabel borta fran barn under atta ar.

2 Apparaten (SW40010EUL) ska bara laddas med adaptern och det stall som
tillhandahalls med produkten.

3 Setill att adaptern inte blir bl6t.

4 Varning: koppla bort apparaten fran stromuttaget fore reng6éring av nagot
av huvudena med vatten. &

5 Kananvindas i ett badkar eller i en dusch. p~q

6 Sankinte ned laddningsstallet i vatten eller ndgon annan vétska, skolj det
inte heller under rinnande vatten.

7  Avhygienskal bor man inte dela denna apparat med andra personer.

Koppla inte in apparaten och dra inte ur ndtsladden med vata hander.

9 Anvénd inte rakapparaten, adaptern, laddningsstéllet eller nagon annan del
om den &r skadad, eftersom det kan orsaka olyckor. Ersatt alltid en skadad
adapter med ett originaltillbehor.

10 Anvand inga andra tillbehor én de som medféljer.

11 Séatt alltid pa skyddslocket pa apparaten for att skydda skdarhuvudet nar du
reser.

12 Denna apparat dr inte avsedd for kommersiellt bruk eller for frisérsalonger.

13 Anvand endast apparaten till vad den &r avsedd for enligt beskrivningen i
denna bruksanvisning. Anvand inga delar som inte rekommenderats av
Remington®.

14 Nar apparaten ar paslagen far den inte komma i kontakt med haret pa
huvudet, 6gonfransar, rosetter, etc., for att undvika risk for skada, liksom for
att undvika att apparaten blockeras eller skadas.

o
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& NYCKELFUNKTIONER

Rakhuvud

Foliehallare

Frigéringsknappar for foliehallare
Frigoringsknappar for rakhuvud
2 hypoallergeniska, bojbara rakfolieblad med anti-tilltdppningsegenskaper
Flexibel trimmer
Bikinitrimmertillsats
Massageremsa

Greppsakert soft touch-handtag
10 Knapp for On/Off

11 Indikatorlampa for laddning

12 Laddningsstall

13 Laddningsindikator (bild saknas)
14 Forvaringsvaska (bild saknas)

15 Rengoringsborste (bild saknas)

WoONOULhAWN =

@ KOMMA IGANG

Ha tdlamod nér du anvédnder din rakapparat for forsta gangen, precis som med
alla nya produkter kan det ta ett tag att gora sig fortrogen med produkten. Ta
dig tid att bekanta dig med din rakapparat eftersom vi ar 6vertygade att du
kommer att fa manga ar med behaglig anvandning och fullstandig belatenhet.

3¢ LADDA APPARATEN

+ Ladda inte apparaten med vata hdander och se ocksa till att trimmer och
natadapter ar torra nar apparaten laddas.

« Kontrollera att apparaten &r avstangd.

«  Dinladyshaver kan laddas genom att ansluta adaptern till laddningsstallet
eller direkt till apparaten.

« Laddningslampan pa produkten lyser gront nar din ladyshaver laddas.

« Innan du anvander din ladyshaver fran REMINGTON for férsta gangen bor
den laddas under 24 timmar. | fortsattningen bor den laddas under 20
timmar fére anvandning. Full laddning innebar 40 minuters batteridriven
anvandning.

«  Anvand apparaten tills batteriets laddning &r Iag. Detta indikeras genom att
ladyshavern fungerar markbart langsammare.
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«  Apparaten kan inte 6verladdas men om den inte ska anvandas under en
langre tid (2-3 manader) bor man dra ut kontakten fran vagguttaget och
stalla undan den.

« Ladda apparaten helt under 16 timmar nar du vill anvanda den igen.

«  For att 6ka batteriernas hallbarhet bor de laddas ur fullstandigt en gang varje
halvér och laddas upp igen i 20 timmar.

¥¢ FORSIKTIGHETSATGARDER VID BATTERILADDNING

« Anslutinte natsladden till elnatet med vata hénder.

« Ladda alltid apparaten pa en sval och torr plats.

« Ladda inte trimmern i ndra anslutning till vatten.

«  Apparaten kan anslutas till ett spanningsuttag pa 220 V- 240 V.

© BRUKSANVISNING

Din rakapparat passar for ben, armhélor och bikiniomradet. Den kan anviandas
torr eller i duschen.

3¢ FOR VANLIG RAKNING

« Startarakapparaten.

« Hall rakapparaten mot huden i ratt vinkel och rér sedan lady shavern mot
harvéxtens riktning.

« Sténg av rakapparaten efter rakningen.

¢ OBS: Fore torrakning, se till att omrédet &r rent, torrt och utan kramer eller
oljor.

¥t FORLANGRE HAR

«  Omduinte har rakat dig pa ett tag, anvand trimmern innan rakningen. Detta
hjélper dig att uppna ett effektivare resultat av rakningen.

« Hall rakapparaten med trimmern riktad mot ditt ben och vinkla den latt mot
dig (en vinkel pa ungefar 450).

«  ROrtrimmern sakta mot harets véxtrikttning.

¥ TRIMNING OCH FORMGIVNING

« Montera bikinitrimmertillsatsen.

« Hall rakapparaten mot huden i ratt vinkel och pressa ned den latt.
«  Kantklipp och forma omradena som du 6nskar.

3¢ FORBASTA RAKRESULTAT
«  Virekommenderar att du dagligen anvander din nya rakapparat i tva till tre
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veckor for att vanja dig till en optimal rakningsmetod som passar din typ av
harvaxt.

¥¢ VARFORSIKTIG

« Omdin hud blirirriterad vid rakningen eller om du lider av hudallergi bor
du prova péa nagon del avarmen eller benet innan du anvander
rakapparaten.

& TA HAND OM DIN RAKAPPARAT

For att forsdkra dig om god funktion under lang tid ska du rengdra rakhuvudet

regelbundet. Det enklaste och mest hygieniska sattet att gora ren rakapparaten
ar att skolja rakhuvudet efter anvandningen med varmt vatten.

a& EFTER VARJE ANVANDNING
Kontrollera att rakapparaten &r avstangd.
Avlagsna monteringen till foliehallaren genom att trycka pa foliehallarens
frigéringsknapp pa bada sidor av rakhuvudet (Fig. 1).
Blas bort 10st skrép fran folien.

Avlagsna monteringen till rakhuvudet genom att skjuta och halla
frigoringsknappen for rakhuvudet pa baksidan av rakapparaten till hoger.
Pa samma gang ska du dra i monteringen for rakhuvudet for att avlidagsna
det (Fig. 2).
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« Borsta eller rensa bort det samlade haret fran rakapparaten, rakhuvudet
och klipparen.

« Lamnarakhuvudet 6ppet sa att det kan torka ordentligt.

+ Montera rakhuvudet pa stommen pd nytt genom att skjuta och halla
frigoringsknappen for rakhuvudet till héger och se till att huvudet klickar
sdkert pa plats pa stommen (Fig. 3).

SSig

) Fig. 3

«  Montera foliehdllaren pa rakhuvudet pa nytt genom att se till att den klickar
sdkert pa plats.

«  Skoljinte med vatten som &r varmare an 70°C.

- Doppainte helarakapparaten i vatten.

+  Rengor inte rakfolierna med rengéringsborsten.

3¢ Droppa regelbundet en droppe symaskinsolja pé folierna och
klipphuvudet.

¥ BYTEAV BLAD OCH SKAR

«  Foratt sékra basta majliga funktion hos rakapparaten rekommenderar vi
att folien och klipparen byts var sjatte manad. Dessa kan erhallas hos
narmaste Remington® servicecenter.

¥¢ TECKEN PA ATT BLAD OCH SKAR BEHOVER BYTAS UT

« Irritation: Nar bladen har blivit slitna kan huden kénnas irriterad efterat.

« Hardragning: Nar skaren blir slitna kan rakningen kdnnas mindre nara, och de
draridina hérstran.

«  Genomnott: Du marker att skdren har nott sig igenom bladen.

¥ BYTE AV BLADET

« Kontrollera att rakapparaten ar avstangd.

«  Tryck pé foliehallarens frigéringsknappar pa var sida av folien. Foliehallaren
bor dé enkelt lossa fran huvudmonteringen.

«  Hall foliehallaren med folierna mot dig. Placera tummarna pa var sida av
foliernas plastskydd och tryck tills folien lossnar.

«  Upprepa detta for den andra folien.
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- For att satta tillbaka, vand pa foliehallaren. Placera de nya
ersattningsfolierna i foliehallaren och tryck forsiktigt tills de klickar pa plats.

. Satttillbaka foliehallaren och rakhuvudet genom att se till att de klickar
sdkert pa plats.

¢ VARFORSIKTIG
« Hall endasti plasten for att undvika skador pa folien.
«  Tryckinte pa folien nar den satts tillbaka.

¢ BYTE AV SKAREN

«  Setill att rakapparaten ar avstangd och 6ppna foliehéllaren (enligt ovan).

- Tatagiskararens platta kanter mellan tummen och pekfingret och dra

«  For att satta tillbaka skararen, for in den pigg som sticker ut pa rakhuvudet i
hélet i mitten av skararen. Tryck forsiktigt ned skararen tills den klickar pa
plats.

. Satttillbaka foliehallaren och rakhuvudet genom att klicka sakert pa plats.

% BORTTAGNING AV BATTERI

«  Batteriet maste tas bort fran apparaten innan den kasseras.

«  Apparaten maste tas ur laddningsstallet nar man avlagsnar batteriet.

«  Setill att batteriet &r urladdat.

«  Pabaksidan av ladyshavern, tryck frigéringsknappen fér rakhuvudet till
héger, greppa huvudet och avldgsna rakhuvudet.

«Anvénd en liten skruvmejsel for att avlagsna de fyra skruvarna inuti
overdelen pa ladyshavern och skruven i botten pa ladyshavern.

«  Skilj det 6vre holjet fran det nedre holjet.

«  Tryck den inre ramen uppat och ut genom mitten pa det 6vre holjet.

« Dra ut batterierna fran den inre héllaren.

«  Skér eller bryt av metalldelarna fran batteriernas bada andar.

« Batteriet ska kasseras pa ett sdkert satt.

& MILJOSKYDD

For att undvika problem, relaterade till miljo och hélsa orsakade av

farliga amnen i elektriska och elektroniska produkter, far apparater

som ar markerade med denna symbol inte kasseras tillsammans med
osorterat kommunalt avfall utan de ska lamnas till atervinning/ [r—

materialatervinning eller dteranvandning.
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Kiitos, ettéd valitsit tdman uuden Remington®-tuotteen.
Lue ohjeet huolellisesti ja pida ne tallessa.
Poista kaikki pakkausmateriaali ennen kayttoa.

€ TARKEITA TURVALLISUUSOHJEITA

w

(%]

Lapset joiden ikd on 8 vuotta tai yli ja henkil6t, joilla on rajoitettu fyysinen,
aistinvarainen, henkinen ominaisuus tai kokemuksen ja tiedon puute saavat
kayttaa tata laitetta ainoastaan, jos heitd valvotaan tai heitd on opastettu
laitteen turvalliseen kdyttoon ja he ymmartévat laitteen kdytdssa esiintyvat
vaarat. Lapset eivat saa leikkia laitteella. Lapset eivat saa suorittaa
puhdistamista ja kdyttdjan huoltotoimenpiteitd ilman valvontaa.

Laite tulee ladata vain tuotteen mukana tulevalla verkkolaitteella
(HK28G-3.6-100) (EU-malli) ja alustalla.

Varmista, ettei verkkolaite kastu.

Varoitus: irrota laite virtaldhteestd ennen kuin puhdistat mitaan ajopaista
vedelld. Rl

Soveltuu kaytettavaksi kylvyssa tai suihkussa.p~

Ald upota lataustelinetts veteen tai muuhun nesteeseen &ldka huuhtele sité
juoksevalla vedella.

Alé jaa laitetta muiden henkildiden kanssa hygieniasyista.

Alé kytke laitetta verkkovirtaan tai irrota sité siitd marin kasin.

Ala kayt4 laitetta, verkkolaitetta tai mitddn muuta osaa, jos ne ovat
vaurioituneet. Se voi aiheuttaa henkildvahingon. Vaihda vaurioitunut
verkkolaite aina saman tyyppiseen kuin alkuperdinen.

Sailyta tuote -20-60 °C:een lampotilassa.

Ala kdytd muita kuin suosittelemiamme lisdosia.

Laita tuotteeseen aina suojus suojaamaan ajopaitd, kun olet matkoilla.
Laitetta ei ole tarkoitettu ammattikdyttoon.

Kayt4 laitetta vain tissd kdyttdoppaassa kuvattuun tarkoitukseen. Al kéyta
muita kuin Remington®in suosittelemia lisdvarusteita.

Kun virta on kytketty, on varottava ettei laite padse kosketuksiin hiusten,
silmaripsien, nauhojen ym. kanssa, jotta véltetdan loukkaantumisvaarat ja
estetdadn laitteen tukkeutuminen ja rikkoutuminen.

& TARKEIMMAT OMINAISUUDET

1
2
3

Ajopaa
Terdverkon pidike
Terdverkon pidikkeen vapautuspainikkeet
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4 Ajopdan vapautuspainikkeet

5 2hypoallergeenista, joustavaa ja tukkeutumisen estdvaa teraverkkoa
6 Taittuva trimmeri

7 Bikinialueen trimmerin terdn suoja
8 Hierontaliuska

9 Pehmead luistamaton tartuntapinta
10 Virtakytkin

11 Latauksen merkkivalo

12 Latausteline

13 Verkkolaturi (ei kuvassa)

14 Séilytyslaukku (ei kuvassa)

15 Puhdistusharja (ei kuvassa)

@ ALOITUSOPAS -

Ole kérsivallinen, kun kaytat lady shaver -ihokarvanpoistolaitetta ensimmaista
kertaa. Kuten aina uuden tuotteen kanssa, sen kanssa tutuksi tuleminen saattaa
kestaa hetken aikaa. Olemme varmoja, ettd nautit sen kdytosta tyytyvdisena
vield monen vuoden ajan.

¥ LAITTEEN LATAAMINEN

« Varmista aina, ettd kétesi, trimmeri ja verkkolaite ovat kuivia ennen
lataamista.

« Varmista, ettd tuote on kytketty pois paalta.

- Voit ladata ihokarvanpoistolaitteen yhdistamalla sovittimen
lataustelineeseen tai suoraan laitteeseen.

« Laitteen latauksen merkkivalo palaa vihrednd, kun ihokarvanpoistolaitetta
ladataan.

«  Ennen REMINGTON lady shaver -karvanpoistokoneen ensimmaista
kayttokertaa. sitd on ladattava 24 tuntia. Seuraavilla kdyttokerroilla lataa 20
tuntia ennen kayttoa. Yhdella taydelld latauksella kone toimii langattomasti
40 minuuttia.

«  Kayta laitetta, kunnes akku on ldhes tyhja. Téma ilmenee siten, etta
ihokarvanpoistolaite toimii selvasti hitaammin.

- Laitetta ei voi yliladata. Jos laitetta ei kuitenkaan aiota kdyttaa pidempaan
aikaan (2-3 kuukautta), irrota se verkosta ja laita sdilytykseen.

- Lataa laitetta 16 tuntia, kun haluat kdytt&a sita uudelleen.

«  Voit pidentda akkujen kédyttoikaa antamalla niiden tyhjentya joka 6.
kuukausi ja lataamalla niita sitten 20 tuntia.
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3¢ LATAUSTA KOSKEVIA VAROITUKSIA

.« Alaliita verkkosovitinta verkkoon marin kasin.

« Lataatrimmeriaina viiledssa, kuivassa paikassa.

« Al lataa trimmeria lahelld vetta.

«  Trimmeri voidaan liittaa sahkoverkkoon, jonka jénnite on 220-240 V.

© KAYTTOOHJEET

Lady shaver soveltuu saarille, kainaloille ja bikinialueelle. Voidaan kdyttaa
kuivana tai suihkussa.

3¢ SAANNOLLISTA AJOA KOSKEVIA OHJEITA

+  Kytke lady shaverin virta paalle.

+ Pidé lady shaverid suorassa kulmassa ihoosi nadhden ja liikuta sita karvan
kasvusuuntaa vastaan.

«  Sammuta leikkuri ajon jélkeen.

¢ Huomaa: Varmista ennen kuiva-ajoa, etté alue on puhdas ja kuiva, ja etta silla
ei ole voidetta tai 6ljya.

3¢ PIDEMPIA KARVOJA KOSKEVIA OHJEITA

« Josetole ajanut ihokarvoja vahaan aikaan, kdyta rajainta ennen ajoa. Nain
voit saavuttaa paremman ajojaljen.

«  Pitele leikkuria siten, etta rajain on saartasi vasten ja hieman kallistettuna
itseesi pain (noin 45 asteen kulmassa).

- Liikuta rajainta hitaasti ihokarvojen kasvusuunnan vastaisesti.

3¢ RAJAUS JA MUOTOILU

«  Kiinnitd lisdosa bikinirajoille.

« Pida lady shaverid suorassa kulmassa ihoosi ndhden ja paina helldvaraisesti
alaspain.

+ Rajaaja muotoile alueet haluamallasi tavalla.

3¢ OHJEITA PARHAAN AJOTULOKSEN SAAVUTTAMISEKSI

«  Suosittelemme, ettd kdytat uutta leikkuriasi kahden tai kolmen viikon ajan
paivittdin, jotta [6ydat omien ihokarvojesi kasvulle parhaiten sopivat
ajotavat.

3 HUOMAUTUS
« Josajo arsyttaa helposti ihoasi tai jos karsit ihoallergioista, kokeile laitetta
kasivarren tai sadren alueella ennen sen kayttoa.
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& LADYSHAVERIN HOITAMINEN

Puhdista ajopda saanndllisesti leikkurin pitkan kdyttoidn varmistamiseksi.
Helpoin ja hygieenisin tapa puhdistaa ladyshaver on huuhdella laitteen ajopaa
lampimalld vedelld kdyton jélkeen.

a& JOKAISEN KAYTTOKERRAN JALKEEN
Varmista, ettd ladyshaver on kytketty pois paalta.
Irrota terdverkon pidike painamalla terdverkon pidikkeen
vapautuspainikkeita kummallakin puolella ajopaata (kuva 1).

Poista irrallinen lika terdverkosta puhaltamalla.

Irrota ajopddkokoonpano liu'uttamalla koneen takana oleva ajopaan
vapautuspainike oikealle ja pitamalla se sielld. Irrota ajopadkokoonpano
vetamalld sitd lujaa samanaikaisesti (kuva 2).

£

SSiy)
) Fig. 2

Poista leikkurin runkoon, ajopaahan ja leikkuuteriin kertyneet ihokarvat
harjaamalla tai pesemalla.
Jata ajopaa auki, jotta leikkuri padsee kokonaan kuivumaan.
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Kiinnitd ajopaa ja runko takaisin yhteen liu’'uttamalla ajopdan
vapautuspainike oikealle ja pitamalla se sielld ja napsauttamalla paa kunnolla
takaisin runkoon (kuva 3).

(Sig

m Fig.3

Kiinnita terdverkon pidike ajopddhan napsauttamalla se kunnolla paikoilleen.
Ald huuhtele laitetta yli 70 °C:n lampdiselld vedells.

Al upota laitetta veteen.

Ala kdytd puhdistusharjaa terdverkkojen puhdistamiseen.

Voitele sdanndllisin véliajoin terdverkot ja leikkuuterdt muutamalla tipalla
ompelukonedljya.

TERAVERKKOJEN JA LEIKKUUTERIEN VAIHTO

Leikkurin laadukkaan toiminnan varmistamiseksi suosittelemme teréverkon
ja leikkuuteran vaihtoa 6 kuukauden valein. Ndma voit hankkia [dhimmasta
Remington® -huoltopisteesta.

MERKKEJA TERAVERKON/-VERKKOJEN JA LEIKKUUTERAN/-TERIEN
VAIHDON TARPEELLISUUDESTA

Arsytys: Teraverkkojen kuluessa saattaa iholla tuntua drsytysta.

Veto: Leikkuuterien kuluessa kone ei pddse endd yhta lahelle ihoasi, ja saatat
tuntea leikkuuteran vetavan ihokarvojasi.

Lapikuluminen: Saatat huomata leikkuuterien kuluttaneen teraverkot
puhki.

TERAVERKON VAIHTAMINEN

Varmista, ettd ladyshaver on kytketty pois paalta.

Paina lujasti terdverkon pidikkeen vapautuspainikkeita terdverkon
kummallakin puolella. Terdverkon pidikkeen pitdisi silloin irrota helposti
ajopéddkokoonpanosta.

Pida teraverkon pidiketta siten, etta terdverkko on itseesi pdin. Aseta
peukalot terdverkon kummallakin puolella olevien muovisten suojusten
paalle ja paina lujaa, kunnes terdverkko napsahtaa irti.

Toista tdma toiselle terdverkolle.



Kiinnita kaantamalla teraverkon pidike ympari. Aseta uudet
vaihtoteréverkot terdverkon pidikkeeseen ja napsauta ne paikoilleen
painamalla kevyesti.

Kiinnita terdverkon pidike ja ajopaa napsauttamalla ne kunnolla paikoilleen.

HUOMAUTUS
Koske ainoastaan muovisiin alueisiin, jotta terdverkko ei vahingoitu.
Ala paina terdverkkoa sita vaihdettaessa.

LEIKKUUTERIEN VAIHTAMINEN

Varmista, ettd ihokarvanpoistolaite on kytketty pois paaltd ja avaa
teraverkon pidike (kuten edelld).

Tartu leikkuuterdn tasaisiin reunoihin peukalolla ja etusormella ja veda sita

yléspdin.
Kiinnita leikkuutera takaisin asettamalla ajopaéan ulkoneva tappi @

leikkuuteran keskelld olevaan reikdan. Paina leikkuuterdad alaspdin, kunnes
se napsahtaa paikoilleen.
Kiinnita teraverkon pidike ja ajopaa napsauttamalla ne kunnolla paikoilleen.

% AKUN POISTAMINEN

Akku tulee poistaa laitteesta ennen sen havittamista.

Laite tulee poistaa lataustelineestd ennen akun poistamista.
Varmista, ettd akku on tyhja.

Paina ihokarvanpoistolaitteen takana oleva ajopaan vapautuspainike
oikealle, tartu ajopaahén ja poista se.

Kaytd pientd ruuvimeisselid ja poista 4 ruuvia ihokarvanpoistolaitteen
sisdpuolelta ylhaalta ja yksi ruuvi ihokarvanpoistolaitteen pohjasta.
Irrota kotelon yla- ja alaosa toisistaan.

Tyonna sisdrunkoa ylospain ja irti kotelon keskiosan ylareunan kautta.
Vaanna paristot irti sisarungosta.

Leikkaa johdot akkujen kummastakin paasta.

Havita akku turvallisesti.

& YMPARISTONSUOJELU

Jotta véltettdisiin ymparistolle ja terveydelle koituvat haitat, jotka

johtuvat vaarallisista aineista sahkolaitteissa ja elektronisissa

laitteissa, télld symbolilla varustetut laitteet on havitettava erilladn
kotitalousjatteistd, ja ne on otettava talteen, uudelleen kdytettavd tai g
kierratettava.



PORTUGUES

Obrigado por adquirir este novo produto Remington®. Leia o manual de
instrucdes e conserve-o em lugar seguro.
Retire todo o material de embalagem antes do uso.

€ MEDIDAS DE PRECAUGAO IMPORTANTES
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Este aparelho pode ser utilizado por criangas a partir dos 8 anos inclusive e
pessoas com capacidades fisicas, sensoriais e mentais reduzidas ou pessoas
com falta de experiéncia e conhecimento desde que instruidas/
supervisionadas e que compreendam os riscos envolvidos. As criangas nao
devem brincar com o aparelho. A limpeza e manutenc¢édo do aparelho néo
deverdo ser levadas a cabo por criangas a nao ser que tenham mais de 8 anos
e sob supervisdao. Mantenha o aparelho e o cabo afastados de criangas
menores de 8 anos de idade.

O aparelho sé deve ser carregado com o adaptador (HK28G-3.6-100) (para a
versao europeia) e base fornecidos com o produto.

Certifique-se de que o adaptador ndo é molhado.

Aviso: desligue o aparelho da fonte de alimentagéo antes de limpar qualquer
uma das cabegas com agua. 5l

Adequado para uso no banho ou duche. -~

N&o mergulhe a base de carga em dgua ou outro liquido, nem o enxague sob
4gua corrente.

Por questdes de higiene, ndo partilhe este aparelho com outras pessoas.
Né&o ligue nem desligue o aparelho da corrente elétrica com as maos
molhadas.

Néo utilize o aparelho, adaptador ou qualquer outra peca se estiver
danificada, pois podera causar ferimentos. Substitua sempre um adaptador
danificado com um do tipo original.

Né&o utilize pegas que ndo recomendadas pela nossa empresa.

Coloque sempre 0 acessorio de prote¢do no produto para proteger as
cabecas de corte enquanto em viagem.

Este aparelho ndo é para utilizagdo comercial ou em cabeleireiros.

Utilize este aparelho apenas para o uso pretendido conforme descrito neste
manual. Ndo utilize pecas ndo recomendadas pela Remington®.

Quando o aparelho é ligado, este nao devera entrar em contacto com
cabelo, pestanas, fitas, etc., para evitar qualquer perigo de ferimentos, bem
como impedir entupimentos ou danos ao aparelho.
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@ CARACTERISTICAS PRINCIPAIS
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Cabeca de corte

Suporte de redes

Botdes de libertacéo do suporte de redes
Botdes de libertacéo da cabeca de corte
2 redes de corte flexiveis e hipoalergénicas, antientupimento
Aparador flexivel

Protecao do pente do aparador biquini
Tira de massagem

Pega antiderrapante, suave ao toque
Botéo on/off

Indicador de carga

Base de carga

Adaptador de carga (ndo mostrado)
Bolsa de beleza (ndo mostrado)

Escova de limpeza (ndo mostrado)

@ COMO COMECAR

Seja paciente quando utilizar o seu aparador feminino pela primeira vez, pois
tal como qualquer produto novo, demora algum tempo até estar familiarizado
com o produto. Leve o tempo necessario para se familiarizar com o seu
aparador, pois temos a certeza de que desfrutara durante anos de um agradavel
uso e total satisfacao.

3% CARREGAR O APARELHO

Certifique-se de que as suas maos, aparador e adaptador de corrente estao
secos antes de carregar.
Certifique-se de que o produto se encontra desligado.

O seu aparador feminino pode ser carregado ligando o adaptador a base de

carga ou diretamente ao produto.

A luzindicadora de carga no produto acender-se-4 a verde quando o
aparador estiver a carregar.

Antes de utilizar o seu aparador feminino Remington pela primeira vez,
carregue-o durante 24 horas. Para utilizagdes posteriores, carregue durante
20 horas antes de o utilizar. Uma carga completa permite 40 minutos de
utilizagao sem fio.
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+  Use o produto até a bateria ficar baixa, o que sera indicado pelo
funcionamento visivelmente mais lento do aparador.

+  Oaparelho ndo pode ser sobrecarregado. Contudo, se o produto nao for
utilizado por um periodo longo de tempo (2 a 3 meses), desligue-o da
corrente elétrica e guarde-o.

« Recarregue o aparelho totalmente durante 16 horas quando o quiser utilizar
novamente.

+  Demodo a preservar a vida Gtil da bateria, descarregue-a completamente a
cada 6 meses e recarregue-a durante 20 horas.

3% CUIDADOS NO CARREGAMENTO

+ Naoligue o adaptador de corrente a tomada de alimentagdo com as méaos
molhadas.

-« Carregue sempre o aparador num local fresco e seco.

« Nao carregue o aparador em locais préximos de dgua.

« Oaparador pode ser ligado a uma saida elétrica com tensao de 220 V- 240 V.

€ INSTRUCOES DE UTILIZACAO

- Oseuaparador feminino é adequado para as pernas, axilas e virilhas. O
aparador pode ser utilizado a seco ou debaixo do chuveiro.

3¢ PARA DEPILAGCAO REGULAR

+ Ligue a maquina de barbear.

« Segure o aparador perpendicularmente a sua pele e desloque-o no sentido
contrario ao do crescimento do pelo.

« Aposse depilar, desligue o aparador.

¥ Nota: antes de se depilar a seco, certifique-se de que a zona se encontra
limpa, seca e isenta de cremes e 6leos.

3 PARA PELOS LONGOS

+  Sendo se depilou durante algum tempo, use o acessorio de aparar antes de
comecar a depilar. Isto ajudara a alcancar um resultado mais duradouro da
sua depilagéo.

«  Segure o aparador feminino com o acessério de aparar virado para a sua
perna e ligeiramente inclinado para si (aproximadamente a um angulo de
459°).

+ Mova o acessério de aparar lentamente na direcdo contraria a do
crescimento do pelo.
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3 APARARE DAR FORMA

« Coloque o acessério aparador biquini.

«  Segure o aparador perpendicularmente a sua pele e pressione-o
ligeiramente.

«  Apare e contorne as zonas como desejado.

¥ PARA UM MELHOR DESEMPENHO NA DEPILAGAO

«  Recomendamos que use o seu novo aparador diariamente durante duas ou
trés semanas para permitir que descubra os melhores métodos de
depilagao para o seu TIPO particular de padrdo de crescimento de pelo.

3 CUIDADO

« Seasua pele seirrita facilmente com o depilar ou se sofre de alergias de
pele, deve primeiro fazer um teste numa zona do braco ou perna antes de
utilizar o aparador.

& CUIDADOS A TER COM A MAQUINA DE BARBEAR

« Paragarantir um desempenho duradouro do seu aparador limpe o
conjunto de cabecas de forma regular. A forma mais facil e higiénica de
limpar o aparador é lavar a cabeca de corte com agua morna apds cada
utilizagao.

%¢ APOS CADA UTILIZAGAO

«  Certifique-se de que a maquina de barbear se encontra desligada.

+ Remova o conjunto de suporte de redes premindo o botao de libertacao do
suporte de redes em ambos os lados da cabeca de corte (fig. 1).

«  Sopre quaisquer sujidades que existam na rede.




PORTUGUES

- Pararemover o conjunto de cabeca de corte, use o botdo de libertacdo da
cabeca de corte, situado na parte traseira do aparador, deslizando-o para a
direita e segurando-o. Em simultaneo, puxe firmemente a cabeca do
aparador para a remover (fig. 2).

=
).,

«  Escove ou limpe os pelos acumulados do corpo principal do aparador,
conjunto de cabecas e conjunto de cortadores.
Deixe o conjunto de cabecas aberto para permitir que o aparador seque por
completo.

«  Volte a montar a cabeca de corte e o corpo deslizando para a direita o botéo
de libertacdo da cabeca de corte, mantendo-o no sitio, e encaixando
firmemente a cabeca de volta no corpo (fig. 3).

¥

5
Fig.3

« Volte a montar o suporte de redes na cabeca de corte encaixando-o
firmemente no sitio.

- Na&oenxague com dgua a temperaturas superiores a 70 °C.

«N&o meta o aparador feminino totalmente debaixo de dgua.

« Nao utilize a escova de limpeza para limpar as redes de corte.

«  Lubrifique regularmente as redes e as cabecas dos cortadores com uma gota
de dleo para maquina de costura.

i

¢ SUBSTITUIR AS REDES E AS LAMINAS
« Paragarantir a elevada qualidade de desempenho do seu aparador,
recomendamos que o/s cortador/es sejam substituidos regularmente.
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Sinais de que a/s rede/s e a/s lamina/s de corte necessitam de ser
substituidas.

Irritacdo: a medida que as redes ficam gastas, podem causar irritagdo na
pele.

Puxdes: a medida que as laminas ficam gastas, o barbear pode néo ser tao
apurado e pode sentir as laminas a puxar os pelos.

Rompimento: poderd notar que as laminas romperam as redes.

SUBSTITUIR A REDE

Certifique-se de que a maquina de barbear se encontra desligada.

Prima com firmeza os botées de libertacdo do suporte de redes em ambas

as extremidades da rede. O suporte de redes devera desencaixar do

conjunto da cabeca com facilidade.

«  Segure o suporte de redes com as redes na sua direcao. Coloque os
polegares em ambos os lados das protecdes plasticas da rede e prima
firmemente até que a rede se desencaixe. -

« Repita este passo para a segunda rede.

- Paravoltar a montar, vire o suporte de redes ao contrario. Posicione as
novas redes de substituicdo no suporte de redes e, com uma pressao suave,
encaixe-as no sitio.

«  Volte amontar o suporte de redes e a cabeca de corte encaixando-os

firmemente no sitio.

R

¥ CUIDADO
«  Segure apenas o pléstico para prevenir que danifique a rede.
« Naéo pressione a rede quando proceder a substituicao.

¥¢ SUBSTITUIR AS LAMINAS

«  Certifique-se de que o aparador feminino esta desligado e abra o suporte
de redes (conforme acima).

« Agarre as extremidades planas da lamina entre o seu polegar e indicador e
puxe para cima.

« Paravoltar a montar a lamina, introduza o pino saliente, situado na cabeca
de corte, no orificio da parte central da lamina. Empurre suavemente a
lamina para baixo até encaixar com um estalido.

«  Volte a montar o suporte de redes e a cabeca de corte encaixando-os
firmemente no sitio.
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% REMOGAO DA BATERIA

« Abateria deve ser retirada do aparelho antes de o mesmo ser inutilizado.

- Pararemover a bateria, o aparelho deve ser removido da base de carga.

«  Certifique-se de que a bateria esta descarregada.

« Na parte traseira do aparador feminino, prima para a direita o botdo de
libertagdo da cabeca de corte, agarre a cabeca e remova a cabeca de corte.

« Comuma pequena chave de fendas, remova os 4 parafusos do interior do
topo do aparador feminino e o parafuso individual da parte inferior do
aparador.

« Separe as sedes superior e inferior.

«  Empurre a estrutura interna para cima retirando-a através do centro da sede
superior.

«  Retire as baterias da estrutura interior.

« Interrompa a ligacdo dos fios em ambas as extremidades da bateria.

« Abateria deve ser eliminada de forma segura.

& PROTECAO AMBIENTAL

Para evitar riscos para a satide e o ambiente devido a substancias

perigosas presentes em produtos elétricos e eletrénicos, os aparelhos
marcados com este simbolo nao devem ser deitados fora juntamente

com o lixo doméstico, mas sim recuperados, reutilizados ou —
reciclados.




SLOVENCINA

Dakujeme, ze ste si kupili novy vyrobok zna¢ky Remington®. Prosime Vas, aby
ste si pozorne precitali tento ndvod a odlozili ho na bezpe¢né miesto.
Pred pouzitim odstrante vietky obaly.

€ DOLEZITE BEZPECNOSTNE OPATRENIA

1 Pouzivanie, Cistenie alebo udrzba pristroja detmi starsimi ako 8 rokov alebo
kymkolvek s nedostato¢nymi vedomostami, skiisenostami alebo znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo mentéalnymi schopnostami by malo prebiehat
iba po ziskani primeraného poucenia a pod primeranym dozorom
zodpovednej dospelej osoby, aby bola zaistena bezpecnost a boli brané na
vedomie s tym spojené rizika, ktorym je potrebné sa vyhnut. Deti sa nesmu
hrat so spotrebi¢om. Spotrebic, vratane kdbla, nesmu pouzivat, hrat sa s
nim, cistit alebo udrziavat osoby mladsie ako 8 rokov a mal by byt vzdy
ulozeny mimo ich dosah.

2 Pristroj by sa mal nabijat iba s adaptérom (HK28G-3.6-100) (verzia pre
Eurépu) a podstavcom, ktoré s dodavané s vyrobkom.

Dbajte o to, aby sa adaptér nenamocil. -

4 Upozornenie: pred cistenim ktorejkolvek z hlav vodou pristroj odpojte zo

zdroja elektriny. &l

Vhodny na pouzitie vo vani alebo sprche.0~

6 Neponarajte nabijaci stojanc¢ek do vody ani Ziadnej inej tekutiny, ani ho
neoplachujte pod tectcou vodou.

7 Zhygienickych dévodov nepouzivajte tento pristroj spolo¢ne s inymi
osobami.

8 Nezapajajte a neodpdjajte pristroj z a do elektrickej siete mokrymi rukami.

9  Pristroj, adaptér alebo akékolvek iné ¢asti nepouzivajte, ak si poskodené,
lebo moéze dojst k poraneniu. Poskodeny adaptér vzdy nahradte
origindlnym nahradnym adaptérom.

10 NepouZivajte iné ako nami dodavané nadstavce.

11 Ak cestujete, vzdy na pristroj nasadte ochranny kryt, aby ste zabranili
poskodeniu holiacej hlavy.

12 Tento pristroj nie je ur¢eny na komercné pouzivanie alebo pouzivanie v
salénoch.

13 Tento pristroj pouzivajte len na Ucely, ktoré si popisané v tomto navode.
Nepouzivajte nadstavce, ktoré spolo¢nostou Remington® neodportca.

14 Ked'je pristroj zapnuty, nesmie sa nikdy dostat do kontaktu s vlasmi na
hlave, riasami, stuzkami a pod., aby nedoslo k poraneniu ako aj
zablokovaniu alebo poskodeniu pristroja.

w

w
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@ DOLEZITE FUNKCIE

Holiaca hlava

Drziak planzety

Tlacidla na uvolnenie drziaka planzety
Tlacidla na uvolnenie holiacej hlavy

2 hypoalergénne prispdsobivé holiace planzety s Upravou proti zanasaniu
Flexibilny zastrihavac

Nadstavec na zastrihdvanie oblasti bikin
Maséazny pruzok s mandlovym olejom
Makka nekizava rukovat

10 Tlacidlo On/Off (zapnuté/vypnuté)

11 Indikétor nabijania

12 Nabijaci podstavec

13 Nabijaci adaptér (bez vyobrazenia)

14 Kozmeticka tasticka (bez vyobrazenia)
15 Cistiaca kefka (bez vyobrazenia)

W ooONOUAWN =

@ ZACINAME

Pri prvom pouzivani svojho ddmskeho holiaceho stroj¢eka budte trpezlivi,
pretoze podobne ako u kazdého nového vyrobku, aj v tomto pripade
potrebujete urcity ¢as, aby ste sa s nim oboznamili. Vyhradte si ¢as a oboznamte
sa so svojim holiacim strojcekom, pretoze sme presvedceni, Ze s nim zazijete roky
prijemného pouzivania a Uplnej spokojnosti.

%¢ NABITIE PRISTROJA

«  Pred nabijanim vzdy skontrolujte, ¢i st vase ruky, zastrihavac a sietovy
adaptér suché.

«  Skontrolujte, ¢i je vyrobok vypnuty.

« Va3 damsky holiaci stroj¢ek je mozné nabijat pripojenim adaptéra k
nabijaciemu podstavcu alebo priamo k vyrobku.

« Pocas nabijania bude svetelny ukazovatel nabijania svietit nazeleno.

«  Pred prvym pouzitim vasho damskeho holiaceho stroj¢eka ‘REMINGTON' ho
nabijajte 24 hodin. Pri dalSich pouzitiach nabijajte pred pouzitim 20 hodin.
Jedno Uplné nabitie vystaci na 40 minut pouzivania bez kébla.

«  Vyrobok pouzivajte dovtedy, kym nie je batéria takmer vybitd. To sa prejavi
tym, Ze holiaci stroj¢ek pracuje zretelne pomalsie.
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«  Pristroj nie je mozné poskodit nabijanim. Ak sa vSak vyrobok nebude dIhsi
¢as pouzivat (2 - 3 mesiace), vytiahnite ho zo siete a odlozte.

«  Pred opatovnym pouzitim nabijajte pristroj do plného nabitia.

«  Aby ste zachovali Zivotnost batérii, nechajte ich kazdych 6 mesiacov uplne
vybit a potom ich nabijajte 20 hodin.

¥¢ BEZPECNOSTNE POKYNY PRI NABIJANI

« Nepripéajajte sietovy adaptér do siete mokrymi rukami.

«  Zastrihdvac nabijajte vzdy na chladnom a suchom mieste.

«  Zastrihdvac nenabijajte v blizkosti vody.

«  Zastrihdvac je mozné pripojit do elektrickej zasuvky s napatim 220V- 240V.

€ NAVOD NA POUZIVANIE

«  Démsky holiaci strojcek je vhodny na holenie néh, podpazusia a oblasti
bikin. M6ze sa pouzivat nasucho alebo v sprche.

¥¢ PRAVIDELNE HOLENIE

«  Zapnite holiaci strojcek.

«  Prilozte hlavu dédmskeho holiaceho stroj¢eka v pravom uhle k pokozke a
pohybujte s iou proti smeru rastu chlpkov.

«  Po holeni vypnite holiaci stroj¢ek.

# POZNAMKA: Pred holenim sa uistite, ze je vasa pokozka ¢ista, suché a nie je
mastna.

¢ DLHSIE CHLPKY

« Ak ste sa dlhsi ¢as neholili, pouzite pred holenim zastrihdvac. Dosiahnete
tak lepsie vysledky.

«  Drzte holiaci stroj¢ek smerom k nohe tak, aby bol mierne nakloneny
smerom k Vam (priblizne pod 45-stupriovym uhlom).

« Pomaly pohybujte zastrihdvacom proti smeru rastu chlpkov.

3¢ ZASTRIHAVANIE A TVAROVANIE

«  Pripojte nadstavec na zastrihavanie oblasti bikin.

« Démsky holiaci stroj¢ek prilozte v pravom uhle k pokoZzke a jemne zatlacte.
+ Miesto zastrihnite a vytvarujte podla potreby.
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<)$(> AKO DOSIAHNUT NAJLEPSIE VYSLEDKY
V zaujme dosiahnutia najlepsich vysledkov odporuc¢ame, aby ste svoj novy
holiaci stroj¢ek pouzivali denne pocas prvych dvoch alebo troch tyzdnov,
¢o vam umozni najst metody holenia, ktoré su optimalne pre vas typ
chipkov a ich individualny rast.

3 UPOZORNENIE

«  Aksi myslite, Ze holenie by mohlo lahko podrazdit vasu pokozku alebo trpite
alergiami pokozky, mali by ste pred pouzitim holiaceho stroj¢eka vykonat na
casti ramena alebo nohy test na zistenie alergickych reakcii.

& STAROSTLIVOST O HOLIACI STROJCEK

Pravidelne ¢istite hlavu holiaceho stroj¢eka, aby ste zabezpetili jeho
dlhodobu funkénost. Najjednoduchsim a najhygienickejsim sposobom
cistenia holiaceho stroj¢eka po jeho pouziti je oplachnutie holiacej hlavy
teplou vodou.

¢ PO KAZDOM POUZITI

«  Skontrolujte, ¢i je holiaci stroj¢ek vypnuty.
Odoberte drziak planzety stlacenim tlacidiel uvolnenie drziaka na planzety
na oboch stranach holiacej hlavy (obr. 1).

Z planzety vyfaknite nahromadené zvysky chipkov.

Vyberte holiacu hlavu posunutim a podrzanim tlacidla na uvolnenie holiacej
hlavy na zadnej strane pristroja napravo. Zaroven pevne potiahnite zostavu
holiacej hlavy, aby ste ju vybrali von (obr. 2).




SLOVENCINA

I

?%

Obr.2

«  Ztelaholiaceho strojceka, hlavy a strihacov opléchnite alebo kefkou
odstrante nahromadené chipky.

« Holiacu hlavu nechajte otvorent, aby mohol pristroj iplne vyschnut-
«  Holiacu hlavu znova zasuniete na pristroj tak, ze posuniete a podrzite
tlacidlo na uvolnenie holiacej hlavy doprava a zadnu stranu hlavy

bezpecne zacvaknete spat k telu pristroja (obr. 3).

I

Obr.3

?%

«  Drziak na planzety zalozZte spat na holiacu hlavu bezpeénym zacvaknutim
na svoje miesto.

«Neoplachujte vodou s teplotou vyssou ako 70 °C.

«  Strojcek neponarajte do vody.

. Cistiacu kefku nepouzivajte na planzety.

«Naholiace planzety a hlavu s ¢epelami kvapnite v pravidelnych intervaloch
kvapku oleja na Sijacie stroje.

¥ VYMENA PLANZIET A CEPELI

« Vzaujme neustaleho vysokokvalitného vykonu holiaceho strojc¢eka
odporucame pravidelne, kazdych 6 mesiacov, vymienat planzety a strihace.

« Jemozné ich ziskat prostrednictvom najblizsieho servisného strediska
Remington®.

¢ Kedy je potrebné vymenit planzetu/planzety a ¢epel/¢epele.

« Podrazdenie pokozky: pri opotrebeni planziet méze doéjst k podrazdeniu
pokozky.

« Tahanie: pri opotrebovani ¢epeli sa oholenie stdva menej kvalitnym a
mozte citit tahanie fuzov.
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3¢ Predranie: moZete spozorovat, Ze sa ¢epele predrali cez planzety.

3 VYMENA PLANZETY

Skontrolujte, ¢i je holiaci stroj¢ek vypnuty.

Tlacidla uvolnenie drziaka planzety stla¢te pevne na oboch stranach
planzety. Drziak planzety by sa mal potom lahko oddelit od zostavy hlavy.
Drziak planzety uchopte tak, aby boli planZety oto¢ené smerom k vam.
Palce polozte na obidva konce plastovych ¢asti planZety a pevne stlacte, kym
sa planzeta neuvolni.

Opakujte postup pri druhej planzete.

Na opétovné zalozenie drziak planzety otocte. Umiestnite nové nahradné
planzety do drziaka planzety a jemnym zatlacenim ich zacvaknite na

svoje miesto.

Drziak planzety a holiacu hlavu zalozte spat ich bezpe¢nym zacvaknutim na
svoje miesto.

UPOZORNENIE
Drzte len za umeltd hmotu na stranach, aby ste planzetu neposkodili.
Pri vymene netlacte na holiacu ¢ast planzety.

VYMENA CEPELI{

Dbajte o to, aby bol holiaci stroj¢ek vypnuty a otvorte drziak planzety
(ako je uvedené vyssie).

Uchopte ploché hrany ¢epele medzi palec a ukazovék a vytiahnite ju nahor.
Pri opatovnom zakladani ¢epele vlozte vycnievajucu poistku na holiacej
hlave do otvoru v strede ¢epele. Jemne zatlacte ¢epel nadol, az kym
nezacvakne na svoje miesto.

Drziak planzety a holiacu hlavu zalozte spat ich bezpe¢nym zacvaknutim
na miesto.

% ODSTRANENIE BATERIE

Pred znehodnotenim musi byt z pristroja odstranend batéria.

Pri vyberani batérie je potrebné spotrebi¢ vybrat z nabijacieho podstavca.
Dbajte o to, aby bola batéria vybita.

V zadnej ¢asti holiaceho strojceka stlacte tlacidlo na uvolnenie holiacej hlavy
smerom doprava, uchopte hlavu a vytiahnite ju.

Pomocou malého skrutkovaca odstrarte 4 skrutky z vnutornej vrchnej ¢asti
holiaceho stroj¢eka a jednu skrutku zo spodnej ¢asti strojceka.

Oddelte vrchné a spodné puzdro.
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Vnuatorny rdm vytlacte nahor a von cez stred vrchného puzdra.
Batérie vypacte z vnutorného ramu.

Prestrihnite alebo pretrhnite kontakty na oboch stranach batérii.
Batériu je potrebné zlikvidovat bezpe¢nym spésobom.

& OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Aby nedochadzalo k ohrozeniu zdravia a Zivotného prostredia
vplyvom nebezpecnych latok v elektrickych a elektronickych
vyrobkoch, nesmu byt spotrebice oznac¢ené tymto symbolom
likvidované s netriedenym komunalnym odpadom. Je nutné ich

triedit, znovu pouzit alebo recyklovat.
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Dékujeme, Ze jste si zakoupili novy vyrobek znacky Remington®. Piectéte si
prosim pozorné navod a uloZte ho na bezpe¢né misto. Pfed pouzitim odstrarite
veskeré obaly.

€ DULEZITA BEZPECNOSTNI OPATRENI

1 Tento pfistroj mohou pouzivat déti ve véku od 8 let a osoby se snizenymi
fyzickymi, senzorickymi ¢i mentalnimi schopnostmi nebo osoby, které
vyrobek nikdy nepouzivaly nebo jej neznaji, pokud tak ¢ini pod dozorem/
byly pouceny a rozumi souvisejicim rizikim. S pfistrojem si nesméji hrat déti.
Déti nesméji provadét ¢isténi a béznou tdrzbu, pokud nedosahly véku
alespon 8 let a nejsou-li pod dozorem. P¥istroj i kabel uchovévejte mimo
dosah déti mladsich 8 let.

Pistroj by mél byt nabijen pouze pomoci adaptéru (HK28G-3.6-100) (verze

pro EU) a zakladny, které jsou dodény s vyrobkem.

Zajistéte, aby se adaptér nenamocil.

Upozornéni: Pfed ¢isténim hlav vodou pfistroj nejprve odpojte od napajeni.

Vhodny pro pouziti ve vané ¢i sprie.

Neponofujte nabijeci stojanek do vody ¢i jiné tekutiny, ani jej neoplachujte

pod tekouci vodou.

Z hygienickych divodi tento pfistroj nepouzivejte spole¢né s vice osobami.

Pistroj nezapojujte ani nevypojujte mokryma rukama.

9 Pfistroj, adaptér ¢i jakoukoliv jinou ¢ast pfistroje nepouzivejte, pokud doslo k
poskozeni, mohli byste si pfivodit zranéni. Poskozeny adaptér vzdy nahradte
originalnim typem.

10 NepouZivejte jiné nastavce nez ty, které vam dodame my.

11 Béhem cestovani nasadte na pfistroj vzdy ochranny kryt,

12 Tento pfistroj neni uréen pro komeréni nebo salénni pouziti.

13 Pouzivejte tento pfistroj pouze k tcelu popsaném v tomto navodu.

14 NepouZivejte nastavce, které nejsou doporucené spole¢nosti Remington®.

15 Po zapnuti pfistroj nesmi nikdy pfijit do kontaktu s vlasy, fasami, stuhami
atd., zabranite tak pfipadnému zranéni a rovnéz zabrénite tomu, aby se
pfistroj zasekl ¢i poskodil.

N
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@ KLICOVE VLASTNOSTI

Holici hlava

Drzék planzety

Tlacitka uvolnéni drzaku planzety
Tlacitka uvolnéni holici hlavy

1
2
3
4
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5 2 hypoalergenni nezanasejici se pruzné holici planzety
6 Pruzny zastiihovac

7  Zasttihovaci hieben pro linii bikin

8 Masazni prouzek

9  Meékka protiskluzova rukojet

10 Tlacitko pro zapnuti/vypnuti (On/Off)
11 Kontrolka nabijeni

12 Nabijeci stojanek

13 Nabijeci adaptér (nezobrazeno)

14 Kosmeticka tasticka (nezobrazeno)
15 Cistici kartacek (nezobrazeno)

@ ZACINAME

P¥i prvnim pouziti ddmského holiciho strojku méjte trpélivost jako s kazdym
jinym novym vyrobkem. MGze vam chvili trvat, nez se s nim obeznamite.
Vénujte seznameni se strojkem trochu ¢asu, protoze jsme si jisti, ze ho budete
dlouho s potésenim pouzivat a budete s nim zcela spokojena.

¥ NABIJENI PRISTROJE

«  Pfed nabijenim se vzdy ujistéte, Ze mate suché ruce a Ze je suchy i
zasttihovac a adaptér.

- Ujistéte se, Ze je pfistroj vypnuty.

«  Svuj holici strojek muZete nabijet tak, Ze adaptér pfipojite k nabijecimu
stojanu nebo pfimo k vyrobku.

«  Pfinabijeni bude kontrolka nabijeni na vyrobku svitit zelené.

«  Pfed prvnim pouzitim svj damskym holici strojek ‘REMINGTON' nechte
nabijet 24 hodin. Pfi dal$im pouziti nabijejte strojek 20 hodin. Jedno pIné
nabiti umoznuje strojek pouzivat 40 minut bez pfipojeni do sité.

« Pouzivejte vyrobek az do vybiti baterie. Poznate to tak, Ze pfistroj za¢ne
pracovat znatelné pomaleji.

«  Pfistroj nelze dlouhym nabijenim poskodit. Oviem pokud pfistroj
nebudete delsi dobu pouZivat (2-3 mésice), vypojte jej ze sité a uschovejte.

«  Pfed dalsim pouzitim pfistroj pIné nabijte, tzn. nabijejte 16 hodin.

«  Aby sibaterie uchovaly dlouhou Zivotnost, nechte je kazdych 6 mésicd
uplné vybit a pak je znovu 20 hodin nabijejte.
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3¢ UPOZORNENI K NABIJEN(

Sitovy adaptér nezapojujte do sité mokryma rukama.

Zastfihovac vzdy nabijejte na chladném a suchém misté.

Zastfihovac nenabijejte v bezprostfedni blizkosti vody.

Zastfihovac Ize pripojit do elektrické zasuvky s napétim 220V - 240 V.

€ INSTRUKCE PRO POUZITI

Vas holici strojek je vhodny pro nohy, podpazi a linii bikin. Strojek Ize
pouzivat nasucho nebo ve sprse.

BEZNE HOLENI

Zapnéte holici strojek.

Prilozte holici strojek pod pravym thlem k pokoZce a pohybujte jim proti
sméru rustu chloupka.

Po holeni strojek opét vypnéte.

POZNAMKA: Pred holenim nasucho se ujistéte, ze je holené misto ¢isté, suché
a bez krému ¢ioleja.

DELSI CHLOUPKY

Pokud jste se delsi dobu neholili, pouZijte pfed holenim zastfihova¢. To vam
pomuze dosdhnout lepsiho vysledku holeni.

Drzte strojek smérem k noze tak, aby byl mirné naklonén smérem k Vam
(pfiblizné v uhlu 45°).

Zasttihova¢ pomalu posunujte proti sméru rdstu chloupk.

ZASTRIHOVANI A TVAROVANI

Pipojte zastfihovaci nastavec pro holeni oblasti bikin.

Prilozte holici strojek pod pravym thlem k pokoZce a jemné piitlacte.
Sestfihujte a tvarujte oblasti podle potieby.

¥ JAK DOSAHNOUT NEJLEPSICH VYSLEDKU HOLENI

Doporucujeme Vam pouzivat novy holici strojek denné po dobu dvou nebo
ti tydnd, abyste nasli optimalni zpUsob holeni pro svij konkrétni typ rdstu
chloupkad.

UPOZORNENI
Pokud se vase pokozka holenim snadno podrazdi nebo pokud trpite koznimi
alergiemi, méli byste strojek nejprve vyzkouset na ¢asti ruky nebo nohy.
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@ PECE O VAS STROJEK

K zajisténi dlouhodobého fungovani holiciho strojku pravidelné cistéte
holici hlavu. Nejsnadnéjsim a nejhygienictéjsim zplsobem cisténi strojku je
proplachnuti hlavy strojku po kazdém pouziti teplou vodou.

¢ PO KAZDEM POUZITI
Ujistéte se, Ze je strojek vypnuty.
Blok drzéku planzety sundate stisknutim tlacitka pro jeho uvolnéni na obou
stranach holici hlavy (obr. 1).

f(—
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Obr. 1

Vyfoukejte z planzety usazené necistoty.
Holici hlavu vysunte a pfi tom drzte tlacitko uvolnéni hlavy na zadni strané
pfistroje napravo. Soucasné za hlavu pevné zatahnéte (obr. 2).

£
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@ Obr.2

Nashromazdéné chloupky z téla strojku, holici hlavy i bfitl bud vycistéte
kartackem, nebo proplachnéte vodou.
Nechte holici hlavu otevienou, aby mohl strojek ipIné vyschnout.
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« Holici hlavu znovu zasunte na strojek tak, ze pridrzite tlacitko uvolnéni holici
hlavy napravo a zadni stranu hlavy pevné priklapnete ke strojku (obr. 3).

¥

S

ﬂ Obr.3

«  Drzéak planzety nasadte na holici hlavu tim, Ze ho bezpec¢né usadite na jeho
misto.

« Neproplachujte vodou teplejsi nez 70 °C.

« Neponofujte cely strojek do vody.

« Nepouzivejte cistici kartacek na planzety.

«  Vpravidelnych intervalech kapnéte na planzety a hlavu bfitt kapku oleje
na Sici stroje.

3¢ VYMENA PLANZET A BRITU

«  Kzajisténi trvalé nejvyssi kvality vykonu strojku Vam doporucujeme
vymeénit planzety a bfity kazdych 6 mésicl. Lze je ziskat od naseho
nejblizsiho servisniho stfediska Remington®.

Signaly, Ze planzety a frézky pottebuji vyménit.

Podréazdéni: Jakmile jsou planZety opotfebované, muizete pocitovat
podrazdéni.

Tahani: Jakmile jsou bfity opotifebované, oholeni je nekvalitni a mlzete
citit, jako by vam bfity tahaly za vousy.

Prodfeni: Mlizete si vSimnout, Ze bfity prodrely planzety.

VYMENA PLANZETY

Ujistéte se, Ze je strojek vypnuty.

Stisknéte pevné tlacitka uvolnéni drzaku planzety na nékterém konci

planzety. Drzak planzety by se pak mél snadno oddélit od hlavy.

«  Drzte drzak tak, aby planzety smérovaly k vdm. Polozte palce na obé strany
plastovych chranicli planzety a pevné je stisknéte, aby se planzeta uvolnila.

« Tento krok zopakujte i u druhé planzety.

«  Strojek opét sestavite obracenim drzéku planzety. Vlozte nové ndhradni
planzety do drzaku a jemnym stisknutim je zatlacte na misto.

«  Drzéak planzety a holici hlavu znovu sestavte tak, ze bezpecné dosednou na

misto.

BRI
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¢ UPOZORNENI
« Planzety drzte pouze za plastovou ¢ast, abyste je neposkodili.
«  Pfivyméné na planzetu netlacte.

¥ VYMENA BRITU

- Ujistéte se, Ze holici strojek je vypnuty, a oteviete drzak planzety (viz vyse).

« Uchopte ploché hrany bfitu mezi palec a ukazovéacek a tahnéte nahoru.

«  Proopétovné umisténi britu zasunte vyc¢nivajici pojistku na holici hlavé do
otvoru uprostied bfitu. Jemné zatlacte biit doll, aby zaklapl na své misto.

- Drzak planzety a holici hlavu znovu sestavte tak, Ze je bezpecné usadite na
jejich misto.

¢ VYJIMANI BATERII

«  Baterii je tfeba z pfistroje pred jeho likvidaci vyjmout.

«  Pfivyjimani baterie musi byt pfistroj vyjmuty z nabijeciho stojanu.

«  Ujistéte se, Ze baterie je vybita.

« Nazadnistrané holiciho strojku stisknéte tlacitko uvolnéni holici hlavy

napravo, uchopte hlavu a sundejte ji.
« Pomoci malého Sroubovéku od$roubujte ¢tyfi Sroubky na vnitini horni

strané strojku a jeden Sroubek na spodni strané strojku.
« Oddélte horni a doIni panel.
+  Vnitini rdm vytlacte nahoru a ven sttedem horniho panelu.
«  Zvnitfniho rému vyloupnéte baterie.
«  Odstfihnéte ¢i odlomte kontakty na obou stranach baterii.
«  Baterii je tfeba zlikvidovat ekologicky.

& OCHRANA ZIVOTNiHO PROSTREDI

Aby nedoslo k ohrozeni zivotniho prostiedi a zdravi vlivem
nebezpecnych latek obsazenych v elektrickych a elektronickych
produktech, nesméji byt pfistroje oznac¢ené timto symbolem
likvidovany jako smésny odpad, ale je nutno je t¥idit, znovu pouzit
nebo recyklovat.
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Dziekujemy za zakup nowego produktu Remington®. Przed uzyciem zapoznaj sie
uwaznie z instrukcja obstugi i zachowaj jg na przysztosc.
Przed uzyciem wyjmij z opakowania.

€© WAZNE WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

1

Niniejszy sprzet nie jest przeznaczony do uzytkowania przez osoby (w tym
dzieci) o ograniczonej zdolnosci fizycznej, czuciowej lub psychicznej lub
osoby nie majace doswiadczenia lub znajomosci sprzetu, chyba ze odbywa
sie to pod nadzorem lub zgodnie z instrukcjg uzytkowania sprzetu,
przekazanej przez osoby odpowiadajgce za ich bezpieczenstwo. Nalezy
zwracac uwage na dzieci, aby nie bawity sie sprzetem.

Urzadzenie moze by¢ zasilane wytacznie za pomoca zasilacza
(HK28G-3.6-100) (dla wersji UE) i podstawki fadujacej, dostarczonych wraz z
produktem.

Nie dopus¢ do zamoczenia zasilacza sieciowego.

Ostrzezenie: przed czyszczeniem gtowic wodg, odtaczyc¢ urzadzenie od
zasilania. &l

Nadaje sie do stosowania w kapieli lub pod prysznicem. ™~

Nie zanurzaj podstawki fadujacej w wodzie lub innej cieczy i nie ptucz pod
biezaca woda.

Dla higieny, nie korzystaj z tego urzadzenia wspdlnie zinnymi osobami.
Nie podtaczaj lub odtaczaj urzadzenia mokrymi rekami.

Nie uzywaj urzadzenia, zasilacza sieciowego, ani jakiejkolwiek innej czesci,
jesli jest uszkodzona, poniewaz moze to spowodowac obrazenia ciata.
Uszkodzony zasilacz sieciowy zawsze wymieniaj ha nowy oryginalny.

Nie nalezy uzywac naktadek innych niz te, ktére dostarczamy.

Podczas podrozy, zawsze zaktadaj ochronng naktadke na gtowice tnace, dla
ich ochrony.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku zarobkowego czy tez
zastosowania w salonach fryzjerskich.

Wykorzystuj urzadzenie wytgcznie zgodnie z jego przeznaczeniem opisanym
w niniejszej instrukcji. Nie uzywaj innych nasadek jak zalecone przez
Remington ©.

Po wigczeniu, urzadzenie nie moze sie zetkna¢ z wtosami na gtowie, rzesami,
wstazkami, itp. Grozi niebezpieczenstwa zranienia ciata, a takze
zablokowania lub uszkodzenia urzadzenia.
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@ GLOWNE CECHY

Gtowica golarki

Uchwyt folii

Przyciski zwalniajgce uchwyt folii
Przyciski zwalniajace gtowice golarki

2 elastyczne hipoalergiczne niezatykajace sie folie golarki
Elastyczny trymer

Ostona grzebienia trymera do bikini
Masujacy pasek

Migkki antyposlizgowy uchwyt

10 Przycisk wtaczania/wytgczania On/Off
11 Wskaznik tadowania

12 Podstawka tadujaca

13 Zasilacz do tadowania (nie pokazano)
14 Etui do przechowywania (nie pokazano)
15 Szczoteczka czyszczaca (Nie pokazano)

W ooONOUAWN =

& PIERWSZE KROKI

Podczas pierwszego uzycia golarki damskiej prosimy o zachowanie -
cierpliwosci. Podobnie jak w przypadku wszelkich nowych produktéw

zapoznanie si¢ z nig wymaga troche czasu. Tak jak w przypadku kazdego

nowego produktu, moze uptynac troche czasu zanim dobrze sig z nig

zaznajomisz. Poswiec czas na to, by pozna, jak dziata golarka. Jestesmy

przekonani, ze z przyjemnoscia i zadowoleniem bedziesz korzystac z niej przez

wiele lat.

a:(» LADOWANIE URZADZENIA
Przed tadowaniem, zawsze upewnij sig, ze rece, trymer i zasilacz s suche.
Upewnij sig, ze urzadzenie jest wytgczone.
Golarke mozna fadowac podtaczajac zasilacz do podstawki tadujacej lub
bezposrednio do urzadzenia.
W trakcie tadowania golarki wskaznik fadowania $wieci sie na zielono.
Przed pierwszym uzyciem golarki damskiej 'REMINGTON' taduj ja przez 24
godziny. Do pézniejszego korzystania, taduj przez 20 godzin przed
uzyciem. Jedno petne natadowanie pozwala na 40 minut bezprzewodowe;j
pracy.
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« Uzywaj urzadzenia, az akumulatorek zostanie prawie catkowicie
roztadowany. Zostanie to zasygnalizowane przez wyrazny spadek predkosci
dziatania golarki.

«  Urzadzenia nie mozna przetadowac pradem. W przypadku, gdy urzadzenie
nie bedzie uzywane przez dtuzszy okres czasu (2-3 miesiace), nalezy je
odtaczyc od sieci zasilajacej i umiesci¢ w miejscu przeznaczonym do jego
przechowywania.

«  Przed ponownym uzyciem, akumulatorek zostanie catkowicie natadowany
po 16 godzinach.

« Dlazachowania zywotnosci akumulatorkéw, raz na szes¢ miesiecy nalezy je
catkiem roztadowac i nastepnie tadowac przez 20 godzin.

¥¢ OSTRZEZENIA DOTYCZACE tADOWANIA

«  Nie podtaczaj zasilacza do gniazdka sieciowego mokrymi rekoma.
«  Zawsze taduj trymer w chtodnym, suchym miejscu.

« Nietaduj trymera w bezposrednim sasiedztwie wody.

«  Trymer mozna podtaczac do napiecia sieciowego 220V - 240V.

€ INSTRUKCJA OBSLUGI

«  Golarka damska jest przeznaczona do golenia nég, pach i okolic bikini.
« Urzadzenie moze by¢ uzywane na sucho lub pod prysznicem.

# NORMALNE GOLENIE

«  Wiacz golarke.

«  Ustaw golarke pod katem prostym do skéry i przeciaggnij ja w kierunku
przeciwnym niz ten, w ktérym rosna wtoski.

«  Pozakonczeniu czynnosci golenia wytacz golarke.

# UWAGA: Przed rozpoczeciem golenia na sucho upewnij sie, ze powierzchnia
skory jest czysta, sucha i nie jest nasmarowana zadnym kremem lub oliwka.

3¢ GOLENIE DLUZSZYCH WEOSKOW

«Jesli whoski nie byty golone przez jakis czas, to przed goleniem uzyj trymera.

+  Pozwoli ci to uzyskac lepszy efekt golenia.

«  Trzymaj golarke w taki sposob, by trymer byt zwrécony do powierzchni nogi i
lekko nachylony w Twoja strone (pod katem okoto 45°).

+  Przesuwaj trymer w strone przeciwna do kierunku, w ktérym rosna witosy.

¥ PRZYCINANIE | NADAWANIE KSZTALTU
« Natoz naktadke trymera do bikini.
«  Ustaw golarke pod katem prostym do skéry i delikatnie jg docisnij.
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Wykoncz krawedz i nadaj obszarom zadany ksztatt.

¥¢ UZYSKIWANIE NAJLEPSZYCH EFEKTOW GOLENIA

«  Zalecamy, by przez pierwsze dwa lub trzy tygodnie po nabyciu golarki
uzywac jej codziennie. Pozwoli to znalez¢ optymalne metody golenia
dostosowane do Twoich indywidualnych potrzeb, uwzgledniajace sposdb,
w jaki rosng wtoski na Twojej skorze.

¥¢ OSTRZEZENIE

« Jesli twoja skéra tatwo ulega podraznieniom lub jest podatna na alergie, to
przed pierwszym uzyciem golarki wyprébuj jg najpierw na niewielkiej
partii skory w okolicy ramienia lub na nodze.

& DBAJ O GOLARKE

Aby golarka stuzyta ci przez wiele lat, dbaj o regularne czyszczenie gtowicy.
Najprostsza i najbardziej higieniczng metoda czyszczenia jest optukanie
gtowicy golarki ciepta wodg po zakoriczeniu korzystania z urzadzenia.

¥¢ PO KAZDORAZOWYM UZYCIU
Upewnij sie, ze golarka jest wytaczona.
Zdejmij zespdt uchwytu folii, naciskajac przyciski po obu stronach gtowicy
golarki (rys. 1).

Wydmuchaj wszelkie pozostatosci witoskow z folii.
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«  Zdejmij zespdt gtowicy golarki przesuwajac i przytrzymujac przycisk
zwalniania gtowicy golarki z tytu po prawej stronie. Jednoczesnie
zdecydowanie wyciggnij zesp6t gtowicy golarki i go wyjmij (rys. 2).

1

(...

«  Usun wioski, ktére nagromadezity sie na korpusie golarki, gtowicy i
nozykach, uzywajac dotaczonej szczoteczki lub sptukujac je pod woda.

- Nie naktadaj gtowicy, dopoki golarka catkowicie nie wyschnie.

« Ponownie ztéz gtowice golarki z korpusem, przesuwajac w prawo i
przytrzymujac przycisk zwalniajacy gtowice golarki oraz pewnie zatrzaskujac

gtowice na korpusie (rys. 3).
(S
Rys.3

«  Ponownie ztéz uchwyt folii z gtowica golarki pewnie zatrzaskujac uchwyt na
swoim miejscu.

« Nie nalezy ptukac urzadzenia woda o temperaturze wyzszej niz 70°C.

«  Golarki nie wolno catkowicie zanurza¢ w wodzie.

«  Folii golarki nie nalezy czyscic szczoteczka.

« Nalezy regularnie nanosic krople oleju do maszyn do szycia na folie i
gtowice z ostrzami.

3 WYMIANA FOLII | OSTRZY

«  Aby zapewnic najlepsza jako$¢ golenia, zaleca sie wymiane folii do golenia
inozy co 6 miesiecy. Mozna je naby¢ w lokalnym centrum serwisowym
Remington®.

«  Oznaki, ze folia/folie i ostrze/ostrza wymagaja wymiany.
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3¢ Podraznienie skory: Gdy folia jest zuzyta, moze wystapi¢ podraznienie
skory.

3 Wyszarpywanie wtoskow: Przy zuzywaniu sie ostrzy, golenie moze nie by¢
doktadne przy odczuciu wyszarpywania wtoskéw.

¥ Zuzycie: Mozna zauwazyc, ze ostrza zuzywaja sie od folii.

<)$(> WYMIANA FOLII
Upewnij sie, ze golarka jest wytaczona.
Mocno naci$nij przyciski zwalniajace uchwyt folii na obu korcach folii.
Uchwyt folii mozna potem fatwo odtaczy¢ od zespotu gtowicy.
Trzymaj uchwyt folii z folig skierowana do siebie. Ut6z kciuki po obu
stronach plastikowych ochraniaczy folii i mocno nacisnij, az folia
swobodnie wyskoczy.
Powtdrz czynno$c z druga folia.
Aby ponownie ztozy¢, odwréé uchwyt folii. Wiz folie zamienne w uchwyt
folii i naciskajac delikatnie, zatrzasnij je na swoim miejscu.
Ponownie ztéz uchwyt folii z gtowica golarki, pewnie zatrzaskujgc uchwyt
na swoim miejscu.

¥¢ OSTRZEZENIE
« Trzymaj wylacznie za cze$¢ plastikowa, by unikna¢ uszkodzenia folii

Nie naciskaj na folie podczas wymiany. -

3 WYMIANA OSTRZY

«  Upewnij sig, ze golarka jest wytaczona i otworz uchwyt folii (jak wyzej).
Chwy¢ ptaskie krawedzie nozykéw miedzy kciukiem i palcem wskazujgcym
i pociagnij w gore.
Aby ponownie zatozy¢ nozyki, nasadz wystajacy kotek na gtowicy golarki w
otwor znajdujacy sie posrodku nozyka. Delikatnie wcisnij nozyk, az
zatrzasnie sie na swoim miejscu.
Ponownie ztéz uchwyt folii z gtowica golarki pewnie zatrzaskujgc uchwyt
na swoim miejscu.

% WYJMOWANIE AKUMULATORKOW

Przed ztomowaniem urzadzenia trzeba z niego wyja¢ akumulatorki.
Przed wyjeciem akumulatora, urzadzenie nalezy zdja¢ z podstawki
tadujacej.

Upewnij sig, ze akumulator jest roztadowany.
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Na tyle golarki wcisnij w prawo przycisk zwalniania gtowicy golarki, chwycic¢
gtowice i wyjmij gtowice golarki.

Za pomoca matego srubokreta, odkrec¢ 4 sruby od wewnetrznej gérnej czesci
golarki i jedna srube od dotu golarki.

Rozdziel gérna i dolng obudowe.

Wypchnij ku gérze ramke wewnetrzng i przez srodek gérnej obudowy.
Wywaz akumulatory z ramki wewnetrznej.

Utnij albo przetam nadruk drutowy na obydwu koricach akumulatorkéw.
Akumulatorki nalezy bezpiecznie ztomowac.

& OCHRONA SRODOWISKA

Aby unikna¢ zagrozen dla srodowiska i zdrowia ze wzgledu na
niebezpieczne substancje znajdujace sie w komponentach
elektrycznych i elektronicznych, urzadzen oznaczonych tym
symbolem nie wyrzucaj wraz z niesortowanymi odpadami
komunalnymi - sktadniki urzadzenia moga by¢ ponownie
wykorzystane lub poddane recyklingowi.
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K&szonjiik, hogy ezt az Uj Remington® terméket valasztotta. Kérjuk, olvassa el
és 6rizze meg a jelen utasitast.
Hasznalat el6tt tavolitsa el a csomagoléanyagokat.

€ FONTOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

1 Eztakésziléket 8 éven fellli gyerekek, valamint csokkent fizikai, szenzoros
vagy mentalis képességl vagy elegendé tapasztalattal és ismeretekkel
nem rendelkezé személyek csak akkor hasznalhatjak, ha felnétt személy
felligyeli/utasitasokkal latja el 6ket, illetve megértették a lehetséges
veszélyeket. Ne hagyja, hogy gyerekek jatszanak a késziilékkel. A készilék
tisztitasat és felhasznaloi karbantartasat 8 éven aluli, feltigyelet nélkdli
gyerekek nem végezhetik el. 8 éven aluli gyerekektdl tartsa tavol a
késziiléket és a kabelét.

2 Aberendezést csak (HK28G-3.6-100) (az EU-ban valé hasznélat esetében)
adapterrel lehet tolteni és a termékhez mellékelt alapzattal.

3 Ugyeljen arra, hogy az adaptert ne érje viz.

4 Figyelmeztetés : miel6tt barmelyik fejet vizzel megtisztitand, valassza le a
késziiléket az elektromos hélézatrol. &l

5 Hasznélhato furdékadban és zuhany alatt. 0~

6 Ne meritse a toltéallvanyt vizbe vagy mas folyadékba, ne 6blitse le azt a
csap alatt.

7 Higiéniai okokbol ne ossza meg ezt a késziiléket mas személyekkel.

Ne huzza ki és ne dugja be a késziiléket nedves kézzel.

9 Ne hasznélja a késziiléket, az adaptert vagy annak barmilyen mas részét, ha
az sériilt, mivel az balesethez vezethet. Mindig cserélje ki a sériilt adaptert
egy eredeti tipusra.

10 Ne hasznaljon a mellékelt tartozékoktol eltéré kiegészitoket.

11 Aterméket csak rendeltetésszerlien hasznalja a kézikonyvben leirtak
alapjan. Csak a Remington éltal ajanlott tartozékokat hasznalja.

12 Akészulék nem fodraszati vagy egyéb professzionalis hasznalatra késziilt.

13 Akésziléket csak a kézikonyvben leirt rendeltetésszerli médon hasznalja.

14 Ne hasznaljon olyan kiegészitéket, amelyeket nem a Remington® ajanlott.

15 Bekapcsolt allapotban a késziilék nem Iéphet kapcsolatba a hajjal,
szempillaval, szalagokkal stb., hogy megakadalyozza a sériiléseket és az
eltémddéseket vagy a késziilék rongdlodasat.

o]

® FO JELLEMZOK

1 Borotvafej
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2 Szitatartd

3 Szitatartd kioldé gombjai

4 Borotvafej kioldé gombjai

5 2 hipoallergén, hajlékony, eltomédés-gatlo borotva szita
6 Flexibilis trimmel6

7 Bikinivonal igazitd

8 Masszéazscsik

9 Puha tapintasu, csiszasmentes markolat
10 Ki-/bekapcsold

11 Toltésjelzo fény

12 Toltéallvany

13 Tolt6 adapter (az dbran nem lathato)

14 Tarol6 taska (az dbrdn nem lathato)

15 Tisztitokefe (az dbran nem lathato)

@ AHASZNALAT MEGKEZDESE ELOTT

A néiborotva hasznélatakor - mint mas Uj termék esetén is - nyugodt
mozdulatokat végezzen. Eltarthat egy kis ideig, mig megszokja a termék
hasznalatat. Biztosak vagyunk abban, hogy miutan megismerte, évekig fogja
élvezettel és teljes megelégedettséggel hasznalni termékiinket.

¥¢ AKESZULEK FELTOLTESE

« Ellenérizze, hogy keze, a trimmer és az adapter széraz-e, miel6tt a
berendezést tolteni kezdené.

« Ellenérizze, hogy a készilék ki van kapcsolva.

« Aborotvat ugy lehet feltdlteni, hogy csatlakoztatja az adaptert a
toltéallvanyhoz vagy kozvetleniil a termékhez.

«  Atoltéstjelz6 lampa a terméken zdlden fog vilagitani, amikor a borotva
toltédik.

«  AREMINGTON néi borotvat az els6 hasznalat el6tt téltse 24 6ran at. A
tovédbbiakban minden hasznalat el6tt 20 6ran keresztil toltse. A teljes
feltoltés 40 perc vezeték nélkiili hasznélatot tesz lehet6vé.

« Addig hasznalja a terméket, amig az akkumulétor le nem merdl. Ezt a borotva
ugy jelzi, hogy jelentésen lelassul a miikddése.

«  Akésziléket nem lehet tultdlteni, de ha hosszabb ideig (2-3 honapig) nem
tervezi hasznélni, hizza ki az elektromos aljzatbdl.

«  Amikorismét hasznalni szeretné a késziiléket, teljesen toltse fel (16 6ran
keresztdil).

«  Azakkumulétor élettartamdnak megdrzéséhez hat havonta hagyja teljesen
lemerdilni, majd toltse ujra 20 6ran at.
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%¢ ATOLTESSEL KAPCSOLATOS FIGYELMEZTETESEK

Nedves kézzel ne csatlakoztassa a halézati adaptert a villamos halézathoz.
A késziilék toltését mindig szdraz, hlivs helyen végezze.

Ne toltse a készliléket viz kdzelében.

A késziilék 220-240 V-os fesziltségu halézatokhoz csatlakoztathatd.

€© HASZNALATI UTASITASOK

A néiborotva termék alkalmas a labak, a hénalj, valamint a bikinivonal
szértelenitésére. A késziilék zuhany alatt is hasznélhato.

HAGYOMANYOS BOROTVALKOZAS

Kapcsolja be a borotvat.

Tartsa a néi borotva terméket megfelel6 szégben bérére és mozgassa azt a
sz6r novésével ellentétes irdnyba.

A borotvalkozas végeztével kapcsolja ki a késziléket.

MEGJEGYZES: A széraz borotvalast megtisztitott, szarazra torolt, krémtél és
olajtél mentes b6éron végezze.

HOSSZABB TESTSZORZET ESETEN

Amennyiben régo6ta nem borotvélkozott, a jobb eredmény elérése

érdekében kezdje a borotvélkozast a trimmeld hasznélataval.

Tartsa Ugy a késziiléket, hogy a trimmeld a borotvalni kivant bérfelilet felé

nézzen, majd finoman dontse maga felé a borotvat (kb. 45°-0s szogben).
Mozgassa lassan a trimmert a sz6r névekedésével ellentétes iranyba.

TESTSZORZET ALAKITASA

Csatlakoztassa a bikinivonal igazité toldatot.

Tartsa a n6i borotva terméket megfelel6 szégben bérére finom nyomast
gyakorolva.

Tetszés szerint szegje és formdzza a teriileteket.

JAVASLATOK A LEGJOBB EREDMENY ELERESE ERDEKEBEN
Javasoljuk, hogy Uj borotvajat két-harom hétig napi rendszerességgel
hasznalja. Ez idé alatt megtalalhatja az On szérzetének leginkabb
megfelel6 borotvalkozasi technikat.

VIGYAZAT

Ha a borotvalkozas kénnyen irritélja borét vagy bérallergiatol szenved, az
arcb6ron torténd hasznalat el6tt probalja ki a késziiléket a 1db vagy a kéz
szérzetének egy részén.



MAGYAR

& VEDJE BOROTVAJAT

A borotva hosszan tarto kivalé teljesitménye érdekében rendszeresen
tisztitsa meg a fejegységet. A legegyszertibben és leghigiénikusabban tgy
tisztithatja meg borotvéjat, ha a hasznalatot kovetden ledbliti a fejet meleg
vizzel.

%¢ MINDEN HASZNALAT UTAN

« Ellenérizze, hogy a borotva ki van kapcsolva.
Ugy tavolithatja el a szitatarté szerelvényt, hogy megnyomja a szitatarté
kioldé gombjat a borotvafej mindkét oldalan (1. dbra).

Kapcsolja ki a késziléket.
Ugy tavolithatja el a borotvafej szerelvényt, hogy jobbra csusztatja, és ott
tartja a borotvafej kioldé gombjat, amely a borotva hatuljan talalhaté. Az
eltavolitashoz ezzel egy id6ben huzza le hatarozottan a borotvafej
szerelvényét (2. dbra).

£

(Sig)
ﬁ 2. abra

A kefe segitségével, vagy folydviz alatt eléblitve tavolitsa el a
borotvatestben, a fej- és a vagoegységben felgydilt szérszalakat.

Hagyja nyitva a fejegységet, mig a borotva teljesen meg nem szérad.

Ugy rakhatja ismét 6ssze a borotvafejet, hogy elcsUsztatja jobbra és ott tartja
a borotvafej kioldé gombjat, majd évatosan visszapattintja a borotvafejet a
testre (3. dbra).
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S

ﬁ 3. abra

. Ugy rakhatja ismét a szitatartét a borotvafejre, hogy 6vatosan
visszapattintja azt a helyére.

«  Ne oblitse 70 C°-nél forrébb vizzel.

«  Ne meritse teljesen viz ala a borotvat.

« Netisztitsa a borotvaszitakat a kefével.

«  Szabalyos id6kozénként cseppentsen egy csepp varrogépolajat a szitakra
és a vagofejekre.

¥¢ A SZITAK ES KESEK CSEREJE

«  Akészilék folyamatos kivalé teljesitménye érdekében javasoljuk, hogy a
szitat és a kést 6 havonta cserélje. Ezeket a legkdzelebbi Remington®

«  Szervizkdzpontunkbdl beszerezheti.

« Jelek, amelyek arra utalnak, hogy cserélni kell a szitakat és késeket.

»¢ Irritacio: a szitak elhasznalodasaval bérirritaciot tapasztalhat.

¥ Huzas: a kések kopésaval a borotva tavolabb keriilhet a bérétél, ezaltal ugy -
érezheti, mintha hizna a szérét.

¢ Elkopas: a szitak elkophatnak annyira, hogy a kések lathatéan atiitnek a
szitdkon.

¥¢ A SZITA CSEREJEHEZ

« Ellenérizze, hogy a borotva ki van kapcsolva.

« Nyomja meg hatérozottan a szitatartd kioldé gombjait a szita mindkét
végén. A szitatartd ezutan konnyedén levalik a borotvafej szerelvényérol.

. Tartsa Ugy a szitatartot, hogy a szita On felé nézzen. Helyezze az ujjat a
szita mianyag védéburkolatdnak mindkét oldalara, nyomja meg
hatérozottan addig, amig a szita ki nem pattan a helyérél.

« Ismételje ezt meg a masodik szitanal is.

«  Azismételt 6sszedllitashoz forditsa at a szitatartot. Helyezze az Uj
csereszitat a szitatartéra, majd nyomja meg 6vatosan, hogy a helyére
kattanjon.

- Ugy rakhatja ismételten 6ssze a szitatartot és a borotvafejet, hogy
dvatosan a helylkre pattintja azokat.
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¢ VIGYAZAT
«  Aszitat csak a mianyag részénél fogja meg, ezzel elkerilheti az alkatrész
karosodasat.

« Nenyomja meg a szitat csere kdzben.

¥¢ AKESEK CSEREJEHEZ

« Ellenérizze, hogy a borotva le van kapcsolva, majd nyissa ki a szitatartét (a
fentiek szerint).

- Fogjaavago szerkezet lapos éleit a hiivelyk- és a mutatéujja kozé, majd
hizza felfelé.

+ Avagodszerkezet ismételt Gsszeallitasahoz helyezze a borotvafejen 1évé kialld
csapot a vago szerkezet kézepén talalhaté lyukba. Ovatosan nyomja lefelé a
vagoszerkezetet, amig az a helyére nem kattan.

« Ugy rakhatja ismételten &ssze a szitatartét és a borotvafejet, hogy 6vatosan a
helyére pattintja azt.

% AZ AKKUMULATOR ELTAVOLITASA

« Akészilék leselejtezése elétt tavolitsa el az akkumulatort.

«  Aberendezést le kell venni a toltééllvanyrol,ha kiveszi az akkumulatort.

«  Gy6z6djon meg arrdl, hogy az akkumulator lemertilt.

« Aborotva hatuljan nyomja meg a borotvafej kioldé6 gombjat jobb oldalon,
fogja meg a fejet, majd tavolitsa el a borotvafejet.

«  Egy kis csavarhuzéval vegye ki a borotva belsé felének a tetejérél a 4 csavart,
és a borotva aljan lévé egy csavart.

« Valassza szét a burkolat felsé és alsé felét.

+  Nyomja felfelé és kifelé a belsé keretet a felsé burkolat kozepén keresztiil.

« Emelje ki az akkumulatorokat a belsé keretbél.

« Végjael, vagy torje le a vezetékek plombajat az akkumulator mindkét
végén.

«  Biztonsagos médon selejtezze le az akkumulatort.

& KORNYEZETVEDELEM

Az elektromos és elektronikus termékekben jelen 1évé veszélyes

anyagok jelentette kornyezeti és egészségi kockazatok elkertlése

érdekében azilyen jeloléssel ellatott késziilékeket tilos a haztartasi

hulladékkal egytitt megsemmisiteni, gondoskodni kell azok -
Ujrahasznositasardl.




PYCCKUN

Cnacn60 3a nokynKy HoBoro usgenua Remington®. lNepep ncnonb3oBaHnem
BH/IMaTe/IbHO 03HaKoMbTeCb C UHCTPYKLMel 1 coxpaHuTe ee. MNepen
NPUMEHeHNeM U3 eNNA CHAMMUTE C Hero yrnakoBKy.

€ BAXHbIE MEPbl BE3OMACHOCTH

1 Wcnonb3oBaHue, UncTKa, 06CNyKMBaHWe YyCTPONCTBA AeTbMU CTaplLue
BOCbMU JIET UAK NIMLIaMK, He 06nafaloLLyiMy JOCTaTOUHbIMW 3HAHUAMU 1
OMbITOM, IML@MM C OFPaHNYEHHbIMU GU3NUECKUMU, CEHCOPHBIMM U
YMCTBEHHbIMM CMOCOOHOCTAMYI BO3MOXHO TOMbKO Nocse
COOTBETCTBYIOLIErO MHCTPYKTaxa 1 NOA HaA/1eXalyum NpUcmMoTpom
B3POC/IOr0 OTBETCTBEHHOTO YenoBeka, UTobbl obecrneuntb 6e3onacHyo
3KCNNyaTaLuio yCTPOWNCTBA, a Takxe NMOHUMaHue 1 n3bexxaHune onacHocTen,
CBA3aHHbIX C €ro aKCnnyaTauuen.

2 Tpubop cnepyeT 3apsaxaTb ¢ nomouyblo apantepa (HK28G-3.6-100) (ana EC)

1 6a3bl, KOTOPble BXOAAT B KOMMIEKT NOCTaBKW.

Y6eutechb B TOM, YTO NePEXOAHNK He HAMOK.

4 TpepynpexpeHne: OTCOeANHANTE NPMOOP OT NCTOUHKKA MUTaHUA Nepes
MbITbeM rofIoBOK BOAOWA.

5 TloaxoawT ANA NCNONb30BaHWA B BaHHON 1 fiyle. 7]

6 He norpyxaiTe 3apafHoe yCTPONCTBO B BOAY UIN APYTYIO KUAKOCTb, @

TaKXe He NPOMbIBaliTe ero Nof NPOTOYHOW BOLOMN.

7 V13 coobpaxeHWi rurneHbl He laBaiiTe NpMbop AnA NCNonb3oBaHWA
APYrUM niofam.

8 He noakntouante K CETU U He OTK/OYaMTe YCTPONCTBO OT CETU BNaXKHbIMU
pyKamu. -

9 He ncnonb3yinTe ycTPOWCTBO, NEPEXOAHUK UK APYTIe KOMMOHEHTbI, eCin
OHW HencnpasHbl, NOCKOMNbKY 3TO MOXeT NpuBecTu K TpaBme. O6a3aTeNnbHO
3aMeHAlTe NoBPeX/eHHbIN NepexojHNK aHaNorNYHbIM OPUTMHANbHbIM
YCTPONCTBOM TOTO Xe Tuna.

10 Wcnonb3yitTe TONbKO OPUTMHanbHble akceccyapbl.

11 Ob6Aa3aTenbHO HafleBalTe Ha YCTPOWNCTBO 3aLLUTHYIO KPbILLKY, YTOObI
3alWMUTUTL PeXyLUne rofIoBKN BO BpeMA NOe3AKN.

12 [laHHOe yCTPOWCTBO He NpefjHa3HaueHo 418 KOMMEPUYEeCKoro
MCNosb30BaHUA UV NPYIMEHEHNA B CalOHaX.

13 Wcnonb3yitTe ycTPOWCTBO TONbKO MO Ha3HaY€eHWI0, ONCaAHHOMY B JaHHOM
pykoBoAcTBe. He ncnonb3yinTe Hacaaku, He peKOMeHA0BaHHble
Remington®

14 [Ina npepoTBpalleHnA TpaBM 1 61I0KNPOBKM NGO noBpexaeHna nprbopa
BO BK/IIOYEHHOM COCTOAHUM OH HU B KOEM Cllyyae He [Jo/KeH
conpurKacaTbCA C BOJIOCaMVi Ha Ballel rofioBe, PecHULamu, IEHTaMu 1 np.

w
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& OCHOBHbIE XAPAKTEPUCTUKA

BpuTBeHHas ronoska

[llepaTtenb ceTkn

KHonku ¢pukcaTopa aepratens ceTku

KHonku ¢ukcaTopa 6pUTBEHHO FONOBKN

2 runoannepreHHble rmbKue ceTku 6PUTBbI C 3aLLMTOM OT 3aCOPeHnA
MoABMXHBIN TPUMMEP

Tpummep ANA 30Hbl BUKMHN C HacaaKoN-rpebeLkom
MaccaxHan nonocka

Msrkoe noKpbiTe pyyuku, NpeaoTBpalyalollee CKonbxeHne
10 KHonKa BKN/BbIKN

11 WHpnkaTop 3apsaaa 6aTtapeu

12 TopcTtaBKa Ana noasapaaku

13 ApanTep AnA 3apAafaku (He nokasaHa)

14 KocmeTuuka (He nokasaHa)

15 LWeTka ans unctku (Ha pucyHke He nokasaHo)

W ooONOUAWN =

& HAYAJIO PABOTbI

Mpy NepBOM UCMONIb30BaHMV KEHCKOW 6pNTBbI HabepuTech TepreHuns. Kak 1 ¢
No6bIM APYrUM HOBbIM NPOAYKTOM, Bam MOXeT NoHagobuTbcs HeKoTopoe
Bpems, npexae yem Bbl npuBbikHeTe K 06palueHnio ¢ Hel. MocBATUTE HekoTopoe
BpeMs n3ydeHwio Bawein 6pnTBbl, U Mbl yBEPEHbI, YTO OHa ByAEeT MPUHOCUTL BaM
PafoCTb OT NCMOMNb30BaHNA B TEYEHNE MHOTUX NET.

¢ 3APAOKA YCTPOMCTBA

« Tepep 3apaakon ybeautech, 4To Baluv PyKu, TPUMMepP 1 CeTeBOI agantep
cyxue.

«  Yb6eputech, 4TO U3aenue BbIKJIIOUYEHO.

«  BputBy MOXHO 3apsAaTb, NOAKMIOUMB aAanTep K 3apAAHOMY YCTPOMCTBY Un
Hanpsamyo K u3genuio.

«  Korpa 6putBa 3apaxaeTtca, UHAVKATOP 3apAAKM Ha U3eNnn CBeTUTCA
3e/1eHbIM LiBETOM.

. [lepepa nepBbiM UCNONb30BaHMEM )KeHcKon 6puTebl REMINGTON 3apsxaiTe
ee B TeyeHune 24 yacos. [ina nocnefyowero NCnosib30BaHNA 3apaxante
YCTPONCTBO B TeueHue 20 YacoB nepepa ncnosb3osaHnem. OgHa nonHas
3apAfKa No3BoAeT NCMONb30BaTb YCTPOWCTBO B 6€CNPOBOAHOM pexnme Ha
npoTaXeHnn 40 MUHYT.
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«  Wcnonb3yiite n3genvie po paspaga 6atapen. O paspage cBUAETeNbCTBYeT
3aMeTHO 3amefieHHan paboTta 6puUTBbI.

«  V136biIToyHan 3apsaaka aToro npubopa HeBo3MoxHa. OfHako ecnv nprbop
He 6y/leT NCMOMb30BaTbCA B TeUeHMe JJIMTENIbHOTO Nepuoga BpemeHu (2-3
MecsLa), OTK/IIoUNTe ero OT CeTH U MOATOTOBbLTE K XPaHEHH 0.

«  [MonHocTblo 3apagmTe Nprbop B TeueHre 16 YacoB nNepeq cieayowym
ncnosb3oBaHneM.

«  [lnAa npopneHns cpoKa cayx6bl 6aTapen MONHOCTbIO pa3psaxainTe nx
Kaxable 6 MecALeB C nocneayoLel 3apaaKo B TeyeHne 20 4acos.

¥ MEPbI BE3OMACHOCTU MNPU 3APAJKE

- HenopcoepuHainTe ceTeBON afanTep K CETV MOKPbIMU PyKamu.

- 3apsaxalte TPUMMEpP B CYXOM 1 MPOXaJHOM MecTe.

«  He 3apsaxaiiTe TpUMMep B HEMOCPEACTBEHHON 6IM30CTN OT BOAbI.

- Tpummep MOXHO NOAKIOYATL K INEeKTPOCeTH C HanpaxeHnem 220—240 B.

© VHCTPYKLMW NO SKCMNYATALUMU

«  XeHckas 6pnTBa NOAXOAUT ANA 6PUTbA HOT, MOAMbILIEK 1 30HbI GUKMHN.
+  BpuTBY MOXHO MCMNONB30BaTb ANIA CYXOro 6pUTbA UKW NOA AyLIEM.

¢ ONAPETYNAPHOIO BPUTHA
«  Bkniouute 6puTBy.
«  [JlepXunTe XeHCKyto 6pMTBY NOA MPAMbIM YrIIOM K Balleil Koxe n
nepemeLyaite ee NPOTUB POCTa BOJOC.
« Tocne 6pnTbA BbIKNIOUMTE GPUTBY.
¥ BHUMAHUE!: Mepea cyxum 6putbem y6eanTech, 4To KOXa YncTas, Cyxas v
He CMa3aHa KpeMOoM WIIN Mac/ioM.

¢ ANA BONEE AJIMHHBIX BONOC

«  Ecnu Bbl He 6pnnucb HeKOTopoe BpeMms, To nepef 6putbem
BOCMOJb3yTeCh TPUMMEpPOM. ITo NomoxKeT Bam gocTuub 6onee
3ddeKTMBHOro pesynbrata 6puTbA.

«  [JlepxnTe 6pUTBY TPUMMEPOM K HOT€, CJIerKa HakJIOHUB ee K Teny
(Npnbnn3nTenbHO NoA yrnom 45°).

« MepaneHHo nepemellaiiTe TPUMMepP NPOTUB HanNpPaB/IeHNA POCTa BONOC.

¥ MOOPABHUBAHUE U NMPUOAHUE OOPMbI

«  YcTaHoBUTE HacagKy TPYMMepa AN 30Hbl BUKUHN.

«  [lepxuTe xeHcKyto 6pnTBY NOA NPAMbIM YTIOM K Baluei Koxe n Marko
HafaBnuBamnTe.
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« O6paboTanTe N NPOGUANPYITE 30HbI MO KENAHUIO.

¢ [NA OBECMEYEHUA HAUNYYLLErO KAYECTBA BPUTbA

+  Mbl pekomeHayeM 1CMoNb30BaTb HOBYIO 6PUTBY eXXKeJHEBHO B TeUeHNe ABYX
VAU Tpex HeAenb, 4TO NO3BONNUT Bam onpeaenunTb onTrMasbHbIi cnocob
6puUTbA ANA Bawwero Tuna BOMOC C XapaKTepHON AnA HUX BbICTPOTON pocTa.

BHUMAHUE

«  Ecnu Bawa koxa nofBepkeHa pasapaxkeHuto npu 6putbe unm
annepruyeckomn peakLuu, nepes UCnonb3oBaHnem 6pnTBbI ee feicTBre
Heob6X0AVMO NPOBEPUTb Ha HEGOJbLIOM YYacTKe PyKM 1N HOTW.

& YXO[ 3A BPUTBOW

« [naobecneyeHunsa pnuTtenbHom 1 6e3ynpeuHoii paboTbl 6pUTBbI, perynapHo
ounLaiiTe ee 6petoLyto ronosky. Camblii NPOCTON U Hanbonee rurueHNYHbIN
Cnocob ounCcTUTL 6PUTBY — NOCSIE UCMONb30BaHNA OMONOCHY T ee 6peloLLyto
ronoBKY B TeMoii Boje.

¥ MOCJE KAXAOro UCNOJIb30BAHUA

«  Yb6eputecb, 4To 6PUTBA BbIKIOYEHA.

«  CHumUTe y3en flepXKaTena CeTKY, HaXaB Ha KHOMKY ¢rKcaTopa AepxaTena no
06e CTOPOHbI 6PUTBEHHOI FoNoBKK (puc. 1).

- CpyinTe C ceTKM OCTaTKM BONOC.

«  CHuMmUTe y3en 6pVTBEHHOW rONOBKYM, CABUHYB BNPABO 1 yAepP>KNBaA KHOMKY
duKcaTopa ronoBKM 6PUTBbI, PACNONOXKEHHYIO Ha 3aHel naHeny 6pUTBbI.
OfHOBPEMEHHO YBEPEHHO MOTAHUTE U CHUMUTE Y3€eN roNoBKM 6pUTBbI
(puc. 2).
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Puc. 2

CMaxHVTe WEeTOUKO Nnv CMONTE CTPyeil BOAbI C Koprnyca 6pnTBbI,
6peloLLert ronoBKu 1 610Ka HoXell CKonmBLIMecs Bonocku. (PucyHok H)
OcTaBbTe bpetownii 610K OTKPbITbIM, YTOObI GPVTBA MOTa MOHOCTLIO
BbICOXHYTb.
MpucoeaunHnTe ronoBKy 6pUTBbI K KOpRycy. [11A 3TOro cABMHbLTE BNPaBo 1
yAepnBaiiTe KHOMKy ¢prikcaTopa 6pUTBEHHON rONOBKY, a 3aTeM
HaJBMHbTE rONOBKY 06paTHO Ha KOpMyc, y6eauBILNCH B HAaZleXXHOCTH
3aKkpenneHus (puc. 3).

¥

(Sig)
Puc. 3

MpucoeanHnTe pepxatenb CETKU K rONoBKe 6pUTBbI, HaieHO YCTaHOBUB
€ro Ha MecTO CO LLieNIYKOM.

He npombliBaiite 6putBYy Bogoii ¢ TemnepaTypoi 6onee 70°C.

He norpy:aiite 6puTBy LLeNMKOM B BOAY.

3anpelyaeTcs ounwaTb CETKM OPUTBbI LLETKOW.

PerynapHo cma3blBaiTe CeTKMN 1 1Ie3BUA FONIOBKIN Kanse Macna gna
LWBEWHbIX MaLUMH.

¢ 3AMEHA CETKU U IE3BUIA

[lna 6e3ynpeyHoii paboTbl GpUTBbI B TEUEHVE ANIUTENIBHOTO BPEMEHN Mbl

peKoMeHAyeM 3aMeHATb CETKM U HOXM Kaxable 6 MecALeB. /X MOXHO

3aKasaTb B CEPBMCHOM LieHTpe Remington®.

MpU3HaKK TOro, YTO CETKM 11 JIe3BMA NOPa MEHATb.

¢ PasgpaxeHue: Mo Mepe N3HaLWMBaHUA CETKU MOXET NOABAATLCA
pasapakeHune KOXu.
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¥

¥

OtTArnBaHue: Mo MeHe N3HaLMBaHNA Ne3BUiA Cpe3aHune BOJTOCKOB
nponCXoAnNT He Ha HajneXallem ypoBHe, 1 Bbl Ha4MHaeTe 4yBCTBOBATb,
yTo 6pVITBa BblAeprnBaeT BONIOCKN.

M3Hoc: Bbl MOXeTe 3aMeTUTb, YTO NIe3BMA NPOPLIBAIOT CETKU.

3AMEHA CETKU

Y6epuntecn, 4To 6pMTBA BbIK/IOUEHA.

YBEpPEHHO HaXMUTe Ha KHOMKM prKcaTopa AepKaTena ceTku ¢ noboi
CTOPOHbI CeTKW. Mocne 3Toro AepxaTenb CETKN MOXHO OyaeT nerko
OTCOEAUHUTb OT y3/1a roNI0BKMU.

YnepKuBanTe flepxaTenb CeTKY Tak, 4Tobbl ceTKa 6bina obpatyeHa K BaMm.
PacnonoxwuTe 6onbluvie NanbLbl N0 06e CTOPOHbI NIACTUKOBO 3alnThl
CeTKM U yBEPEeHHO HaXXMuTe, YToObl ceTKa BbICBOGOAMMNACH 13 3aLLenoK.
[oBTOPUTE 3TO fieNCTBME ANA BTOPOW CETKMU.

YT106bI BBINOAHUTL COOPKY, HY>KHO NEpeBEPHYTb AepxKaTeNb CETKU.
YcTaHOBUTE HOBblE CMEHHble CETKM B Aiep»KaTesib CEeTKN 1 akKypaTHO
HaXMunTe, 4TOObl OHUN 3aPUKCMPOBANNCH CO LENYKOM.

MprcoeanHuTe AepxaTenb CETKN K roIoBKe 6pUTBbI, HafJeXKHO YCTaHOBMB
€ro Ha MecTO CO LeNTYKOM.

BHUMAHUE

[lepxuTe TONbKO 3a NIAaCTMaCCOBYIO YacTb, YTOObI He AOMYCTUTD
NOBPEXAEHNA CETKN.

He HaxnmainTe Ha ceTKy Npu ee 3ameHe.

3AMEHA JIE3BUN

Y6eAnBLWINCD, YTO BPKTBA BbIK/IOUEHA, OTKPOIITE AepKaTeNb CETKM (Kak
ONyCcaHo BbiLLe).

3aXXMunTe NNOCKMe Kpas N1e3BnA 6ONbLUKMM 1 yKa3aTeNlbHbIM NanbLamu n
aKKypaTHO NOTAHWTE BBEPX.

[InA yCTaHOBKM Ne3BUA BCTaBbTe BbICTYMNAMOLWN WTbIPEK FONOBKM OPUTBbI B
OTBEPCTYE, PACMIONOXKEHHOE B LIEHTPe Ne3BUA. AKKYPaTHO HaXXMUTE Ha
ne3Bue, 4To6bl OHO 3aPUKCHPOBANOCH CO LENYKOM.

MpucoeanHnTe aepKatenb CETKU K ronoBKe 6pUTBbI, HAAEKHO YCTaHOBUB
€ro Ha MeCTO CO LLIENYKOM.

% WU3BJIEMEHUE BATAPEU

MNepep yTI/II'II/I3aL|VIeI7I 6aTape|o cnepyet nssneyb 3 yCTpOVICTBa.
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« [lpuunsBneyeHunn 6atapen Npubop cnefyet OTKNIOUNTL OT 3aPAJHOTO
ycTpoWcTBa.

«  Ybeputech, uTo 6aTapes paspsxeHa.

« Ha3agHen naHenn 6puUTBbl HAXMUTE KHOMKY prKcaTopa 6puTBEHHON
ronoBKM BNPaBo, BO3bMUTECH 3a 6PUTBEHHYIO FOJIOBKY U CHAMUTE ee.

«  Cnomolybto He6ONbLION OTBEPTKU BbIKPYTUTE 4 BUHTA 113 BEPXHEN
BHYTPEHHel YacTyi 6pUTBbI U OANH BUHT U3 HUXKHEN YacTu 6pUTBbI.

- OTgenuTe BEPXHIOIO HYaCTb KOPMyca OT HUXHEN.

+  HaxmwuTe Ha BHYTpPeHHIO pamKy Mo Hanpas/ieHWIo BBEPX U N3BEKUTE U3
LeHTpa BEpXHeN YacTu Kopryca.

« TloppeHbTe 6aTapem 1 U3BNIEKUTE VX U3 BHYTPEHHe paMKu.

«  OTpexbTe unun pasnomariTe KOHTaKTbl NPOBOLOB C 06enx CTOPOH 6aTapei.

- batapes nognexut 6e3onacHoi yTuavnsayun.

& DKonoruyeckas sawmra

Bo n36exaHvie npobnem ¢ SKonorviei u 30poBbem, BbI3BaHHbIX
BeL|eCTBaMm, COAEPXKaLUMICA B SNEKTPUYECKUX U SEKTPOHHbIX
YCTPOWCTBAX, yCTPOWNCTBA, MOMEUYEHHbIe 3TUM CYMBOJIOM, ClleayeT
YTUNM3MPOBaTb OTAESbHO OT HECOPTUPOBAHHbIX GbITOBbIX OTXOAOB;
OHU NnofJiexKaT BOCCTaHOB/IEHMIO, MOBTOPHOMY UCMOJIb30BaHUIO U
nepepabotke.
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Yeni Remington® tirtintinlizli satin aldiginiz icin tesekkir ederiz. Kullanmadan
once, litfen bu talimatlari dikkatle okuyun ve gtivenli bir yerde saklayin.
Kullanmadan 6énce triintin tim ambalajlarini gikarin.

€© ONEMLI TEDBIRLER

1 Bucihaz, 8 yas ve uizeri cocuklar ve yeterli fiziksel, duyusal veya zihinsel
kapasitelere veya bilgi ve deneyime sahip olmayan kisiler tarafindan, sadece
gozetim altinda olmalari/talimatlandiriimalari ve ilgili tehlikeleri kavramalari
kaydiyla kullanilabilir. Cocuklar cihazla oyun oynamamalidir. Temizlik ve
kullanici bakimi, 8 yas veya lzerinde ve gozetim altinda olmadiklari takdirde,
cocuklar tarafindan yapilmamalidir. Cihazi ve kablosunu 8 yasindan kiigtik
cocuklarin ulasamayacadi yerlerde muhafaza edin.

2 Cihaz sadece Urlnle birlikte verilen (HK28G-3.6-100) (AB versiyonu igin)
adaptor ve tabanla sarj edilmelidir.

3 Adaptorin islanmamasina dikkat edin.

4 Uyari: Basliklardan herhangi birini suyla temizlemeden 6nce, cihazin gig
kaynagi ile olan baglantisini kesin. 2

5 Banyo veya dusta kullanima uygundur. 0~

6 Sarjyuvasini suya veya baska herhangi bir siviya daldirmayin, akan su altinda
durulamayin.

7 Hijyen nedeniyle bu cihazi baska kisilerle paylagsmayin.

Cihazin fisini i1slak ellerle prize takmaya veya prizden ¢ikarmaya ¢alismayin.

9 Yaralanmaya neden olabilecedinden cihazi, adapt6rii veya baska bir parcayi
hasarliysa kullanmayin. Hasarl bir adaptorii mutlaka orijinal tipte yenisiyle
degistirin.

10 Cihaza, firmamizdan temin edilen trtinler disinda parca eklemeyin.

11 Seyahat sirasinda kesme basliklarini korumak icin, koruma kapagini her
zaman Urlnin Gzerinde tutun.

12 Bu cihaz, ticari kullanim icin veya kuafor salonlarinda kullaniimak tizere
tasarlanmamistir.

13 Bu cihazi sadece bu kilavuzda agiklanan sekilde ve amaglanan dogrultuda
kullanin. Remington® tarafindan 6nerilmeyen aparatlari kullanmayin.

14 Herhangi bir yaralanma, ttkanma veya cihazda hasarlanma tehlikesini
onlemek icin, cihaz agildiginda basinizdaki sacla kesinlikle temas
etmemelidir.

©o

@ TEMEL OZELLIKLER

1 Tirasg bashgi
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2 Folyo tutucu

3 Folyo tutucuyu birakma digmeleri

4 Tirag bashgini birakma dugmeleri

5 2 hipoalerjenik esnek, tikanmayi 6nleyici tiras folyosu
6 Esnek duzeltici

7 Bikini bolgesi taragi muhafazasi

8 Masaj Bandi

9 Yumusak dokunuslu kaymaz kavrama
10 Acik/Kapal (On/Off) diigmesi

11 Sarj gosterge lambasi

12 Sarjstandi

13 Sarj adaptori (Gosterilmemis)

14 Guzellik cantasi (Gosterilmemis)

15 Temizleme fircasi (Gosterilmemis)

@ BASLARKEN

Yeni bir trtin oldugundan, epilatoriintizi ilk defa kullanirken triine alismaniz
bir miiddet stirebilir. Yeni tiras makinenizi tanimak i¢in kendinize biraz zaman
taniyiniz, eminiz ki bu tGrtind yillarca severek kullanacak ve triinden memnun
kalacaksiniz.

3¢ CIHAZI SARJETME

«  Her sarjislemi 6ncesinde ellerinizin, tiiy kesme makinesinin ve sebeke
adaptorunin kuru olmasina dikkat edin.

« Uriintin kapali konumda oldugundan emin olun.

«  Tiras makinenizi, adaptori sarj standina veya dogrudan triine baglayarak
sarj edebilirsiniz. @

«  Tirags makineniz sarj olurken, tirintin Gzerindeki sarj gosterge lambasi yesil
renkte yanacaktir.

+  'REMINGTON’ bayanlara 6zel tirag makinesini ilk kez kullanmadan 6nce, 24
saat boyunca sarj edin. Daha sonraki kullanimlarda, kullanmadan 6nce 20
saat sarj edin. Bir tam sarj, size 40 dakikalik kablosuz kullanim suresi
saglayacaktir.

-« Uriindi pili tiikeninceye dek kullanin. Bu, tiras makinesinin belirgin sekilde
yavas calismasi ile belirtilir.

«  Cihaziniz asin sarj edilemez. Bununla birlikte, Grtin uzun sire (2-3 ay)
kullanilmayacaksa, fisini elektrik prizinden cekin ve saklayin.

«  Tekrar kullanmak istediginizde, cihazi 16 saat boyunca tam dolu sarj edin.

«  Pillerinizin 6mrint korumak icin, onlari her 6 ayda bir kez tam olarak
bosaltin, sonra 20 saat kadar yeniden sarj edin.
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3% SARJUYARILARI

Sebeke adaptoriini elektrik prizine islak elle takmayin.
Diizelticinizi her zaman serin, kuru bir yerde sarj edin.
Diizelticinizi su kaynaklarinin yakininda sarj etmeyin.
Diizeltici, 220V - 240V elektrik ¢ikis voltajina baglanabilir.

€© KULLANIM TALIMATLARI

Bayanlara 6zel tiras makinenizi bacaklarinizda, koltuk altlarinizda ve bikini
bolgenizde kullanabilirsiniz. Kuru ortamda ya da dusta kullanilabilir.

DUZENLI TIRAS iGIN

Tirag makinesini calistirin.

Tiras makinenizi cildinize dik agida tutun ve killarinizin uzama yéniniin
tersine dogru ilerletin.

Tirastan sonra makineyi kapatiniz.

NOT: Kuru cildi tiras ederken, tirastan dnce bolgenin temiz, kuru ve krem ya
da yaglardan arindirilmis oldugundan emin olunuz.

UZUN TUYLERICIN

Eger bir stiredir tirag islemini gerceklestirmediyseniz, tirastan dnce diizelticiyi
kullaniniz. Béylece tirastan daha etkili bir sonug alirsiniz.

Tirag makinesini kendinize dogru hafifce egilmis ve diizelticisi bacaginiza
donik olacak sekilde tutunuz (yaklasik 45°'lik agida).

Diizelticiyi yavasca tlylerin uzama yéninin tersine dogru kaydiriniz.

DUZELTME VE SEKILLENDIRME

Bikini bolgesi alma aparatini takiniz.

Tiras makinenizi cildinize dik agida tutun ve hafifce bastirin.
Istediginiz yerleri aliniz veya sekillendiriniz.

EN iYi TIRAS PERFORMANSI iCIN

Eger tlyler hep ayni sekilde uzuyorsa, kendinize en uygun olan tiras
yontemini bulabilmeniz icin yeni tirag makinenizi iki ya da ti¢ hafta boyunca
her glin kullanmanizi éneririz.

DIKKAT

Cildiniz tirag ytiziinden kolayca tahris oluyorsa, ya da cilt allerjisi problemi
yaslyorsaniz, tiras makinesini kullanmadan énce kolunuzun ya da bacaginizin
bir kisminda test etmenizi &neririz.
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@ TIRAS MAKINENIZIN BAKIMI

Tiras makinenizin uzun 6mirli performansini garantilemek icin, baslik
donanimini diizenli olarak temizleyiniz. Tirag makinesini temizlemenin en
kolay ve en hijyenik yolu, kullanimdan sonra tiras bashgini ilik suyla
yitkamaktir.

3% HERKULLANIMDAN SONRA

«  Tirag makinesinin kapal konumda oldugundan emin olun.
Folyo tutucu takimini, tirag bagliginin her iki yanindaki folyo tutucuyu
birakma diigmesine bastirarak ¢ikarin (Sekil 1).

Elekte tortu kaldiysa fleyerek temizleyiniz.

Tiras baghigi takimini, tirag makinesinin arkasinda yer alan tiras bashgini
birakma diigmesini saga dogru kaydirarak ve basili tutarak ¢ikarin. Ayni
anda tiras bashgi takimini da ¢ikarmak igin sikica ¢ekin (Sekil 2).

s ©
ﬁ Sekil 2

Tirag makinesinin ana gévdesinde, bashginda ve kesici béliminde
toplanmis tlyleri fircalayiniz ya da suyla yikayiniz.

Tiras makinesinin tamamen kurumasi icin bashgi acik birakiniz.

Tiras bagligini ve gévdesini tiras basligini birakma digmesini saga dogru
kaydirarak ve basil tutarak yeniden monte edin ve bashgi gévdeye giivenli
bir sekilde yeniden tutturun (Sekil 3).
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S

ﬁ Sekil 3

«  Folyo tutucuyu tiras bashigina guivenli bir sekilde tutturarak yeniden monte
edin.

« 70°Cden sicak suyla yikamayiniz.

« Bayanlara 6zel tirag makinesini tamamen suya daldirmayiniz.

«  Bicaklari fircayla temizlemeye calismayiniz.

«  Bigaklara ve kesici basliga diizenli araliklarla bir damla dikis makinesi yagi
damlatiniz.

¥¢ FOLYOLARI VE BIGAKLARI DEGISTIRME

«  Tirag makinesinden devamli olarak ylksek performans elde edilebilmesi
icin, elek ve bicagin her 6 ayda bir degistiriimesini tavsiye ederiz. Uygun
yag en yakin Remington® Servis Merkezinden temin edilebilir.

Folyo ve bicaklarinizin yenilenmesini gerektigini gosteren belirtiler:
Tahris: Folyo asindikga, cildinizde tahris hissi meydana gelebilir.

Cekme: Bigaklar asindikca, tirasinizin tamamlanmadigi ve bicaklarin
tlylerinizi cektigi hissini duyabilirsiniz.

Tamamen asinma: Bicaklarin folyolari asindirdigini gorebilirsiniz.

FOLYOYU DEGISTIRME

Tiras makinesinin kapali konumda oldugundan emin olun.

Folyonun her iki ucundaki folyo tutucuyu birakma diigmelerine sikica

bastirin. Bu durumda folyo tutucu, bashk takimindan kolayca ayrilmalidir.

«  Folyo tutucuyu folyolar size dogru bakacak sekilde tutun. Basparmaklarinizi
folyonun plastik koruyucularin her bir tarafina yerlestirin ve folyo mandaldan
kurtularak serbest kalincaya dek sikica bastirin.

«  Buislemiikincifolyo icin de tekrarlayin.

«  Yeniden monte etmek i¢in, folyo tutucuyu ters cevirin. Yeni folyolari folyo
tutucuya yerlestirin ve hafifce bastirarak yerlerine bir tiklama sesiyle
sabitleyin.

«  Folyo tutucuyu ve tiras basligini yerlerine giivenli bir sekilde tutturarak

yeniden monte edin.

RS
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¥¢ DIKKAT
« Elege zarar vermemek icin sadece plastik kismdan tutunuz.
- Elegidegistirirken Ustline bastirmayiniz.

¥¢ BICAKLARI DEGISTIRME

«  Tiras bashiginin kapali konumda olmasina dikkat edin ve folyo tutucuyu
(yukarida gosterilen sekilde) agin.

- Kesici bicagi diiz kenarlarindan bas parmaginiz ve isaret parmaginizla
kavrayin ve yukari dogru gekin.

«  Kesiciyi yeniden monte etmek icin, tiras bashginin tizerindeki gikintili pimi
kesicinin ortasindaki delige gegirin. Kesiciyi, bir tiklama sesiyle yerine
oturuncaya dek hafifce asagi dogru itin.

«  Folyo tutucuyu ve tirag bagligini yerine giivenli bir sekilde tutturarak
yeniden monte edin.

¢3 PiLi CIKARMA

«  Pil, atilmadan 6nce cihazdan ¢ikariimahdir.

«  Pil gikarilirken cihaz sarj standindan gikarilmahdir.

«  Pilin bosalmis olmasina dikkat edin.

«  Tirag makinesinin arka tarafinda, tiras bashgini birakma digmesini saga
dogru bastirin, bashgi kavrayin ve tiras bashgini ¢ikarin.

«  Kuguk bir tornavida kullanarak tiras makinesinin ig tist kismindaki 4 vidayi
ve tirag makinesinin alt kismindaki bir viday: soktin.

« Ustvealt yuvalar birbirinden ayirin.

g cerceveyi, iist yuvanin merkezi iizerinden yukari ve disari dogru itin.

«  Pillerii¢ cerceveden manivela gtictiyle kaldirarak disari ¢ikarin.

+  Pillerin her iki ucunda yer alan kablolari keserek veya kablo pullarini kirarak.

«  Piller emniyetli bir sekilde imha edilmelidir.

& CEVRE KORUMA

Elektrikli ve elektronik trtinlerdeki tehlikeli maddeler nedeniyle
cevre ve saglik sorunlari olusmasini 6nlemek icin, bu simgeyle
isaretlenmis cihazlar olagan ¢oplerle birlikte atilmamali ve geri
kazanilmali, yeniden kullanima sokulmali veya geri
donusturidlmelidir.
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V& multumim ca ati achizitionat noul dvs. produs Remington®. Inainte de
utilizare, cititi cu atentie aceste instructiuni si pastrati-le intr-un loc sigur.
Indepértati toate ambalajele inainte de folosire.

€ MASURIDE PROTECTIE IMPORTANTE

oo

10
n

12
13

Acest aparat poate fi folosit de copii in varsta de cel putin 8 ani si de persoane
cu abilitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau care nu au experienta si
cunostintele necesare doar dacé sunt supravegheate/au fost instruite in
prealabil si au inteles pericolele la care se expun. Este interzisa joaca copiilor
cu acest aparat. Operatiunile de curatare si de intretinere nu trebuie
efectuate de catre copii decat daca acestia au peste 8 ani si sunt
supravegheati. Aparatul si cablul nu trebuie ldsate la indemana copiilor sub 8
ani.

Aparatul trebuie incércat doar cu adaptorul (HK28G-3.6-100) (pentru
versiunea UE) si suportul furnizate odata cu produsul.

Asigurati-va ca adaptorul nu se uda.

Atentie: deconectati aparatul de la sursa de curent inainte de a curata
capetele cu apa. Kl

Poate fi curatat in cada sau sub dus.™

Nu introduceti suportul de incarcare in apa sau alt lichid, nu-I spalati la
robinet.

Pentru igiena dvs., nu imprumutati aparatul altor persoane.

Nu conectati sau deconectati aparatul de la priza daca aveti mainile ude.

Nu folositi aparatul, adaptorul sau orice altd componentd, daca acestea sunt
deteriorate, riscati sa va vatamati. Inlocuiti intotdeauna adaptorul deteriorat
cu unul original.

Nu folositi alte accesorii decat cele furnizate de noi.

Puneti intotdeauna capacul de protectie pe produs, pentru a proteja
capetele de tundere atunci cand calatoriti.

Acest aparat nu este destinat utilizarii comerciale sau in saloane de coafura.
Folositi aparatul doar pentru ceea ce a fost creat, conform descrierii din acest
manual. Nu folositi accesorii nerecomandate de Remington®

Cand este pornit, aparatul nu trebuie sd intre in contact cu parul capilar,
sprancenele, panglici etc., pentru prevenirea pericolelor de vatamare,
precum si a blocérii sau deteriorari aparatului.

@ CARACTERISTICI DE BAZA

1

Capul pentru ras
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2 Suport pentru site

3 Butoane de eliberare ale suportului pentru site

4 Butoane de eliberare ale capului pentru ras

5 2site deras flexibile hipoalergenice si anti-infundare
6 Trimmer flexibil

7 Protectie pieptene trimmer pentru zona inghinala
8 Banda de masaj cu ulei de migdale

9 Maner anti-alunecare moale la atingere

10 Buton On/Off (pornire/oprire)

11 Becindicator incarcare

12 Suport deincarcare

13 Adaptor incarcare (nu apare in imagine)

14 Geanta cosmetica (nu apare in imagine)

15 Perie de curatare (nu este prezentat)

& INTRODUCERE

Aveti rabdare cand utilizati prima data aparatul de ras pentru femei, deoarece,
ca in cazul oricarui produs nou, poate trece o perioada de timp pana sa va
familiarizati cu produsul. Acordati-va timp pentru a va obisnui cu aparatul
dumneavoastra de ras, intrucat suntem siguri ca veti beneficia de ani de
utilizare placuta si satisfactie deplina.

¥ INCARCAREA APARATULUI

«  Asigurati-va ca aveti mainile uscate si ca aparatul de ras si adaptorul pentru
priza sunt uscate inainte de a incarca aparatul.

«  Asigurati-vé ca produsul este oprit.

«  Aparatul dvs. de ras poate fi incarcat prin conectarea adaptorului la
suportul de incércare sau direct la produs.

«  Beculindicator al nivelului de incércare de pe produs va deveni verde
atunci cand aparatul de ras se incarca.

- Inainte de afolosi epilatorul ‘REMINGTON’ pentru prima oar3, |3sati-l la
ncércat timp de 24 de ore. La utilizarile ulterioare, incarcati-1 20 de ore
nainte de a-| utiliza. O incércare completa permite o folosire de 40 de
minute fara a fi conectat la curent.

« Utilizati produsul pana cand bateria este pe terminate. Acest lucru este
indicat prin faptul ca aparatul dvs. de ras va deveni mult mai lent.

«  Aparatul dvs. nu se poate supraincarca. Totusi, daca produsul nu va fi folosit
pe o perioada indelungata de timp (2-3 luni), scoateti-l din priza si
depozitati-I.
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«  Cand doriti sa refolositi aparatul, incarcati-l complet timp de 16 ore.
«  Pentrua o durata de viata mai lunga a bateriilor, [asati-le sa se consume
complet o data la 6 luni, apoi reincarcati-le timp de 20 ore.

¥¢ ATENTIONARI LA INCARCARE

« Nu atasati adaptorul de priza la priza daca aveti mainile ude.

- Incarcati aparatul de ras intr-un loc racoros, ferit de umezeala.

« Nuincarcati aparatul de ras in apropierea unei surse de apa.

« Aparatul de ras poate fi conectat la o prizd electrica cu o tensiune de 220 V
-240V.

€ INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

«  Aparatul nostru de ras pentru femei este potrivit pentru picioare, zona axiala
si cea inghinala. El poate fi folosit uscat sau sub dus.

3¢ PENTRU O EPILARE OBISNUITA

«  Porniti aparatul.

« Tinetiaparatul de ras pentru femei in unghiul corect pe piele si miscati
aparatul in directia inversa cresterii firelor de par.

« Dupa epilare, opriti aparatul de ras.

# Nota: Inainte de epilarea uscat, asigurati-vé ca zona este curata, uscata si nu
prezinta urme de creme sau uleiuri.

3¢ PENTRU FIRE DE PAR MAI LUNGI

«  Daca nu v-ati ras o perioads, folositi trimmerul inainte de ras. Acest lucru va
va ajuta sa obtineti un rezultat mult mai bun.

« Tinetiaparatul de ras cu trimmerul catre picioarele dvs. si putin inclinat catre
dvs. (la un unghi de aproximativ 45°).

« Deplasatiincet aparatul de ras in sens invers directiei de crestere a parului.

¥ CONTURARE S| MODELARE

«  Atasati accesoriul pentru ras inghinal.

« Tinetiaparatul de ras pentru femei in unghiul corect pe piele si apasati usor
injos.

«  Finisati si conturati marginile zonei dupa cum doriti.

¢ PENTRU CELE MAI BUNE PERFORMANTE DE EPILARE

«  Védrecomandam sa utilizati noul dumneavoastra aparat de ras zilnic timp de
doua sau trei saptamani pentru a va da timp sa gasiti metodele de epilare
optime pentru tipul dumneavoastra specific de crestere a parului.




ROMANIA

3 ATENTIONARE

Daca pielea dumneavoastra se iritd usor prin ras sau suferiti de alergii
cutanate, trebuie sa testati o portiune de pe bratul sau piciorul
dumneavoastrd inainte de a utiliza aparatul de ras.

& INTRETINEREA APARATULUI DE RAS

Pentru a garanta performante de lunga durata pentru aparatul
dumneavoastra de ras, curatati ansamblul capului cu regularitate. Cea mai
usoara si igienica modalitate de curatare a aparatului de ras consta in
clatirea capului de ras dupa folosire cu apa calda.

3¢ DUPA FIECARE UTILIZARE

Asigurati-va ca aparatul de ras este oprit.
Scoateti unitatea suportului pentru site apasand butonul de eliberare al
suportului pentru site de pe ambele laturi ale capului pentru ras (Fig. 1).

Suflati orice resturi libere de pe lama.
Scoateti unitatea capului pentru ras glisand si tinand in stanga butonul de
eliberare al capului pentru ras de pe spatele aparatul dvs. de ras. In acelasi

timp, impingeti unitatea capului pentru ras ferm pentru a-| scoate (Fig. 2).

S
ﬂ Fig.2

Indepartati prin periere sau clatire firele de par acumulate de pe corpul
principal al aparatului de ras, ansamblul capului si ansamblul de tuns.
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Lasati deschis ansamblul capului pentru a permite uscarea completd a
aparatului de ras.

Remontati capul pentru ras si unitatea principald, glisdnd si tinand in dreapta
butonul de eliberare al capului pentru ras si fixand capul inapoi pe unitatea
principala (Fig. 3). %

(Sig)
@ Fig.3

Remontati suportul pentru site pe capul pentru ras, fixandu-I bine.

Nu clatiti cu apd mai fierbinte de 70°C.

Nu scufundati aparatul de ras complet in apa.

Nu curatati lamele de ras cu peria.

La intervale regulate, puneti o picatura de ulei pentru masina de cusut pe
lame si capul de frezare.

INLOCUIREA SITELOR SI LAMELOR

Pentru a asigura performante continue de cea mai inalta calitate de la
aparatul dumneavoastra de ras, vd recomandam sa inlocuiti lamele si sitele la
fiecare 6 luni. Acestea pot fi obtinute de la cel mai apropiat centru de

service Remington®.

SEMNE CARE INDICA CA SITELE SI LAMELE TREBUIE INLOCUITE

Iritatie: Cand sitele se incdlzesc, ati putea sa va iritati pielea.

Smulgere: Daca lamele se uzeazd, nu veti mai simti ca aparatul de ras este
aproape de cap si este posibil sa simtiti ca va trage de par.

Uzurd interioara: Este posibil sa observati ca lamele sunt uzate intre site.

PENTRU A INLOCUI SITELE

Asigurati-va ca aparatul de ras este oprit.

Apasati ferm butoanele de eliberare ale suportului pentru site la orice capat
al sitei. Suportul pentru site va trebui apoi detasat de pe unitatea capului.
Tineti suportul pentru site cu sitele indreptate catre dvs. Asezati degetul
mare pe fiecare laturd a dispozitivelor de blocare din plastic ale sitei si apasati
ferm pana cand sita se deblocheaza.

Repetati pentru cea de-a doua sita.
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Pentru remontare, intoarceti invers suportul pentru site. Introduceti noile
site de rezerva in suportul pentru site si, apasand usor, fixati-le printr-un
clic.

Remontati suportul pentru site si capul pentru ras, fixandu-le bine.

3¢ ATENTIONARE
Tineti numai de cadrul de plastic pentru a preveni deteriorarea lamei.
Nu apésati lama cand o inlocuiti.

¥¢ PENTRU A INLOCUI LAMELE

Asigurati-va ca aparatul de ras este oprit si deschideti suportul pentru site
(conform instructiunilor de mai sus).

Apucati laturile plate ale lamei intre degetul mare si ardtator si trageti in
sus.

Pentru a remonta lama, introduceti varful proeminent de pe capul pentru
ras in orificiul din mijlocul lamei. Impingeti usor lama in jos, pana cand se
fixeaza printr-un clic.

Remontati suportul pentru site si capul pentru ras, fixandu-le bine.

% INDEPARTAREA BATERIEI

Bateria trebuie scoasd din aparat inainte de a fi scos din uz.

Aparatul trebuie scos de pe suportul de incarcare atunci cand scoateti
bateria.

Asigurati-va ca bateria este descdrcata.

Pe spatele aparatului de ras, apdsati butonul de eliberare al capului pentru
ras in dreapta, prindeti capul si scoateti-I.

Cu ajutorul unei surubelnite mici, scoateti cele 4 suruburi din partea
interioara de sus a aparatului de ras si surubul din partea de jos a aparatului -
de ras.

Separati carcasa superioara de cea inferioara.

Impingeti in sus cadrul interior si scoateti-l prin partea centrald a carcasei
superioare.

Scoateti bateriile din cadrul interior.

Taiati sau rupeti firele de la ambele capete ale bateriilor.

Bateria trebuie eliminata in siguranta.
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& PROTECTIA MEDIULUI

Pentru a evita problemele care afecteazd mediul sau sénatatea,

datoritd substantelor nocive din aparatele electrice sau electronice,

aparatele care prezinta acest simbol nu se arunca la intamplare, ci vor

fi reciclate sau depozitate in locuri special amenajate in acest sens. -




EAAHNIKH

206 EVXOPIOTOUE YIa TNV AYOPA TOU VEOUL oag TTPoidvTog Remington®.
Al0BAoTE TPOOEKTIKA TIG TAPOUOES 0ONYIES KAt QUAGETE TIG O€ AOPANEG LEPOG.
ApaipéoTe OAa Ta UAIKA ouoKevuaaoiag mpiv amd Tnv xprion.

€© IHMANTIKA METPA NPO®YAAZHZ

1 AuTH n GUOKEUN PMopPEi va xpnaotpomolnBei amd maudid nAikiag dvw Twv 8
ETWV KAl Amd ATOUA PE HEIWHEVEG CWHATIKEG, AONTNPIAKEG 1) S1aVONTIKEG
IKAVOTNTEG 1} PE EANELYN TTEIPAG KAl YVWOEWV EQOTOV UTTAPXEL KATIOLOG VA TA
eMTNPEI/KABOSNYEL Kal EPOTOV £XOUV KATAVOHOEL TOUG OXETIKOUG
Kv&Uvoug. Ta maidid Sev emtpémetal va maiCouv e tn ouokeury. O
KaBapIopdg kal n cuvtrpnon amo tov Xpriotn 8e Ba mpémel va yivovtal amd
TTaSIA EKTOG €AV Eival Avw TwV 8 ETWV Kal UTTAPXEL KATIOLOG va Ta EMIBAETEL
Kpatrote Tn GUOKELN Kal To KAAWSIO HaKpld amd matdid KATw Twv 8 ETWV.

2 Houokeun mpénel va gopTtiCetal pe Tov mpooappoyéa (HK28G-3.6-100) (yia
Tnv ékdoon EE) kat tn Bdon mou mapéxovTal He To TPOoiov.

3 BePaiwbeite 0TI 0 mpooappoyéag Sev BpéxeTal.

4 Tpoeldomnoinon: amocuVEECTE T CUCKEUR a6 TNV TTaPOoXH PEUHATOC TPV
anod Tov KaBAPIoHO TWV KEPAAWV HE VEPO.

5  KatdAAnAn yla xprion o€ Aoutpd 1) viou{iépa. |w_11

6 Mnv BuBilete Tn Bdon @OPTIONG 0TO VEPO 1y OTToLoSHTIOTE AANO LYPOS Kal
NV TNV EemAéveTe KaTw amo tn Bpuon.

7 Tia AOYouG LYIEIVAG, PNV HOlPAleoTE T CUOKEUN e AANa dTopa.

8 'Otav Bdalete ) Byalete To BUOPA KNV TO TIAVETE PE BPeypéva XEpLa.

9 Mnv XPNOIUOTIOIEITE TN CUCKEUH, TOV TTPOCAPHOYEX 1} OTTOLOSHTTOTE AANO
Hé€POG av éxel uTTOOTEL {NMIA, KABWE UTTOPEL va TTPOKANBEL TPAUHATIOHOG.
AVTIKOBIOTATE TTAVTA £VaV TIPOCAPHOYEX TTOU €XEL UTTOOTEL (NI PE
KavoUpy!1o id1ou TUTTOU HE TOV apPXIKO.

10 Mn xpnotgormoleite dANa e€apTAHATA EKTOC ATTO AUTA TTOU 0aG
TPOUNBeVOUE EYE(C.

11 TomoBETEiTE MAVTA TO MPOGTATEUTIKO KANUUUA OTO TTPOIoV yla va -
TIPOOTATEVETE TIG KEPANEG KOTTG OTAV TAIOEVETE.

12 Autr n ouokeun Sgv mpoopiletal yia eUMopIKn Xprion i xprion o€
KOUMWTHPLO.

13 Na XpnOIUOTIOLEITE AUTH) TN CUOKEUT HOVO YA TOV OKOTIO YIa TOV OTT0{0
npoopileTal cuPPWVa PE doa TEPLYPAPOVTAL OTO APV eYXELPiSlo. Mnv
Xpnotpomnoleite eaptipata mou € cuvioTwvTal amé Tnv Remington®

14 ‘Otav gival evepyormotnpEéVn, n CUCKEUN eV PETEL TTOTE va €pBOel Oe emagn
HE Ta HOANIA 0TO KEQAAL 0ag, Me BAe@apideg, KOPSENEG, KA yia TNV
aAmoPuYR omoloUSHTOTE KIVEUVOU TPAUHATIOHOU KABWG Kal yla ThV
anotpomh pmAokapiopatog 1 (NHIEg TG CUCKEUNAG.
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& BAZIKA XAPAKTHPIZTIKA

ZUPIOTIKA KEPOAR

Orjkn eAdopaTOq

Koupmad amodéopguong tng Orikng eAdopatog
Koupmd amodéopguong EUPIOTIKAG KEQANAG
2 UTTOOAAEPYIKA EVKAUTTA UPLOTIKA EAGOATA TTOU SEV EMITPEMOLY TN
OUOCWPELON UTTOAEIUUATWV

6 EUKaumTo KOmTIKO £pyaleio

7 XTEVAKL amoTpixwong pmikivt

8 Awpida paoal

9  Malakn avtioMoOnTikr Aapn

10 KoupmiAsttoupyiag On/Off

11 EvdelkTikn Auyvia ¢opTiong

12 Stand @dpTiong

13 OQoptioTti¢ (Sev aneikoviletal)

14 Todvta opop@idg (Sev ameikovileTar)

15 Bouptoa kabaplopou (Aev ameikoviletar)

s wWwN =

& [POETOIMAXZIA

Emdei€te umopovn TNV mpwtn 9opd mou Ba XPNOCIUOTIOICETE TNV ATOTPIXWTIKA
oag pnxavr, Omwg Kat pe KABe véo mPoidv {owe xpeLaoTel Aiyog Xpdvog yia va
e§oIKeElWOEITE Pe TN XPrion TNG. APLEPWOTE Aiyo XPOVo yla va e€0IKEIWDEITE PE TN
OUOKEUN, EilacTe oiyoupol 0TI Ba TN XPNOIUOTIOLEITE PE EUXAPIOTNON KAl TIARPN
IKavoroinon yla xpovia.

¥ OOPTIZH THX XYIKEYHX

«  TMavta va @povTileTe Ta xépla 0ag, N KOTTIKK UNXAvh KAt 0 HETACXNUATIOTAS
TOU PEVHATOG VA Eival OTEYVA TIPLV ATTIO TN YOPTION.

«  BePaiwbeite 0TI TO MPOIdV ExEL amevepyOTTOINDEL.

«  HEuploTikn unxavr pmopei va @opTioTtei cuvdEovTag Tov TPOoapUoyEéa 0Tn
Bdaon edpTiong i ameuBeiag oTo MPOIdV.

«  HevdekTikn Auxvia opTiong oTo mpoidv avdapet pe mpdoivo xpwpa 6tav n
EuploTikn pnxavr opTilel.

- [Mpwv amd v mpwTn XPron TnG pnxavng amotpixwong REMINGTON, goptiote
™V yla 24 Wpeg. Na Tig emakoAouOeg xproelg, @opTiCeTe yia 20 WPEG TPV anmd
KABe xpnon. Me pia mAfipn @opTion éxete 0tn S1aBeor oag 30 Aemtda
acuppaTNG XProNG.




EAAHNIKH

+ Na XpnOIUOTIOLEITE TO TTPOIOV PEXPL TO EMIMESO POPTIONG TNG UMatapiag va
gival xapunA6. Auto uToSEIKVUETAL AT TN 0APWE XAUNAOTEPN TAXUTNTA TNG
EUPIOTIKAG PNXavAG.

«  Aevundpyel SuvatoTnTa LTTEPPAPTIONG TNG CUOKEUNG. QOTO00, EQV TO
TIPOIOV SeV IPOKELTAL VA XPNOIUOTIOINDEL VI TTAPATETAPEVO XPOVIKO
Sidotnua (2-3 prveg), Bydite To amod v mpida Kat QUAAGETE To.

+  'Otav Ba BeAnoOETE va XpNOIUOTOINOETE VA T CUCKEUN QPOVTIOTE va Yivel
TANPNG EMAVAQPOPTION YIa 16 WPEG.

«  Navamnapateivete Tn Sidpkela WG TWV HIATAPLOV 0AG, VA TIG APHVETE va
adeldlouv eVTEADG KABE 6 LAVEC Kal ETEITA VA TIG YOPTICETE yia 20 WPEC.

3 METPA MPO®YAAZHZ INA TH ®OPTIZH

+  Mn ouvdéete Tov Mpooappoyéa pevpatog otny mpila pe Bpeypéva xépla.

«  TMavta va @opTiCeTe TNV KOTTIKA pnxavr o€ §pooepod, Enpod xwpo.

+ Mnv @opTI(ETE TNV KOTITIKN HNXAVH KOVTA OE ONpEio Omou uMApXeL vepO.

«  Hkomtikn unyavr umopei va ouvdebei og nAektpikn mpila pe tdon 220V
—240V.

€ OAHTIEZ XPHIHZ

«  Hanotpiwtikn oag pnxavn givat KatdAAnAn yia ta modia, Ti¢ HaoXAAeG Kat
v meploxn Tou pmikivi. Mmopei va xpnotpomotnOei xwpic vepod i péoa otnv
umaviépa.

3¢ TIA KANONIKO =ZYPIZMA

«  EvepyomoloTe Tnv UPIOTIKA pnXavr.

«  Kpatnote TNV amotpixwTIkA pnxavr umo S&€id ywvia mpog tnv emdepuida
00¢ Kal KIVAOTE TNV avTiBeTa amod Tn popd avantuéng Tng Tpixopuiag.

+  Metd amo to Uplopa, AMEVEPYOTIOINOTE TN HNXAVH.

¢ Inueiwon: Npwv ano6 1o oteyvo EUpiopa, BeBaiwbdeite 0TI To Séppa oag givat

kaBapo, oTeEYVO Kal xwpic KPEUEG 1 €Aala.

3¢ TIA MO MAKPIEZ TPIXEX

«  Edv éxete kalpo va EUPIOTEITE, XPNOILOTIOIOTE TO KOUPEVTIKS £€apTnua
miptv amé To Euplopa. Autd Ba oag BonOroel va mETUXETE éva o
AMOTENECHATIKS EUpLopa.

«  KpatAoTe TNV EUPIOTIKA UNXAVH LE TO KOUPEUTIKO EEAPTNHA TTPOG TNV
KateVBUvON Tou MOS0V Cag KAl Pe ENAPPLA KAioN TTPOG TO Wé€POG 0ag (0e
Ywvia 45° mepimou).

«  METAKIVAOTE TPOOEKTIKA TNV KOUPEUTIKNA UNXavh pe KatevBuvon avtiBetn
anmoé auTHV TTOU GUTPWVOLV Ol TPIXEG.
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3 KOYPEMA KAl AIAMOP®QXH XXHMATOX

MpPooapTACTE T E£APTNUA KOUPEUATOG YIO TO MITIKIVL.

KpatnoTe TNV amotpixwTikA pnxavr umo S&&id ywvia mpog tnv emdepuida
0aG KAl TIECTE AmaAd PO Ta KATW.

AlQpOPPWOTE TO OXHA KAl TO TIEPIYPAMHA OTIWG EMOUUEITE.

KOYPEMA KAI AIAMOPO®QXH ZXHMATOX

MpooapTAOTE T E£APTNUA KOUPEUATOG YIa TO HTIKivL. Kpatrote tnv
EUPIOTIKNA puNxavr o€ 0pON ywvia mpog To S€pUa 0ag Kal TMECTE HAAAKA TTPOG
Ta KATW. AIOHOPPWOTE TO OXNHA KAl TO TIEPIYPAMHA OTIWG EMOUUE(TE.

MPOZOXH

Edv 1o 8¢pua oag epedileTal elkoAa amd To EUpIopa 1) EXETE SEPUATIKES
alepyieg, TPEMEL VO SOKIMAOETE TN CUOKEUT OE £Va TUHA TOU XEPLOU 1} TOU
mod100 0ag MPOTOU TN XPNOIUOTIOICETE KAVOVIKA.

& OPONTIAATIA THN ZYPIZTIKH MHXANH

la va Siao@alioete Tn pakpompoBeoun anddoon Tng EUPLIOTIKAG UNXAVAG,
va KaBapiete TakTIKA TN S1aTagn KEQAAG. O EUKONOTEPOG KAl TTLO UYLEWVOC
TPOMOG yla Tov KaBaplopd TG EUPICTIKAG UNXAVAG givatl va EEMMéveTe TNV
Ke@aAn fupiopatog pe (e0TO vepd PETA amd KABE xprion.

META ANO KAGE XPHZH
BeBawwBeite 6Tt n UPLOTIKA pnyavn €xel amevepyomolnei.

Agaipéote Tn Sidtagn Tng OnKng eAdopatog méCOVTag TO KOUTTi
amodéopeuong TN OKNG ENACHATOG Kalt 0TIG SUO MAEVPEC TNG EUPIOTIKAG
KEPANNG (Eik. 1).

Eik. 1

DuonETE TO UTTOAEIUUATA TPIXWV ATTO TO EAacpa.

Agaipéote Tn Sidtagn TnG EUPLOTIKNAG KEPAANG, KPATWVTAG TATNHEVO TO
KOUWTTi amo8€opHeVONG TNG EUPIOTIKNAG KEYANAG OTO Tow PEPOG TNG
EUPIOTIKAG UNXavig Kal cVPoVTAG To TTPog Ta Se€1d. Tautoxpova, TPaBRETe pe
Suvaun tn Siatagn TnG EUPLOTIKNAG KEPAANC yla va TNV agaipéoeTe (EIK. 2).
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Ek.2

W

BouptoioTe 1 EEMNUVETE TIC CUCCWPEVHEVEG TPIXES ATTO TNV KEVTPIKA
povada Tng EUPIOTIKAG Unxaviig, Tn didtadn ke@ahrig kat tn Statagn Komig.
A@RnoTe avolkTh T Stdtagn KEQANAG WOTE va OTEYVWOEL TARPWGE N
EupLlOTIKA pnxavn.
EnavacuvappohoyioTe TNV UPLOTIKNA KEPAAT Kal TO KUPIWG Owa,
KPATWVTAG TTATNHEVO TO KOUUTTE ATTOSECHEVONG TNG EUPLOTIKNAG KEPAAAG,
oUPOVTAG To TTPOG Ta Se&1d Kat acpahifovtag oTafepd TNV KEQAA 0TO
owpa (Ek. 3).

¥

..

EnavacuvappoloyfioTe Tn Brikn Tou EANdOHaTOC TNV EUPIOTIKN KEQANR

aoc@aliCovTtdg tnv otabepd otn B€on TnG.

Mnv tnv Eemiévete pe vepd Beppokpaaiag dvw Twv 70°C.

Mn BuBileTe MAfipwg TNV UPIOTIKNA PNXAVH OTO VEPO.

Mnv kaBapilete Ta eAdopata Eupiopatog pe T folvptoa. -

2 € TAKTIKA SlaoTApata, mpooB£aTe pia oTaydva ATavTIKOU pamTopnxavig
OTa ENACUATA KAl TNV KEQAAT KOTTAG.

¥ ANTIKATAXTAIH EAAZMATQN & ZYPAOIQON

«  TNava daceahioete Tn ouvex amdédoon LYICTNE TOLOTNTAG TNG EUPIOTIKAG
0aG NXavig, 0ag OUVIOTOULE VA AVTIKOBIOTATE Ta EAACpATA Kal Ta
Eupapakia KAOE 6 purivec. MMoOpEiTe va Ta TPOUNBOEUTEITE OTO KOVTIVOTEPO
KéVTpO 0€pPIg TNG Remington®.
Evdeifeig mou umodnAwvouv 6Tt Ta eAdopata Kal ta upagakia xpelalovrat
avTIKATAoTaoN.
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3¢
3¢
3¢

EpeBiopoc: Kabuwg @pBeipovtal ta eNdopata, Umopei va epebiotein
emdeppida oag.

TpaBnypa: Kabuwg @beipovtal ta Eupagdkia, umopei To EUpIopa va punv
gival T6oo Bab Kal va VIWoEeTe To Eupa@dKi va Tpafagl TI TPIXES 0G.
Opatn ¢Bopd: Mmopei va mapatnprnoete 0Tt Ta Eupapdkia éxouv eOapei
Héow TWV ENACUATWV.

A THN ANTIKATAZTAZH TOY EAAZMATOX

BeBaiwOeite 0TI n UPIOTIKA unxavh £xel amevepyomolnOei.

Miéote pe SVvapn Ta Kovumd anodéopeuong TnG OKNG ENACUATOC Kal oTa
S00 AKkpa Tou ENAoPAToC. H Brikn Tou ENAOHATOG TIPETIEL TWPA VA
amoouvSéetal pe eukolia amod Tn Siatagn TG EUPIOTIKAG KEPANAG.

Kpatrote tn KN Tou ENACPATOC PE TA ENACHATA TIPOG TNV TTAEUPA OAG.
TomoOETAOTE TOUG AVTIXEIPEG 0OG KAl OTIG SUO TTAEUPEC TWV TTAACTIKWY
TIPOCTATEVTIKWY TOU ENACHATOG Kal TMEOTE SuvaTd, £wg 0Tou aneleuBepwBei
T0 é\aopa.

EmavaldBete autiv T Siadikacia kat yia 1o §eUtepo EAacpa.

Mo va Ta eEMavacuvappoNoYnoETE, yupiote avamoda tn Orikn Tou EAdopatoq.
TomoBeTroTE Ta VEX AVTAANAKTIKA ENdopata otn OrKn EANAoUATOC Kat
méfovtag eEAa@pd ao@alioTe Ta 0Tn B€0n TOUG.

EmavacuvappoloyRoTe Tn Brikn Tou EANGOHATOC KAl TNV EUPLOTIKI KEQANR
ao@aiCovTag TG otabepd otn B£on Toug.

MPOXOXH

DPOVTIOTE VA KPATATE HOVO TO TTAACTIKO THAUA TWV ENACHATWY WOTE va
ano@euxBei n mpokAnon {nuidg og autd.

Mnv mélete Ta ENGOPATA KATA TNV EMAVATOTTOBETNOT TOUG,.

ANTIKATAZTAZH TQN ZYPAOIQN

BeBaiwOeite 0TI n UPIOTIKA unxavh gival amevepyomoinpévn Kat avoi§te Tn
KN Tou ENACHATOC (OTTWG PaiveETAl TTAPATTAVW).

MAaoTe TI¢ eMiNeSEC AKPEG TOU KOTITN AVAUESA OTOV AVTIXELPA Kal TO SeiKTN
oag Kat TPAPR&Te Tov KOTTN TIPOG TA EMAVW.

la va emavacuvapoNOYHROETE TOV KOTITN, EI0AYAYETE TOV TIEIPO, O OTTOI0G
TPOoE&éxEl EMAVW 0TV EUPICTIKNA KEPAAT, 0TNV OTTH TIou BpioKeTal otn péon
TOU KOTTN. MECTE ENAPPA TOV KOTITN TIPOG TA KATW, £WG OTOU ACPANICEL TN
Béon Tou.

EmavacuvappoloyRoTe Tn Brikn Tou EAGOHATOC KAl TNV EUPLOTIKI KEQANR
ao@aiCovTag TG otabepd otn B€on Toug.
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% AQAIPEZH MMATAPIAX

«  Hpnatapia mpémel va agaipeBei amé Tn cuokeur} TPOTOU METAYTE.

«  Houokeun mpénel va agatpeitat améd tn Baon ¢épTIong KATA TV apaipeon
NG pmatapiac.

«  BePaiwbeite 0TI n pratapia gival amo@opTIopévn.

«  Z10 TMiow HEPOG TNG UPLOTIKAG HNXAVAG, TIIEOTE TO KOUUTT amodEopEVONG
NG EUPIOTIKAG KEPAANG TTPOG Ta Se€1d, MACTE TNV KEPAAN KAl APAIPECTE
mv.

«  XpnolomolwvTag éva pikpd katoaBidl, agaipéote Tig 4 Bideg and to
EO0WTEPIKO TOU EMAVW PEPOUE TNG EUPLOTIKAG UNXAVAG Kal TN povh Bida amd
TO KATW MEPOG TNG EUPIOTIKAG UNXAVAG.

« AloXwpioTe TO EMAVW KAl TO KATW TEPIBANpa.

« QB 0TE TO EOWTEPIKO TTAQICIO TTPOG TA TTAVW Kal €W, HECW TOU KEVTPOU TOU
enavw mepIBARpaATOC.

«  AQaIp£oTE TIG pratapieg amd To EOWTEPIKO TMAA(T!10.

«  Koyte omdote Ta ofjpata kaAwdiwv Kat ota Vo AKPA TWV UIMTATAPLWV.

«  Hpnatapia pmopei va amoppipBei pe acpdeia.

& MNEPIBAANONTIKH MPOXTAZIA

Mpog amouyr Twv EMMTWOEWV 0TO TTEPIBANNOV Kal TNV LYEIQ
e€autiag TWV EMKIVEOUVWY OUCLWY 08 NAEKTPIKA KAl NAEKTPOVIKA
ayabd, ol GUOKEUEG TIOU €X0UV oNpAvOEi pe auTo To cupPolo Se Ba
nipénel va amoppintovrtal padi pe atagivounta SnuUotika anofinta,
aA\d va evtdooovTal og Sladikacieg avaktnong,
£TTAVAXPNOIHOTIOONG 1 AVOKUKAWONG.




VENSCINA

Zahvaljujemo se vam za nakup novega izdelka Remington®. Prosimo, da skrbno
preberete ta navodila in jih varno shranite.
Pred uporabo odstranite vso embalazo.

€ POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA

1

oo}

10
n

12
13

To napravo smejo uporabljati otroci, stari najmanj 8 let, in osebe z
zmanjsanimi fizicnimi, ¢utnimi ali dusevnimi sposobnostmiali s
pomanjkljivimi izkusnjami in znanjem, ¢e so pri tem pod nadzorom oz. dobijo
navodila in razumejo s tem povezana tveganja. Otroci se z napravo ne smejo
igrati. Otroci ne smejo Cistiti in vzdrzevati naprave, e niso starejsi od 8 let ter
pod nadzorom. Napravo in kabel varujte pred dosegom otrok, mlajsih od 8
let.

Napravo je treba polniti samo z napajalnikom (HK28G-3.6-100) (razli¢ica za
EU) in podstavkom, ki sta priloZzena izdelku.

Make sure the adaptor does not get wet.

Opozorilo: napravo odklopite iz elektricnega omrezja, preden boste katero
koli glavo ¢istili z vodo.

Primerno za uporabo v kadi ali prhi. 0277

Do notimmerse the charging stand in water or any other liquid, nor rinse it
under the tap.

1z higienskih razlogov naprave ne posojajte drugim osebam.

Naprave ne prikljucite ali odklopite z mokrimi dlanmi.

Ne uporabljajte poskodovanega brivnika, napajalnika ali kakrsnega koli
drugega dela, saj se lahko poskodujete. Poskodovani napajalnik vedno
zamenjajte z drugim originalnim delom.

Ne uporabljajte prikljuckov, ki jih ne dobavlja nase podjetje.

Always put the protection cap on the product to protect the cutting heads
when you are travelling.

Ta naprava ni namenjena za komercialno uporabo ali salone.

To napravo uporabljajte izklju¢no namensko, kot je opisano v tem priro¢niku.
Ne uporabljajte prikljuckov, ki jih ne priporoca podjetje Remington®.

Ko je naprava vklopljena, ne sme nikoli priti v stik z lasmi na vasi glavi,
trepalnicami, trakovi itd., da preprecite kakrsno koli nevarnost poskodb, kot
tudi blokado ali poskodbe naprave.

@ KLJUCNE LASTNOSTI

1
2

Brivska glava
Drzalo mrezice
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3 Gumba za sprostitev drzala mrezice
4 Gumba za sprostitev brivske glave
5 2 hipoalergenski gibljivi mrezici brivnika proti masenju
6 Prilagodljiv striznik

7 Varovalo nastavka za bikini predel
8 Masaznitrak

9 Nedrsecirocaj, mehak na otip

10 Gumb za vklop/izklop

11 Indikator polnjenja

12 Stojalo za polnjenje

13 Napajalnik (ni prikazana)

14 Kozmeti¢na torbica (ni prikazana)
15 Scetka za ¢is¢enje (ni prikazan)

& PRVIKORAKI

Pri prvi uporabi zenskega brivnika bodite potrpezljivi. Kot pri

vsakem novem izdelku potrebujete nekaj ¢asa, da se seznanite z izdelkom.
Vzemite si ¢as in se dobro seznanite z uporabo vasega brivnika, kajti prepric¢ani
smo, da vam bo v nadaljnjih letih dobro sluzil.

3¢ POLNJENJE NAPRAVE

«  Vedno poskrbite, da so vase dlani, striznik in napajalnik pred polnjenjem
suhi.

«  Poskrbite, da je izdelek izkljucen.

«  Svoj brivnik lahko polnite tako, da napajalnik prikljucite v stojalo za
polnjenje ali neposredno v izdelek.

«  Lucka kazalnika polnjenja na izdelku bo gorela zeleno, ko se vas brivnik
polni.

«  Pred prvo uporabo polnite svoj damski brivnik REMINGTON 24 ur. Pri
nadaljnji uporabi ga pred uporabo polnite 20 ur. Eno polnjenje omogoca
30 minut brezvrvi¢ne uporabe.

- Napravo uporabljajte, dokler ne izpraznite baterije. Ko brivnik deluje
obcutno pocasneje, je to znak za prazno baterijo.

«  Svoje naprave ne morete prenapolniti. Vseeno pa izdelek, ¢e ga dlje ¢asa
(2-3 mesece) ne boste uporabljali, odklopite izomreZzja in shranite.

« Ko zelite napravo ponovno uporabiti, jo povsem napolnite v 16 urah.

- Da ohranite zivljenjsko dobo baterij, jih pustite, da se vsakih 6 mesecev do
konca izpraznijo, nato pa jih polnite 20 ur.
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3% PREVIDNOSTNI UKREPI PRI POLNJENJU:

Ne priklapljajte elektri¢cnega napajalnika v elektri¢no vti¢nico z mokrimi
rokami.

Striznik vedno polnite v hladnem, suhem prostoru.

Striznika ne polnite v bliZini vode.

Striznik lahko prikljucite v elektri¢no vti¢nico z napetostjo 220 V do 240 V.

© NAVODILA ZA UPORABO

Vas zenski brivnik je primeren za noge, podpazduhe in bikini predel.
Uporabljate ga lahko na suho ali pod prho.

ZA OBICAJNO BRITJE

Vklopite brivnik.

Zenski brivnik drzite pravokotno na kozo in ga premikajte proti smeri rasti
dlacic.

Po britju brivnik izkljucite.

POZOR: Pred suhim britjem se prepricajte, da je koza cista, suha in da na njej
ni kreme ali olja.

ZA DALJSE DLACICE

Ce se dalj ¢asa niste brili, pred britjem uporabite striznik. Tako boste pri britju
dosegli bolj uc¢inkovite rezultate.

Brivnik drzite tako, da je striznik usmerjen proti vasi nogi in nagnjen nekoliko
naprej (pod kotom priblizno 45°).

Striznik pocasi premikajte proti smeri rasti dlacic.

STRIZENJE IN OBLIKOVANJE

Nataknite nastavek bikini striznika.

Zenski brivnik drzite pod pravim kotom in ga nezno pritisnite ob koZo.
Sedaj zeleno obmogje poljubno oblikujte.

ZA NAJBOLJSE REZULTATE BRITJA
Priporo¢amo vam, da vas novi brivnik dva ali tri tedne uporabljate
vsakodnevno. V tem ¢asu boste spoznali za vas optimalne nacine britja.

POZOR
Ce je vasa koza obcutljiva na britje ali ¢e imate kozne alergije, brivnik najprej
preizkusite na manj izpostavljenem delu vase roke ali noge.
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& NEGA BRIVNIKA

Da bi zagotovili dolgo Zivljenjsko dobo vasega brivnika, redno istite sklop
brivne glave. Najenostavnejsi in najbolj higienski nacin za cisc¢enje brivnika
je, da po uporabi brivno glavo sperete pod toplo vodo.

¥ PO VSAKI UPORABI

«  Poskrbite, da je brivnik izkljucen.
Odstranite sklop drzala mrezice, tako da pritisnete gumba za sprostitev
drzala mrezice na obeh straneh brivske glave (slika 1).

Spihajte ostanke dlacic z mrezice.

Odstranite sklop brivske glave, tako da pomaknete in pridrzite gumb za
sprostitev brivske glave na zadnji strani brivnika v desno. Hkrati trdno
povlecite sklop brivske glave, da ga odstranite (slika 2).

£

S

Slika 2

Skrtacite ali sperite dlacice iz glavnega dela brivnika, sklopa brivnih glav in
rezil.
Sklop glave pustite odprt, da se lahko brivnik popolnoma posusi.
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Ponovno namestite brivsko glavo na ohisje, tako da pomaknete in pridrzite
gumb za sprostitev brivske glave v desno in glavo varno nataknete nazaj na
ohisje (slika 3).

S

m Slika 3

Ponovno namestite drzalo mrezice na brivsko glavo, tako da ga s klikom
namestite na mesto.

Ne potapljajte ga v vodo, toplejso od 70 °C.

Striznika ne potapljajte v celoti v vodo.

MrezZice za britje ne Cistite s krtacko.

Rredno negujte mrezico in rezila brivnika s prilozenim oljem.

ZAMENJAVA FOLLJ IN REZALNIKOV

Da bi zagotovili najbolj kakovostno delovanje vasega brivnika vam
priporo¢amo, da mrezice in rezila zamenjate vsakih 6 mesecev.

Znaki, da je treba folijo in rezalnike zamenjati.

Drazenje: Ko se folija obrabi, se lahko pojavi drazenje koze.

Vlecenje: Ko se rezalniki obrabijo, britje ne bo vec tako temeljito in boste
cutili, kako rezalniki vlece dlake.

Luknje v foliji: Morda boste opazili, da so rezalniki zaradi obrabe naredili
luknje v foliji.

ZAMENJAVA FOLUE

Poskrbite, da je brivnik izkljucen.

Trdno pritisnite gumba za sprostitev drzala mrezice na obeh straneh mrezice.
Na ta nacin boste preprosto odstranili drzalo mrezice s sklopa glave.

Drzalo mrezice drzite tako, da sta mrezici obrnjeni proti vam. Palca dajte na
obe strani plasti¢ne zascite mrezice in trdno pritisnite, dokler mrezice s
klikom ne odstranite.

Enak postopek ponovite z drugo mrezico.

Za ponovno namestitev obrnite drzalo mrezice. Polozite nadomestni mrezici
v drzalo mrezice in nezno pritisnite, da se zaskocita na mesto.

Ponovno sestavite drzalo mrezice in brivsko glavo, tako da ga s klikom
namestite na mesto.
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3 POZOR
«  Prijemajte samo za plastiko, da ne poskodujete mrezic.
«  Med zamenjavo ne pritiskajte na mrezice.

3% ZAMENJAVA REZALNIKOV

«  Poskrbite, da je brivnik izklju¢en, in odprite drzalo mrezice (kot zgoraj).

« Spalcem in kazalcem ravne robove rezalnika in ga potegnite navzgor.

« Zaponovno sestavitev vstavite izboceni zati¢ brivske glave v odprtino na
sredini rezalnika. Rezalnik nezno pritisnite navzdol, da se zaskoci na mesto.

- Ponovno sestavite drzalo mrezice in brivsko glavo, tako da ga s klikom
namestite na mesto.

% ODSTRANJEVANJE BATERIJE

«  Preden napravo zavrzete, morate iz nje odstraniti baterijo.

« Ko odstranjujete baterijo, naprava ne sme biti na stojalu za polnjenje.

«  Prepricajte se, da je baterija povsem izpraznjena.

«Na zadniji strani brivnika pridrzite gumb za sprostitev brivske glave v desno,
primite brivsko glavo in jo odstranite.

«  Zmajhnim izvija¢em odstranite 4 vijake iz zgornjega notranjega dela
brivnik in 1 vijak iz spodnjega dela brivnika.

«  Locite zgornji in spodnji del ohisja.

«  Notranji okvir pomaknite navzgor in ven skozi sredino zgornjega dela
ohigja.

« lznotranjega okvirja odstranite baterije.

«  Prerezite ali zZlomite prikljucke za Zice na obeh straneh baterij in odstranite
baterije.

- Baterijo morate zavreci varno.

& ZASCITA OKOLJA

Vizogib onesnazevanju okolja in ogrozanju zdravja zaradi nevarnih
snovi v elektri¢nih ter elektronskih napravah naprave s to oznako ni
dovoljeno zavreci med nesortirane gospodinjske odpadke. Namesto

tega jih je treba oddati na zbirno mesto, znova uporabiti ali
reciklirati.
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Hvala vam na kupnji Vaseg novog Remington ® proizvoda. Molimo pazljivo
procitajte ove upute i sacuvajte ih na sigurnom.
Uklonite svu ambalazu prije uporabe.

€ VAZNE SIGURNOSNE MJERE
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Ovaj uredaj mogu koristiti djeca starija od osam godina i osobe sa smanjenim
fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili osobe s nedostatkom
iskustva i znanja, samo ako su pod nadzorom / upucene i ako razumiju
moguce opasnosti. Djeca se ne smiju igrati uredajem. Cié¢enje i odrzavanje
mogu vrsiti djeca starija od osam godina i pod nadzorom. Drzite aparat i
kabel izvan dohvata djece mlade od 8 godina.

Uredaj treba puniti samo preko adaptera (HK28G-3.6-100) (za Europu) i
postolja isporucenog s proizvodom.

Pazite, da napajalnika ne zmocite.

Upozorenje: prije pranja bilo koje glave pod vodom, iskopcajte uredaj iz
elektricne mreze. 5l

Prikladan za uporabu u kadi ili pod tusem. 0~

Stojala za polnjenje ne potopite v vodo ali katero koli drugo tekocino in ga ne
spirajte pod pipo.

1z higijenskih razloga, ne dijelite ovaj uredaj s drugim osobama.

Nemojte prikljucivati ili izvlaciti utikac iz uti¢nice mokrim rukama.

Ne upotrebljavajte osteceni uredaj, punjac ili bilo koji dio jer se mozete
ozlijediti. Uvijek zamijenite osteceni punjac originalnim punjacem.

Nemojte koristiti druge nastavke osim onih koje ste dobili s uredajem.

Na izdelek vedno namestite zascitni pokrovcek, da zascitite rezalne glave
med potovanjem.

Ovaj uredaj nije namijenjen za komercijalnu ili profesionalnu uporabu.
Koristite uredaj samo u predvidene svrhe kao $to je opisano u ovom
priru¢niku. Ne koristite nastavke koje nije preporucio Remington®

Kad je ukljucen, uredaj nikad ne smije doci u dodir s dlakama glave,
trepavicama, vrpcama itd., kako bi se izbjegla bilo kakva opasnost od ozljeda
kao i da bi se sprijecilo blokiranje ili ostec¢enje uredaja.

& GLAVNA OBILJEZJA

1
2
3
4

Glava za brijanje

Nosac mreZice

Gumbi za otpustanje nosaca mrezice
Gumbi za otpustanje glave za brijanje
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2 hipoalergenske fleksibilne brijace mreZice koje se ne zacepljavaju
Prilagodljivi trimer

Zastitni poklopac ceslja za bikini trimer
Masazna trakica

9 Zahvat protiv klizanja mekan na dodir
10 Tipka za ukljucivanje/iskljucivanje

11 Indikatorsko svjetlo punjenja

12 Postolje za punjenje

13 Adapter za punjenje (nije prikazana)

14 Kozmeticka torbica (nije prikazana)

15 Cetkica za ¢i$¢enje (nije prikazana)

@& PRIJE POCETKA

Budite strpljivi prilikom prve uporabe svojega aparata za brijanje za Zzene jer za
upoznavanje nacina rada bas kao i kod svakog novog proizvoda treba malo
vremena. Uzmite vremena za upoznavanje s aparatom za brijanje jer smo
sigurni da ¢ete godinama uZivati u njegovoj uporabi i biti potpuno zadovoljni.

¥ PUNJENJE UREDAJA

«  Prije punjenja osigurajte da su Vam ruke, trimer i adapter elektricne mreze
suhi.

« Uvjerite se da je proizvod iskljucen.

«  Mozete napuniti brijac tako sto cete prikljuciti adapter na postolje za
punjenje iliizravno na proizvod.

- Indikatorsko svjetlo punjenja na proizvodu ce svijetliti zelenom bojom
tijekom punjenja brijaca.

«  Prije prve uporabe Vaseg ‘'REMINGTON’ aparata za brijanje za Zene, punite
ga 24 sata. Za naredne uporabe, punite ga 20 sati prije uporabe. Potpuno
napunjen uredaj omogucava 30 minuta bezi¢nog rada.

«  Proizvod rabite dok se baterija ne isprazni. Primijetit cete da se baterija
prazni jer ¢e brijac usporiti s radom.

« Va$ uredaj se ne moze prepuniti. Medutim, ako proizvod nece biti koristen
u duljem vremenskom razdoblju (2-3 mjeseca), iskljucite ga iz elektri¢ne
mreze i spremite.

- Kad ga zelite ponovno koristiti, prethodno ga punite 16 sati dok se
potpuno ne napuni.

«  Kako biste ocuvali vijek trajanja Vasih baterija, svakih 6 mjeseci pustite ih da
se potpuno isprazne, potom ih ostavite da se pune 20 sati.
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¥

OPREZ KOD PUNJENJA

Adapter ne smijete ukljuciti u struju mokrim rukama.

Trimer punite u hladnom, suhom prostoru.

Trimer ne smijete puniti u blizini vode.

Trimer se moze ukljuciti u elektri¢nu uti¢nicu napona 220V - 240 V.

€ UPUTE ZA UPORABU

Vas$ aparat za brijanje za Zene prikladan je za brijanje nogu, pazuha i bikini
zone. Moze se rabiti na suho ili pod tusem.

UOBICAJENO BRIJANJE

Ukljucite aparat.

Drzite aparat za brijanje pod pravim kutom u odnosu na povrsinu koze i
pomicite ga u smjeru suprotnom od rasta dlacica.

Nakon brijanja, iskljucite aparat za brijanje.

PAZNJA: Prije brijanja na suho, pazite da je koza ¢ista, suha bez krema ili ulja.

DUZE DLACICE

Ako se neko vrijeme niste brijali, koristite Sisac prije brijanja. To ¢e pomociu
postizanju boljeg rezultata brijanja.

Drzite aparat za brijanje sa SiSacem okrenutim prema nozi i lagano nagnutim
prema vama (otprilike pod kutom od 45°).

Lagano pomicite $isa¢ u smjeru suprotnom od rasta dlacica.

SISANJE | OBLIKOVANJE

Dodajte nastavak za trimer za bikini zonu.

Drzite aparat za brijanje pod pravim kutom u odnosu na povrsinu koze i
lagano ga pritisnite.

Obrubite i oblikujte podrucja po zelji.

ZA NAJBOLJI UCINAK BRIJANJA

Preporucujemo da novi aparat za brijanje koristite svakodnevno dva ili tri
tjedna kako biste imali vremena pronaci optimalne nacine brijanja koji
odgovaraju rastu vasih dlacica.

OPREZ

Ukoliko ste skloni iritacijama koZze uslijed brijanja ili ako patite od koznih
alergija, prije uporabe brijaca biste trebali isprobati reakciju na maloj povrsini
koze na ruciili nozi.
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@ ODRZAVANJE VASEG BRIJACA

Kako biste osigurali dugotrajni rad vaseg aparata za brijanje, redovito
cistite sklop glave. Najlaksi i higijenski nacin ¢is¢enja aparata za brijanje je
ispiranje ostrice sisaca nakon uporabe toplom vodom.

3% NAKON SVAKE UPORABE

« Uvjerite se da je brijac iskljucen.
Skinite sklop nosaca mrezice pritiskom na gumbe za otpustanje nosaca
mrezice s obje strane glave za brijanje (SI. 1)

Puhnite kako biste skinuli ostatke s mreZice.

Skinite sklop glave za brijanje tako $to cete kliznim pokretom pomijeriti
udesno i zadrzati gumb za otpustanje glave za brijanje na straznjem dijelu
brijaca. Istovremeno odlu¢no povucite sklop glave za brijanje kako biste je
skinuli (SI. 2).

Ocetkajte ili isperite nakupljene dlacice s tijela aparata za brijanje, sklopa
glave i sklopa ostrica.

Ostavite sklop glave otvorenim da se do kraja osusi.

Ponovno sklopite glavu brijaca i tijelo tako $to cete kliznim pokretom
pomijeriti udesno i zadrzati gumb za otpustanje glave za brijanje i dobro
gurnuti glavu nazad dok ne sjedne na tijelo (SI. 3).
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Ponovno sklopite nosa¢ mrezice na glavu brijaca tako $to ¢ete ga dobro
gurnuti dok ne sjedne na mjesto.

Ne ispirite vodom toplijom od 70°C.

Ne uranjajte cijeli brijac¢ u vodu.

MrezZice za brijanje ne istite cetkom.

U redovnim intervalima nanosite kap ulja za Sivace uredaje na mrezicu i
glavu brijaca.

ZAMJENA PODLOGA | NOZICA

Kako biste osigurali najvecu kvalitetu rezultata brijanja, preporucujemo da
redovito mijenjate mrezicu/-e i otricu/-e.

Znaci da je vrijeme za zamjenu mreZicu/mrezice i o$trice/ostrica.
Nadrazivanje: Iskusicete nadrazivanje koze kako mrezice postaju tro$nije.
Potezanje: Kada ostrice postanu trosne, Vase brijanje Vam se nece uciniti
glatko i imacete dojam da ostrica poteze dlacice.

Probijanje: Mozda cete primjetiti da su ostrice probile mrezicu.

MIJENJANJE MREZICE

Uvjerite se da je brijac iskljucen.

Odlu¢no pritisnite gumbe za otpustanje nosaca mrezice s obje strane
mrezice. Tada e se nosa¢ mrezice lako odvojiti od sklopa glave.

Drzite nosa¢ mrezice s mrezicama okrenutim prema vama. Postavite palceve
sa svake strane plasti¢nih stitnika mrezice i odlu¢no pritisnite dok se mrezica
ne oslobodi.

Ponovite ovu radnju i za drugu mrezicu.

Za ponovno sklapanje preokrenite nosa¢ mrezice. Postavite nove zamjenske
mrezice u nosac mrezice i gurnite ih laganim pritiskom dok ne sjednu na
mjesto uz klik.

Ponovno sklopite nosa¢ mrezice i glavu brijaca tako $to ¢ete ga dobro
gurnuti dok ne sjedne na mjesto.
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¥ OPREZ
«  Drzite samo plastiku kako biste sprijecili oStecenje mrezice.
« Ne pritis¢ite mrezice dok ih mijenjate.

¢ MJENJAJE OSTRICA

«  Uvjerite se da je brijac isklju¢en i otvorite nosa¢ mrezice (kao 5to je gore
opisano).

« Uhvatite ravne rubove ostrice palcem i kaZiprstom i izvucite je na gore.

- Zaponovno sklapanje ostrice, uvucite zatik koji stri na glavi brijaca u otvor
u sredini ostrice. Njezno gurnite ostricu prema dolje dok ne sjedne na
mjesto uz klik.

- Ponovno sklopite nosa¢ mrezice i glavu brijaca tako $to cete ga dobro
gurnuti dok ne sjedne na mjesto.

% UKLANJANJE BATERIJE

«  Prije odlaganja uredaja baterija se mora ukloniti.

«  Uredaj mora biti skinut s postolja za punjenje kad se uklanja baterija.

«  Uyvjerite se da je baterija prazna.

« Na straznjoj strani brijaca pritisnite gumb za otpustanje glave za brijanje na
desno, uhvatite glavu za brijanje i skinite je.

+ Uz pomo¢ malog odvija¢a, odvijte 4 vijka na unutrasnjem gornjem dijelu
brijaca i jedan vijak na dnu brijaca.

«  Odvojite gornji dio ku¢ista od dna.

«  Gurnite unutrasnji okvir prema gore i izvucite ga kroz centar gornjeg dijela
kucista.

« lzvucite baterije iz unutrasnjeg okvira.

«  Presijecite ili slomite zalemljene krajeve Zice i uklonite bateriju.

+  Baterija se mora zbrinuti na siguran nacin.

& ZASTITA OKOLISA

Kako bi se izbjegle stetne posljedice na okolis i zdravlje zbog
opasnih supstanci u elektri¢nim i elektronskim proizvodima, svi
uredaji obiljeZeni ovim simbolom ne smiju se zbrinjavati kao

nerazvrstani komunalni otpad, ve¢ se moraju prikupiti, ponovno
koristiti ili reciklirati.




YKPATHCbKA

[Aakyemo, wo npugbanu npogykLuiio komnaHii Remington®. YBaxkHo npoumnTainte
HaBefeHi iIHCTPYKLii Ta 36epiraiTe ix y 6e3neyHomy micui.
Mepep BUKOPUCTaHHAM BUPOOY 3HIMITb BCi €NemMeHTV NaKkyBaHHs.

€ BAXNNBI3AXOAM BE3MEKU

w

w

7

BuKOpMCTaHHA 3a3HAaUY€HOro NPUCTPOIO AiTbMY BiKOM Bif 8 pokiB, ocob6amu 3
o6MeXeHUMU Gi3NUHUMU, CEHCOPHUMM 360 PO3YMOBUMU MOXKJIMBOCTAMM,
6pakom JoCBiAY a0 3HaHb JOMYCKAETLCA BUKIIOYHO 3a YMOBM AOAATKOBOIO
KOHTPOI0 ab0 IHCTPYKTaXy i YCBIAOMIEHHA NOB'A3aHNIX i3 TaKUM
BUKOPUCTaHHAM PU3KKIB. Y >KOJHOMY pa3i He 103BONANTE AiTAM rpaTncaA 3
NPUCTPOEM. YNLLIEHHA Ta TEXHIUHE 06CYroByBaHHA LibOro NPUCTPOIO MOXe
3[iCHIOBATNCA [iTbMU BUK/IOUHO 3@ YMOBW AOCATHEHHA HUMM 8-PpiuHOro
BiKYy Ta KOHTpPOJI0 3 60Ky 6aTbKiB. 36epiraliTe NpMCTpIii Ta Kabenb A0 HbOTO
Nno3a 30HO JOCAKHOCTI AiTeit MonoALe 8 pokKis.

MpucTpin cnig 3apaaxatv 3a gonomoroto agantepa (HK28G-3.6-100) (mopeni
AnA KpaiH EBponenicbKoro cotody) Ta 6asu, AKi NOCTa4yalTbCA B KOMMNNEKTI.
MNepekoHanTecs, WO apganTep He MOKPUIA.

MonepepxeHHA: BiA'€eAHYNTE NPUCTPI Bif AXKepena XKUBJeHHA nepes
MUTTAM rONOBOK BOZOI0.
MiaxoanTb ANA BUKOPWUCTAaHHA Y BaHHIN ab0o AyLOBIii KiMHaTax. P~

He 3aHypioiTe cTeHA ANA NiA3apAAKY i 3apAAHUIA NPUCTPIN Y BoAy abo iHLWy
piAviHY, He NpoMunBaiiTe NOro Mif KPaHoM.

3 MipKyBaHb ririeHu He fJaBaniTe NPUCTPIN IHWKM TIOAAM.

He nigkniovainTe Ta He Biik/loYanTe NpUCTPIN Bif Mepexi XNBNEHHA
BOJIOTMMU PyKaMu.

He kopucTyinTeca npunagom, agantepom Ta iHWYMN KOMMOHEHTaMU, AKLLO
BOHV NOLWKO/KEHI, OCKINIbKM Lie MOXKe NPU3BeCTN 10 TPaBMYyBaHHSA.
0O60B'A3KOBO 3aMiHIOVTE MOWKOAXKEHNI aAanTep aHanoriyH1m
opuriHanbHUM BUpo6om.

He BUKOpWCTOBYWTE iHLWi HAaCAAKW, OKPIM TUX, LLO BXOAATb A0 KOMMNEKTY
npucTpoio.

O60B'A3KOBO 3aKpKBaNTE NPUCTPI 3aXNCHOI KPULIKOD, W06 3aXUCTUTH
rONOBKM N1e3 Mif Yac NojopoXi.

Llei npucTpiii He NprM3HaYeHo ANA KOMEPLINHOro BUKOPUCTaHHA abo poboTu
B NepyKapHAX.

BukopucToByiTe Lieit npunag nvie 3a NpusHavyeHHAM, AK HaBeAeHO B LN
IHCTPYKLIT. He BUKOpUCTOBYIiTE HacafKu, AKi He 6yno peKomMeH[0BaHO
Remington.

Konv npncTpiit yBiMKHEHO, BiH He MOBUHEH KOHTaKTyBaTW 3 BaLUVIM BOJIOCCAM
Ha rosioBi, BiAMu, CTPiYKaMu Ta iH., o6 3anobirt TpaBmam, a Takox
6/10KYBaHHIO UM NOLIKOAKEHHIO NPUCTPOIO.
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& XAPAKTEPUCTUKWU NPUCTPOIO

BputseHa ronoska

Tpumau ciTkn

KHonku dikcaTtopa Tpumaya Citku

KHonku dikcaTtopa 6pMTBEHOT rONOBKYM

2 rinoanepreHHi rHyuKi CiTkv 6pMTBY 3 3aXMCTOM Bif} 3aCMivyBaHHA
THyu4Knin Tpumep

TpuMmep AnA 30HM GiKiHi 3 3aX1CHOI HacagKo
MacaxHa cMyxKa

M’AKe NOKPUTTA PyUKH, WO 3anobirae KOB3aHHI0
10 KHoMKa BMUK/BUMUK

11 CsiTnoBuU iHANKaTOP 3apAfXKeHHA

12 3apapHuii npucTpin

13 3apapHuii apanTep (He nokasaHa)

14 KocmeTuuka (He nokasaHa)

15 LiTKa Ans unweHHs (He NokasaHo)

W ooONOUAWN =

& MOYATOK BUKOPUCTAHHA

ByabTe TepnaauMmMm, AKLLO BNepLle KOPUCTYETECA KiHOUOI 6pUTBOLO.
Mo>n1Bo, BaM 3HafoOUTbCA AesKNiA Yac, Wob i3 Hel 03HANOMUTICA — AK i 3
6yAb-AKAM iHWMM Npunagom. MpuginiTe Yac 03HaMoMNEHHI0 3 6puTBot0. MK
BreBHeHi, Lo By OyAeTe i3 3a0BONIEHHAM KOPUCTYBATUCA HEIO POKaMU.

3 3APALMKAHHA NPUCTPOIO

- [lepep 3apagkaHHAM NepeKoHanTecs, Wo Balli PyKun, TPUMep i Mepexesuin
afjanTep cyxi.

- [lepekoHanTeca B TOMY, WO NPUCTPI BUMKHEHO.

«  BbputBy MoXHa 3apaaXKaTh, NPpUERHABLUM afanTep [0 3apAAHOrO NPUCTPOIO
a6o 6e3nocepefiHbO 0 BUPOOGY.

«  Konu 6purTBa 3apaaKaeTbCa, iHAMKATOP Ha BUPOOI CBITUTLCA 3eN1EHUM.

« [epep neplwmnm BUKOPUCTAHHAM TPUMeEpPa NOro CNif 3apAaaXKaTi NPoTArom
24 ropviH. Mpun nofanbloMy BUKOPUCTaHHI 6aTapes 6yae NOBHICTIO
3apaaxatnca 3a 20 roguH. OaHe NoBHe 3apAfKaHHA O3BONAE
BMKOPWCTOBYBATU Npunaf y 6€34poToBOMY pexnmi npoTarom 40 XBUVH.

«  BukopucToByiiTe B1pi6 o po3pagKeHHA 6aTapel. Mpo po3pAaKeHHA
CBiJUMTb NOMITHO yNoBinbHeHa poboTa 6puTBN.
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- [pucTpii 3axnLeHnii Big nepeBuLLEeHHA HOPMI 3apaaXeHHA. BogHouac,
AKLLO He NaHyETbCA KOPUCTYBATNCA MPUCTPOEM NPOTATOM TPUBANOro
NPOMIXKY Yacy (2—3 micaui), 1oro cnif BUMKHY TN 3 MepexXi »KUBNeHHA Ta
cKnacTv ans 36epiraHHa.

- [oBHicTio 3apAAiTb Npunag NPoTArom 16 rofuH nepea HacTynHUM
BUKOPWCTaHHAM.

«  [1nA nofoBXeHHA TepMiHy Cny»6u 6aTapeii HeobXiaHO faBaTy IM NOBHICTIO
po3pAAKaTUCA KOXHI 6 MicALiB, Nicna Yoro ix cnif 3apag»atv npotarom 20
rOAVH.

3¢ 3AXOAM BE3NEKMW MIA YAC 3APAOXKAHHA

- Henig'epHyinte mepexeBui afantep 40 Mepexi MOKPUMK pyKamu.

- 3apapxainTe TpUMep y CyXoMy NPOXONOAHOMY MicLli.

«  He3apagxaite Tpumep nobnnsy Boaw.

- Tpumep MOXHa NigKnoyaTn JO eneKTpomepexi 3 Hanpyroio 220—240 B.

© HCTPYKLUIA 3 EKCNNYATALLIT

+  Bawa xiHoya 6pvTBa NigX0AUTL ANA rONIHHA Hir, Nif NaxBamu Ta B 30Hi BiKiHi.
- liMOXHa BMKOPUCTOBYBATU B AYyLUi Ta A1 CYXOro rofiHHA.

¥ ONAPETYNAPHOIO rofliHHA

«  YBIMKHiTb 6pnTBY.

«  Tpumaitte 6pnTBY Nig NPAMUM KYTOM [IO LWKipV Ta NPOBOAbLTE HEIO NPOTH
HanpAMKY pOCTy BOJIOCCA.

«  MMicna roniHHA 6pUTBY CNifl BAMKHYTH.

«  MMpumitka. WKipa nepepn cyxum roniHHAM NOBMHHa By TV YKCTOIO, CyXOto, 6e3
KpemiB i onii.

¢ ONA BUIbLL JOBroro BosoccA

+  fKLWO BM He rONMANCA NPOTATOM TPUBAOrO Yacy, CKOPUCTANTeCA TPUMEPOM
nepep roniHHAM. Lie fonomoxe focAarty 6inblu epeKTMBHOMO pesynbTaTy.

«  Tpumaiite 6pNTBY TPMMEPOM IO HOM Ta TPOXM HaxUNeHo Ao cebe
(Npn6nK3HO Nig KyToM 45°).

- [oBinbHO BeAiTL TPYMeEpP Yepe3 BONOCCA 3a HaNPAMKOM Oro poCTy.

# HADAHHA ©OPMU

«  [MpuKpiniTb HacagKy TpUMepa ANsA 30HU BiKiHi.

- Tpumaiite TprmMep Nig NPAMUM KYTOM A0 LWKipW.

« MigpisHioiTe dopmy Bonocca Ha 06nmyuYi Tak, AK BaM NoTpibHo.
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¥ AK JOCATTU HAMKPALLUX PE3YJIBTATIB

«  Mu peKomMeHAYyEMO BaM BUKOPUCTOBYBATU HOBY OPUTBY LLOAEHHO
NPOTAromM 2—3 TWXKHIB, W06 3HANTK ONTUMANbHI METOAN FONiHHA
BifiNOBIAHO 1O 0CO6GMBOCTE POCTY BALLOrO BONOCCA.

¥ OBEPEXHO

+  AKwWwo BaLa LWKipa Nerko NofpasHIETbLCA B pe3y/bTaTi FoNiHHA abo X Br
CXMWIbHI A0 aneprii, nepes BUKOPUCTaHHAM 6puTBY cnif cnpobyBaTu
NPUCTPI Ha AiNAHLI WKipy Ha pyLi 4M HO3I.

& [ornag 3A bPUTBOIO

«  [1nA nifBULIEHHA TepMiHY cny»6mn 6puTBm i HeobXiaHO YMCTUTK NicnAa
KOXXHOTO BUKOPWCTaHHA. HaiinpocTiwmii i HaibinbLw ririeHiyHnin cnocio
OYNLLEeHHs roNOBKY rpyMepa — OMosiCKyBaHHsA i1 Tennoto BoAoo nicns
BVKOPWCTAHHA.

3¢ NICNA KOXXHOIO BUKOPUCTAHHA

« [epeKoHaiiTeca B TOMY, Lo 6PUTBY BUMKHEHO.

+  3HiMiTb By30/ TPMMaua CiTKI, HATUCHYBLUWN Ha KHOMKY ¢ikcaTopa Tpumaya 3
060x 60KiB 6pPUTBEHOT rONOBKM (pUC. 1).

+  3HimMiTb By301 6pUTBEHOI rONOBKM: 3CYHbTE MPABOPYY | TPUMAIATE KHOMKY
dikcaTopa ronoBku 6pPUTBK, PO3TaLLoBaHy Ha 3aAHii NaHeni 6pUTBY.
«  OpgHOYacHO BNeBHEeHO NOTArHITb | 3HIMITb BY30/1 ronoBKu 6puTten (puc. 2).
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OuncTiTh i NpOoMKINTE GPUTBY Bifl BONOCCSA, AKE MOTJIO 3i6paTncs B KOPMyCi,
6noui ronoekm Ta 60w nes.

MpueaHanTe ronoBKy 6puUTBY A0 KOpnycy. [N LbOro 3cyHbTe NpaBopy i
TpUMaiiTe KHOMKy dikcaTopa 6pUTBEHOT rONOBKM, @ MOTIM NOMICTITh
rOfIOBKY Ha KOprycC i nepekoHanTech y HafAiNnHOCTI 3akpinneHHa (puc. 3).

¥

Puc.3

MprieaHanTe TpMMaY CiTKi Jo rofioBKU 6pUTBU, HAAINHO BCTAHOBMBLUN
10ro Ha MicLe 3 KnauaHHsAM.

He npomuBaiiTe Boaoto 3 Temnepatypoto 6inbLue Hix 70° C.

He 3aHyptoliTe NpuCTpill y BOAY, OCKINIbKY Lie MOXe NPU3BeCcTy A0 Noro
MOLIKOAKEHHH.

He cnig unctutu Gonbry Ans roniHHA i3 3aCTOCYBaHHAM LLiTKN.
PerynapHo 3mallynTe Kpanneio MacTina And WBenHUX MalluH CiTKY i
ronoBKy 6510Ky nes.

3AMIHA CITOK TA HOXIB

[na 3a6e3neuyeHHA TPXBANOI NPOAYKTUBHOCTI Ta AKOCTI FONIHHA Baloi
6pUTBU PeKOMEHAYETbCA 3aMiHIOBATY CiTKY Ta le3a KoXHi 6 micauis. Lie
MOXHa 3po6uUTN B HANONMXKYOMY CepBICHOMY LIEHTpPi KomnaHii Remington.
O3Hakw, Wo cBifyaTb NPO HEOOXiAHICTb 3aMiHM CiTKM Ta ne3

Mopfpa3sHeHHA: NPY 3HOLIEHHI CITKM MO>Ke BiAYyBaTUCA MOAPA3HEHHSA WKipW.
MoTAryBaHHA: MPK 3HOLLEHHI HOXIB MOXe MOHWKYBATWNCA YACTOTA FONIHHA, a
TaKOX MO>e BifjuyBaTWCA BiATATYBaHHA BONOCVH A0 HOXIB.

MpoTnpaHHA: MOXHa MOMITUTU 3HOLLEHHA HOXIB Yepes CiTKy.

ANA 3AMIHN CITKN

MNepeKoHaiiTeca B TOMY, L0 6PUTBY BUMKHEHO.

YneBHEHO HAaTWCHITb Ha KHOMKM dikcaTopa TpuMaya CiTku 3 6yfb-AKoro 60Ky
ciTku. Micna uboro TpUMau CiTKM MOXHa 6yfe Nerko Bia'eaHaTy Bif By3na
rONoBKMU.

MoBepHITb TPMMaY CiTKM TaKUM YMHOM, W06 CiTKa 6yna o6epHeHa o Bac.
Po3sTawyiTe BenwukKi nanbui 3 060X 60KIB N1aCTUKOBOr0 3aXMCTy CiTKM Ta
BMEBHEHO HATUCHITb, W06 CiTKa BUBINbHUNACSA 3 3aLLiMNOK.
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- [oBTOpiTb Lo Aito ANA 4pyroi ciTku.

+  LLo6 3i6paTty BKpi6, NOTPIGHO NepeBepHYTU TPMMAY CiTKW. YCTaHOBITb HOBI
3MiHHI CITKW y TpVIMay CiTKU i BNPaBHO HAaTUCHITb, W06 BOHM
3adikcyBanmca 3 KnauaHHAM.

« [puegHaiite TpMau CiTKM 1O rONOBKM 6PUTBY, HafiiHO BCTAHOBUBLUY
10r0 Ha MicLe 3 KnauaHHsAM.

¥ OBEPEXHO

«  TpumaiiTe CiTKy TinbK/ 3a NNACTUKOBUIA Kpaii, o6 He NOLKOANTH.

«  He TUcHIiTb Ha CiTKy nig Yyac 3amiHn.
3amiHa pisuis

« [epekoHaiTecs, Wo 6pUTBY BUMKHEHO, BiKpUiATe TpUMau CiTKM (AK
OMMNCaHo BULLE).

«  3aTUCHITb NNacKi Kpai nesa BeIMKUM i BKa3iBHUM NanbLAMU 1 akypaTHO
NOTATHITb JOropu.

« [lnA BCTaHOB/IEHHA Ne3a BCTaBTE LWUNEHUK FONOBKU 6pUTBY, WO BUCTYMAE, B
OTBip, PO3TaLIOBaHNI Y LLeHTpPi ne3a. AKypaTHO HaTUCHITb Ha Ne3o, Wwob
BOHO 3adiKCyBanocs 3 KnaLaHHAM.

« [puegHaiite TpMau CiTKM 1O rONOBKM 6PUTBY, HafiiHO BCTAHOBUBLLM
10r0 Ha MicLe 3 KnauaHHsAM.

% BUNTYYEHHSA BATAPE(

« lepep yTunisaui€o NpucTpoto i3 HLOro CNif AicTaTv 6aTapeto.

«  Mig yac BuTAraHHA 6atapei npyvnag cnig BigKNOUMTY Bif 3apAgHoOro
npucTpolo.

« lepekoHaiTecs, Wo 6aTapesn po3psaaxKeHa.

« Ha3agHii naHeni 6pUTBM HaTUCHITb KHOMNKY dikcaTopa 6pUTBEHOT rONOBKM
npaBopyy, Bi3abMiTbCA 3a 6PVUTBEHY rONOBKY Ta 3HIMITb 1.

- 3a onomMoroio HeBeNMKOI BUKPYTKM BUKPYTiTb 4 TBUHTUN 3 BEPXHbOT
BHYTPILIHbOI YaCTUHW GPUTBY 1 OAMH MBUHT i3 HUXKHbOT YaCTUHW.

- BipokpemTe BEPXHIO YaCTUHY KOPMYCY Bifi HUXKHbOT.

«  HaTWCHIiTb Ha BHYTPILWHIO paMKy B HaNnpAMKY [JOrOpu Ta BUTATHITb i3 LLEHTPY
BEPXHbOI YaCTUHW KOPMYCY.

« MMigyenitb 6aTapei Ta BUTATHITb iX i3 BHYTPIiLIHbOI PaMKW.

- BigpixTe abo Bignamaite nnombu ApoTiB Ha 060X KiHLAX 6aTapein Ta
aictaHbTe 6aTapei.

«  MMicna uboro cnip yTunisysatun 6atapeto B 6e3neyHuii cnoci6.
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& 3AXUCT HABKOJIMLLIHbOTO CEPELOBULLA

[InA YHNKHEHHA HaHEeCEHHA LWKOAN HaBKOIMLIHBOMY CEpefiOBHULLY Ta

300pOB'I0 NofeN, WO NOB'A3aHa i3 BUKOPUCTAHHAM Hebe3neyHunx

PEUOBMH B €NIEKTPUUHUX Ta €NIEKTPOHHMX TOBapax, Mo3HayeHi

BKa3aHUM CYIMBOJIOM NPUCTPOI He Cif yTUAi3yBaTV pa3om i3

HeBigcopToBaHMM No6yTOBUM CMITTAM. Taki NpUCTPOI nignaraoTb L
Bi[JHOBNEHHI0, MOBTOPHOMY BMKOPUCTaHHI0 abo nepepobui.




BbJITAPCKI

Bnaropapwvim Bu, ye 3akynuxTe HOB NpoAyKT Ha Remington. Mons, npoyeteTe
BHVMATEIHO MHCTPYKLMATA 3a ynoTpeba v A 3anasete. OTCTpaHeTe BCUUKM
OMakoBKM nNpeau ynotpeba.

© BAXHU UHCTPYKLIMW 3A BE3OMACHOCT

1 To3nypes moxe fa 6bae U3NoN3BaH OT Aela Haj 8-rofjuiiuHa Bb3pacT U
XOpa C HamaneHn Gpr3nyeckmn, CETUBHN U YMCTBEHU Bb3MOXHOCTY, U
JIMMNCa Ha ONWT 1 3HaHWA, aKO Ca HabNoLaBaHN /MHCTPYKTUPAHMN U
pasbupart cBbp3aHnTe prckose. [lelata He 61Ba ia CU UTpasT C ypeaa.
MouncTBaHeTO 1 NOAAPBKKATA HA ypeaa He TpA6Ba Aa ce NpaBAT OT Aeua,
OCBEH aKo Te ca Haj 8-roauilHa Bb3pacT v ca HabniopaeaHu. Masete ypepa
1 Kabena My faney oT fOCTbNa Ha AeLia nog 8-roaniuHa Bb3pacT.

2 To3mypep TpabBa aa ce 3apexpa ¢ agantep HK28B-3.6-100 (3a

BenukobpwuTtanus) n HK28G-3.6-100 (3a EBpona) 1 c nocTaBkara 3a

3apeXxaaHe, KOUTO ca B KOMIMIEKT C NPOAYKTa.

BHnMaBaiiTe HMKOra ja He MOKpWTe aganTepa.

4 BHumaHue: OTaeneTe ypefa oT eleKTPUYECKOTO 3axpaHBaHe npeau ga
nouncTBaTe KOATO 1 [1a e OT rNaBuTe C Boja.

5 [opxopnAly 3a N3Mon3BaHe BbB BaHa UM AyLua. w

6 He noTtansiiTe 3apexaaliaTa NOCTaBKa BbB BOAA UM ApYyra TEUHOCT, He A
nnakHeTe Nnoj Tevalla Boja.

7 Tlo XMrMeHHU NPUYKHA He CNoAenaiTe CBOA ypea C Apyrv Xxopa.

He BKntouBanTe nnm n3KnoUBaiiTe ypesa ¢ MOKpY pblie.

9 Hewn3non3sgaiiTe ypepa, agantepa uim KoATO 1 1a OT YacTuTe My, aKo Te ca
NnoBpefeHH, Tbil KaTo TOBa MOXe Aa loBeAe [0 HapaHABaHusA. BuHaru
3ameHsAliTe MOBpeAeHUs afanTep C HOB OT CbLYUA BUS,

10 He n3nonseaiiTe NpuUCTaBKK, Pa3NnyHN OT Te3U, KOUTO HME NpefoCTaBsaAMe.

11 BuvHaru nocTaBaiiTe NnpeanasHaTa Kanayka Ha NpoAykKTa, 3a ia
npegnasBaTe pexeLinTe rnaBu, Korato NbTyBare.

12 To3wnypep He e NpefiHa3HauYeH 3a KOMepcuanHa ynotpeba n ynotpeba BbB
$pU3bopCKM canoHu.

13 M3non3BaiTte T031 ypen, cCaMmo Mo npeaHasHauyeHne, KOeTo e OnrncaHo B
Te3n MHCTPYKLUMKW. He n3non3saiitTe NnpucTaBKK, KOMTO He ca NpenopbyaHn
OT PEMUHITBH.

14 KoraTo ypefbT e BK/OUEHH, TOW HUKOTa He TpA6Ba Aa Ma KOHTaKT C
KOCaTa, KOCMWTE Ha MUTNINTE, MAaHAENKN U Ap., 3a a ce n3berHe puck ot
HapaHABaHUA 1 Aa ce Npefnasm ypena ot 6/10KMpaHe 1nv NoBpeau.

w

[e<]
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& OCHOBHU XAPAKTEPUCTUKN

BbpbcHela rnasa

[bpxKay Ha MpexaTa

ByToHu 3a ocBo6OXaBaHe Ha Abpaya Ha MpexaTa
ByToHu 3a ocBo6OXaBaHe Ha 6pbcHelaTa rnaBsa

2 XxunoanepreHHy orbBalLy ce 6pbCHELLN MPEXK, KOUTO He ce 3anyLuBaT
MopsuxeH Tpumep

MpepnaseH rpebeH 3a TprMepa 3a GUKNHK
MacaHa neHTa

[pbiKKa, KOATO € MeKa Ha AONUP 1 He ce Nb3ra

10 ByTOH 3a BKNloUBaHe / U3KfoUYBaHe

11 WHAMKaTopHa CBETNMHa 3a 3apexjaHe

12 TlocTaBKa 3a 3apexaaHe

13 ApanTep 3a 3apexpjaHe (He e nokasaHa)

14 YaHTuuka (He e nokasaHa)

15 YeTka 3a noumcTBaHe (He e NokasaHa)

W ooONOUAWN =

& MOAroTOBKA 3A YIMNOTPEBA

BbAerte BHUMaTENHN NPU MbPBOTO U3MON3BaHe Ha ypeaa, Thil KaTo BCEKM HOB
NPOAYKT € Bb3MOXKHO fja Ce Hy>KAaeTe OT Masiko BPEME, 3a fja Ce 3ano3Haere ¢
Hero. OTaeneTe Bpeme 3a N3y4yaBaHe Ha XapaKTepUCTUKITE My U HUe CMe
YBEPEHMW, Y€ LLe Ce HaCNaXXAaBaTe Ha MbJIHOLEHHOTO My U3MOoN3BaHe Abiirv
rOAVHY.

3 WHCTPYKLIWM 3A 3APEXKOAHE

«  YbepeTe ce, Ye BawmTe pblie, TPUMEPBT 1 aAanTepbT 3a 3axpaHBaHe ca Cyxu
npeam Aa 3anoyHe 3apexaaHeTo.

« YBepeTe ce, Ye ypeabT e U3KIIIoYEH.

- Bawara camobpbcHauka MOXe fla ce 3apexpa KaTo ajanTtepa ce CBbpxe C
rnocTaBKara 3a 3apexaHe U AUPEKTHO C NPoAyKTa.

«  VHpvkaTopHaTa cBeT/NIMHa 3a 3apex/aHe Lie CBETHE B 3e/IeHO, KOraTo ypefbT
ce 3apexpa.

« [lpepav fa n3nonsgate BalaTa amMCKa CaMObPbCHAUKa Ha PEMUHITBH 3a
NbpBY NbT, A 3apefeTe 3a 24 yaca. [pean cneasalwmTe N3NON3BaHUA, A
3apexpaanTe B npoabnxeHne Ha 20 Yaca. [TbnHOTO 3apexaaHe Ha ypeaa
nossonaga 40-MUHYTHOTO My 13Mnon3BaHe Ha 6aTepus.
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M3non3BaiTe ypeaa fokato nagHe 6atepuaTa. iHAvKauva 3a nagaHeTo Ha
6aTepuATa e BUANMOTO 3abaBAHE Ha ABUKEHNETO Ha caMobpbCcHauKarTa.
BawaTa camobpbCcHauka He MoXe Aa ce cBpbx3apexaa. AKO NPOAYKTbT
HAMa Aia Ce U3Mos3Ba 3a NPOABIIKNUTENEH Nepunoa oT Bpeme /2-3 meceua/,
TpAbBa Aa ro N3KNYMTe OT KOHTAKTa U Aa ro npubepeTe 3a CbXpaHeHue.
HanpaBeTe nbiHO 3apexaaHe Ha BallaTa caMobpbCHauKa KoraTo pelimTe
[a A U3non3BaTe OTHOBO.

3a fa 3anasnTe XMBOTa Ha baTepunTe, rM OCTaBANTE Aa ce paspexaaT
HanMbHO Ha BCEKM 6 MeceLa U cnep TOBa M 3apexjaiite B NpoAbIKeHne
Ha 20 vaca.

¢ MPEAMA3HU MEPKN NPU 3APEXKOAHE

He BknoyBaiiTe agantepa B efnekTpuyeckaTa Mpexa ¢ MOKpy pbLe
BuHaru 3apexpaiite ypefa B NpoxnaafHO 1 CyX0 MACTO.

He 3apexpganTe ypeaa B HenocpeacTBeHa 61130cCT fo Boaa.

YpeabT MOXe [la ce BK/IIOUMN B KOHTAKT C HanpexeHue ot 220V — 240V.

© VIHCTPYKLIWW 3A U3MON3BAHE

Bawata gamcka CaMO6p'bCHaLIKa € noaxoAlla 3a Kpaka, nogmnwHuyn n
30HaTa Ha buKknHUTe. MoXe fla ce U3non3Ba Ha CyXo unv nog ayuwa.

¥ 3A CTAHOAPTHO BPbCHEHE

BkntoyeTe camobpbcHauKara.

[pbKTe camo6pbCHauKaTa NoA Npas brbj CPELLy KoxaTa v A

NpeABuXBalTe B NOCOKa, 06paTHa Ha pacTexa Ha KocbMma.

Cnef KaTo NPUKNIOYUTE BPBCHEHETO, N3KIIOYETe CaMOBpbCHAYKaTa.

3¢ 3abenexka: [Mpean aa U3BbpLINTE CyXx0 BPbCHEHE, Ce ybeaeTe, Ye 30HaTa
3a 6pPbCHEHE € YNCTa, CyXa, 6e3 HaHECEHN KPEMOBE VAW Macha.

3 MPUOBIATN KOCMU

AKO He cTe ce 6pbCHanM oT U3BECTHO BpeMe, 13Mo3BaiiTe TpMepa npeau
fa NpucTbNUTe KbM 6pPbCHEHe. ToBa Lie BY NOMOTrHe fja NoCTUrHeTe
no-ronama eGeKTUBHOCT Npu BPbCHEHETO.

[pbKTe camobpbCHaUKaTa C TpMMepa, HaCoueH KbM BalUWA Kpak 1 neko
HaK/IOHeH KbM Bac /MpnbnnsnTenHo noa bron ot 45°.

[iBnKeTe Tpumepa 6aBHO B NOCOKa, 06paTHa Ha pacTexa Ha KocbMa.

3 MOACTPUTBAHE N OOOPMSAHE
MocTaBeTe npucTaskata rpebeH 3a GUKNHU.
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«  [pbXKTe camobpbCHauKaTa noA npas brbJl CNPAMO BallaTa Koxa v HaTiCHeTe
Hapony BHUMATENHO.
«  TMoacTpwmxeTe 1 odopmeTe 30HMTE MO BaLLe XKenaHune.

3¢ MOCTUTAHE HA HAW-BOBPU PE3YJITATU NMPU BPbCHEHE

«  Hve BM npenopbuBame fa U3non3BaTe HoBaTa CaMOBPbCHauUKa exXeHEBHO B
npoAb/iKeHe Ha 2-3 ceIMVLY, KOETO Liie BM MO3BOJN fla onpeaenuTe
ONTVMasHNA MeTOoA 3a 6pbCHEHe 3a BallA NePUO/ Ha pacTeX Ha KoCMHUTe.

¥ BHUMAHUE

«  AKO BalliaTa KOXa ce Bb3ansBa JIECHO UM CTPaJaTe OT KOXKHU anepruu,
TpsA6Ba Aa TecTBaTe CEKTOP OT BallaTa pbKa U KpaK, Npeau Aa nanonssare
J[laMcKaTa camobpbCcHauKara.

& NOoAAPBKKA HA BALUATA CAMOBPBbCHAYKA

«  ToumncTBanTe raBata Ha cCaMoBpPbCHaYKaTa PErynsapHo, 3a Aa OCUrypuTe
yAb/KaBaHe Ha HelHaTa eKcrnnoataums. Hai-necHUAT n XUrMeHnyeH HaumnH
3a NOYMCTBaHe Ha CaMoGpbCHaYKaTa e KaTo m3nnakeare 6pbcHelLaTa rnasa
cnep ynotpe6a c Tonna Boga.

¥ CNEJ BCAKA YMNOTPEBA

«  Y6epeTe ce, Ye AamcKaTa cCaMOGpPbCHaYKa e N3K/IoYeHa.

+  VI3BafieTe yacTTa, KOATO ;PN MPEXNMTE KaTo HaTUCHETe ByTOHa 3a
ocBobGoX/AaBaHe Ha ibpKaya Ha MpeXunTe OT fiBeTe CTpaHn Ha 6pbcHellaTa
rnasa (pur. 1).

«  V3pyxaiiTe BCUYKM OCTaHaNM 4acTULM OT MpeXunTe.

«  OrtcTpaHeTe 6pbcHelyaTa raBa KaTo Nab3HeTe 1 3abpxKunTe 6yToHa 3a
ocBob6oX/aaBaHe Ha 6pbcHellaTa rnasa, KoTo ce HaMVpa B 3aJjHaTa YacT Ha
camo6pbCcHayKaTa, Ha AAcHO. CblyeBPeMeHHO U3bpnaiiTe 6pbcHellaTa
rnaBa KaTo A AbpxuTe 3apaso (dur. 2).
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@
(Sig)
Qur. 2

MouncTeTe € YeTKa MK U3NNAKHETE HATPYNaHUTE KOCMI OT KOpryca Ha
camo6pbCcHayKaTa, raBarta, fbpkaya Ha MpeXxunTe 1 pexelyns 610K.
OcTaBeTe rnaBata OTBOPEHa, 3a fla MOXKe CaMoBpbCHaYKaTa a U3CbxHe
HambIiHO.

Crno6ete 06paTHO 6pbCHeLlaTa rnasa v TANOTO Ha ypesa KaTo Nib3HeTe 1
3aAbpPXKuUTe 6yTOHa 38 0CBOOOXJaBaHe Ha GpbCHeLaTa rnaBa HagACHO U
duKcmpate fobpe rnaBata Bbpxy TAN0TO (dur. 3).

¥

\Sig)
Our. 3

MocTaBeTe 06paTHO Abpxaya Ha MpeXnTe BbpPXY rnaBaTa Ha
camobpbCcHauKaTa Kato ro pukcrpate gobpe (TpabBa Aa wpakHe).

He nnakHeTe camobpbCcHauKaTa ¢ Boaa, no-tonna ot 70°C.

He noTansainTe HanbiHO camobpbCcHauKaTa BbB BOAa.

He nouncrBainTe 6pbCcHeLwmMTE MPEXN C YeTKa.

Mpes perynapeH nepuop oT BpeMe NocTaBANTe Kanka Macsio 3a LWeBHN
MaLUVIHW Ha MpeXUTe 1 pexelLns 61ok.

OTcTpaHeTe N3NMWHOTO MACO.

¥ CMAHA HA MPEXU Y HOXOBE

3a fla rapaHTpame NPOABIIKNTENIHO BUCOKOKAYeCTBEHO NPeAcTaBaAHe Ha
BallaTa caMobpbCHaUKa, NpenopbyYBamMe CMAHA Ha MPeXMTE N HoXKoBeTe
Ha BceKu 6 mecelia. Te MoraT fja ce 3aKynaT OT OTOPM3MpPaHNTE CEPBU3HU

LeHTpOoBe Ha PEMUHITBH. -
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3¢ MPU3HALMW, MNOACKA3BALLM HEOBXOAMMOCTTA OT CMAHA HA
HOXOBETE U MPEXXUTE

- Bb3naneHue: Mpu n3HOCBaHe Ha MpeXKTe MOXe Aa NojlyynTe KOXKHO
Bb3nasneHue.

«  W3pbpneaHe Ha kocMu: Mpy U3HOCBaHe Ha HOXOBETe, GPbCHEHETO He e
TONKoBa 61130 [10 KOXKaTa 1 Be MOXe Aa yCeTUTe Kak HOXoBeTe
M3AbPMBAT BaWMTE KOCMU.

«  W3HocsaHe: Bue moxeTe na 3abenexunTe, ye HoXoBeTe Ca u3xabeHu npes
MpexuTe.

3 CMAHA HA MPEXUTE

«  Y6eperte ce, 4e CaMOBPBCHAYKATA € U3KTI0YeHa.

«  HatucHete 3gpaBo GyToHMTE 3a 0CBO6OXKAABaHE Ha fbpKaya Ha MpeXunTe oT
nBete M ctpaHu. Cnep ToBa Te JIECHO Lie MOraT fja ce OTAENAT OT rlasaTa Ha
ypega.

«  [pbXKTe Abpaya Ha Mpexara C MpexuTe o6bpHaTh KbM Bac. MocTaseTe
nanuuTe Cu OT BCAIKA CTPaHa Ha NiacTMacoBUTE NPeanasuTenu Ha mpexara
1 HaTMCHEeTe 34PaBo OKAaTO Mpexara ce ocBo6oan.

«  3aparvnocTasuTe o6paTHO, 06 bpHETe AbpKaua Ha MpexuTe. MocTaseTe
HOBWTE MPEXU B {bp>Kaya 1 1EKO HAaTUCHETE JOKATO WPaKHaT Ha MACTO.

- ToBTOpeTe CbLOTO 1 3a BTOpaTa Mpexa.

. Crno6ete 06paTHO AbpKaya Ha MPEXNTE U rNaBaTa Ha CaMobpbCHauKaTa
KaTo ro puKcupare gobpe C WwpaksaHe.

3¢ BHUMAHUE
- [pbXTe camo niacTmacoBaTa 4acT, 3a Aa Npeanasute MpexuTe ot
nospepa.

. He HaTucKaiTe MpexuTe, KOraTo rn nogmeHaTe.

3 CMAHA HA HOXKOBETE

. Y6epgerte ce, 4e CaMOBpbCHAYKaTa € U3K/TI0YEHa 1 OTBOPETE raBaTa /KakTo
€ onrcaHo no-rope/.

«  XBaHeTe NNoCKMTE KpauLya Ha HOXa MeX/y naseua 1 nokasasewa u ro
v3gbpnariTe Harope.

«  3apanoctaBuTe HoXa 06paTHO, NOCTaBETE U3MbKHANWA WNUT BbPXY r1aBaTta
Ha camo6bpcHauKaTa B OTBOPA, KOMTO Ce HaMKPa B CPefjaTa Ha HoXa.

«  BHMMaTenHo HaTuCHeTe HOXa Hafosy, AOKATO TOW WPaKHE B NO3NLUS.

. Crno6ete 06paTHO Apbxada Ha MPEXWTE U1 rnaBaTa Ha camMobpbCHauKaTa
KaTo ro puKcupare gobpe C WwpaksaHe.
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% U3BAXXOAHE HA BATEPUATA

« batepunTa TpA6Ba Aa 6bAe U3BafeHa NpeAn camobpbCcHayKaTa fja ce
npepage 3a ckpan.

«  YpepbT TpAbBa Aa ce U3BaAM OT 3apexpalyaTa MOCTaBKa, KOraTo ce cBans
6aTepmATa.

«  Y6epete ce, ye baTepuATa Ha ypeAa € HaMbJIHO 3xabeHa.

+ B3apHaTa 4acT Ha caMo6pbCHaUKaTa HaTUCHeTe byTOHa 3a 0CBOGOXKJaBaHe
Ha 6pbcHelyaTa rnaBa Ha AACHO, XBaHETE raBaTa 1 A u3gbpnanTe.

«  M3nonsBaiTe Manka OTBEPTKA, 3a f1a pa3BreTe 4 BUHTA OT BbTPELUHNA
rOpeH Kpaii Ha camobpbCHauKaTa n eJUHUYHUA BUHT B AOJTHNA 11 Kpaid.

« OTpeneTe ropHaTa OT JOJIHaTa YacT Ha Kopryca.

« HaTncHeTe BbTpellHaTa pamMKa Harope 1 HaBbH Mpes LieHTbpa Ha ropHaTta
yacT.

+  W3BapeTe 6aTepunTe OT BbTPELIHATa paMKa.

«  CpexeTe cBbp3BalMTE KeMH B ABaTa Kpas Ha baTepuaATa.

« baTtepunTe TpAGBa Aa Ce N3XBBPAAT 6e30MacHo.

& 3ALUUTA HA OKOJIHATA CPEAA

3a pa ce n3berHat npo6nemm C OKoNHaTa cpefia U 34paBeTo nopaau
HaJINUMETO Ha OMaCHY BELLECTBA B €IEKTPUYECKUTE 1 eNIEKTPOHHMN
CTOKM, ypeaute MapKupaHu € To31 CUMBOJ He TpsibBa fa ce
M3XBBPIIAT 3a€HO C HECOPTUPAHUTE OBLMHCKM OTNaabLy, a TPA6Ba
[la ce Bb3CTAaHOBSBAT, M3MO03BaT NOBTOPHO UM PELMKANPAT.
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Model No WDF5030

Tasima ve nakliye sirasinda dikkat edilecek hususlar :

- Uriint dasiirmeyiniz

- Darbelere maruz kalmamasini saglayiniz

- Cihazi nakliye sirasinda orijinal ambalajinda tasiyiniz.

Bakanlikca tespit ve ilan edilen kullanim 6mrti 7 yildir.
Cin Halk Cumhuriyetinde uretilmistir.

M3rotosuTtens: CaenaHo B Kntae ans VARTA Consumer Batteries GmbH & Co. KGaA,
Anbdpen-Kpynn LWTpacce 9, dnnbBaHreH, 73479, lfepmanna

Mmnoptep B PO: AO «CnekTpym bpaHac»

lOp.agpec: Poccus, 119048, Mocksa, yn.Ycauesa, A.33, ctp.1, /¢ +7 495 933 31 77
M3penue ncnonb3osaTh Mo Ha3HaYeHUIO B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLVEN NO IKCMTyaTaLmm
[laTa 13roToBneHuA: CM. Ha NpoayKTe B popmate XXXrr (rae XXX — aeHb roaa, rr - ron)
220-240B~50/600y
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Remington® is a Registered Trade Mark of Spectrum Brands,Inc.,

or one of its subsidiaries

VARTA Consumer Batteries GmbH & Co. KGaA, Alfred-Krupp-Str. 9, 73479 Ellwangen,
Germany

www.remington-europe.com
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